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Y cTaTTi OCHOBHa JOCMiAHMLbKA yBara 3o0cepeiXxeHa Ha NUTaHHAX NIHMBICTUYHUX TpaHCdOopMaLin i BUAO3MIHN KOMY-
HIKaTMBHMX CTpaTerii YKpaiHCbKOI Ta aHrMincbKoi MOB B YMOBAX KOMYHIKaTUBHOMO €MeKTPOHHOro cepeaoBuLla i umdpo-
Bi3auii komyHikaTuBHOro npoctopy. Okpema yBara NpuAINAeTbCA NUTAHHSAM aganTtauil MOBM A0 TEXHIYHMX napameTpis
i BUOO3MIHM NEKCUYHOrO CKnagy MOBM Nig BNAMBOM LIM(PPOBUX iHHOBALR. Y CTaTTi TAaKOX PO3IMAHYTO NUTAHHS adanTauii
YKpaiHCbKOI MOBM O MOBHWX BUKIWKIB i 3MiH, 30KpeMa MOBHWX BNAUBIB 3 6OKY aHMINCbKoi MOBW B NpoLeci LMdpoBiadii.
BcTaHoBNEHO, WO iHTEPHET-ANCKYPC — Lie Takui Pi3HOBWA MOBU, KNI MOXKE BUCTYNaTK y Pi3HUX XaHpax, MaTy MOHOMOTiY-
HWA YM JianoriyHnin XapakTep, a TakoX Moxe OyTu oxapakTepusoBaHMiAi NEBHUMU KOMYHIKaTMBHUMM 3acobamu. Ocobnu-
BOIO PUCOI0 LIbOTO BUAY AMCKYPCY € LUMPOKE BUKOPUCTAHHS NEKCUYHUX OQMHWLb, LLIO HanexaTb A0 Pi3HUX CTUIIB, a TakoX
eneMeHTIB, L0 BignoBigaloTe psigy YCTAHOBOK Ta Linen ChifikyBaHHSA B pamKkax iHTepHeTy. MoBHi cTparterii B iHTEpHeETI
NPONOHYEMO KriacudikyBaTh Ha OBi rpynu: KOONepaTUBHI Ta HEKOOMNEPaTUBHI MOBHI cTparterii. Bnnune undposisauii komy-
HikaTUBHOrO npouecy mMae ambiBaneHTHU xapakTep. 3 ogHoro 6oOKy, MOBa PO3BMBAE CBI NEKCUYHWUIA CKnag, CnpoLlye
CUHTaKCU4Hy nobyaoBy, MiHIMI3ye Yac Ans KOMyHikauii, a 3 iHworo 60Ky 3pocTae NUTOMa Bara aHMmiyu3amiB, akpoHiMiB, CKO-
pOYeEHb, L0 cXemaTu3ye MOBY, 36iNbLIYETLCS KiMbKICTb opdorpadiyHuX Ta rpamaTuyHMX NOMUIIOK. BuaHadyeHo xapakrtep
MOBHOI B3aemogii B Mepexax, iHTepHeT-CnifikyBaHHS € nepeBaXHO aHOHIMHUM, CNpUsie BiABEPTIN B3aemogii, ToMy nopyd
i3 BUKOHAHHSAM NpaBuUi MEPEXHOro CrinkyBaHHSA Ha opyMax i 4OTPUMaHHSAM MEPEXHOMo eTUKETY B HbOMY HanyacTiwe
TPannaTbCA BUNAAKM HA NOPYLUEHHS LMX nNpaBus. YYacHUKU BOAKTLCS A0 cTpaTerin KOHPOHTAUIl, 40 SKUX HanexaTb
cTparerii guckpeauTauii Ta OMiHYBaHHS, @ ETUKETHI HOPMM YaCTO MOPYLUYIOTLCS.

KniouoBi cnoBa: KOMyHikauisi, KOMyHIKaTUBHI TaKTWKW, KOMYHIKaTUBHI cTpaTerii, undpoBisaLis, iHTepHeT-AMCKYpC,
NIHrBICTUYHI TpaHcdopMaLii, NeKcuyYHuA cknag,.

The article focuses on the issues of linguistic transformations and modification of communicative strategies of the
Ukrainianand English language in the context of the electronic communication environment and digitalisation of the com-
munication space. Particular attention is paid to the issues of language adaptation to technical parameters and modifica-
tion of the lexical composition of the language under the influence of digital innovations. The article also addresses the
issue of adaptation of the Ukrainian language to linguistic challenges and changes, in particular, linguistic influences from
the English language in the process of digitalisation. It has been established that Internet discourse is a type of language
that can be used in different genres, have a monological or dialogical character, and can be characterised by certain com-
municative means. A special feature of this type of discourse is the widespread use of lexical items belonging to different
styles, as well as elements that correspond to a number of attitudes and purposes of communication on the Internet.
We propose to classify language strategies on the Internet into two groups: cooperative and non-cooperative language
strategies. The impact of the digitalisation of the communication process is ambivalent. On the one hand, the language
develops its lexical composition, simplifies syntactic construction, minimises the time for communication, and on the other
hand, the proportion of anglicisms, acronyms, abbreviations increases, which schematises the language, and the num-
ber of spelling and grammatical errors increases. The nature of language interaction in networks has been determined;

9



Bunyck 39. Tom 2

Internet communication is mostly anonymous and promotes frank interaction, so along with the observance of the rules
of network communication on forums and compliance with network etiquette, it often involves cases of violation of these
rules. Participants resort to confrontation strategies, which include strategies of discredit and domination, and etiquette

norms are often violated.

Key words: communication, communication tactics, communication strategies, digitalisation, internet-discourse,

linguistic transformations, lexical composition.

IocTanoBka npo6aemu. [Tutanns npouecy ud-
poBoi TparchopMartii i ii BIUIMBY Ha MOBY TIOTpeOye
MTOCTITHOTO HAyKOBOTO CIIOCTEPEXEHHS 1 IPyHTOB-
HHX JIIHTBICTUYHHUX JOCHIIKEHD, TOXK TEMA II€ JOBIO
He BTpadyaTuMe cBoe€i aktyanbHOcTi. LllomHs ponb
IU(pPOBHUX TEXHOJIOTIH y CBiTi 3pOCTaE i BIUIMBAE Ha
BCl cdepu CyCHiIbCTBA, 30KpeMa ¥ Ha MOBHY Jii-
CHICTB. Y 3B’SI3KY 3 IUM BHBUCHHS MOBHU B KOHTEKCTI
unpoBoi TpaHchopmarlii cTae 0COOIMBO aKTyallb-
HUM 1 BaXJIMBUM JIJISl PO3YMIHHSI MTPOIECIB, IO BiJ-
OyBalOThCSI 3 MOBOIO B cydacHUX ymoBax. Lludposa
TpaHcopMallis BIUTMBAE SIK HA caMy MOBY, Ha ii BHY-
TpilHI TTHOMHHI MPOIECH, TaK 1 Ha MPOIeC BHUKJIA-
JAaHHS MOBH i3 JOIIOMOTOI0 iHTEPHET-CEpeIOBHUIIA.
[mo6anizariiini mporecu y cBiTi Ta MOBHa KOHBEp-
TeHLIS NPU3BOIATH 10 BUHUKHEHHS HOBHX MOBHHX
(dhopM Ta CTPYKTYp, SKi BiIOOPaKatOThCS B CUCTEMI
MOBH. OCOOJIMBO 1€ CTOCYETHCSI IHIIIOMOBHHUX 3aI103H-
YeHb, HacaMIlepe]] 3 aHrIiiicbkoi MmoBu. Halfgacrimme
TaKi 3amo3WdeHHs BiAOyBarOThCA y cepax HayKw,
TEXHOIIOTiH, Oi3Hecy Ta KyabTypH. ToX Ba)IIMBO
JOCHIIUTA I[i TPOIECH, 00 3pO3yMITH OCHOBHI
HanpsIMA PO3BHUTKY JIGKCHYHOTO CKJIaAy MOBH, Tpa-
MaTUYHUX 0COOIMBOCTEH 1 KOMYHIKATUBHHUX TAKTHK.

udposizaris Moxe cipuaTu 30€pekeHHIO MOB,
SIKi 3HUKarOTh. MO)KHa TepekaniOpyBaTH CIOBHUKH
B ¢ poBUil (opMaT, aHOTYBaTH KOPITYCH, IUPO-
Bi3yBaTH IMUCEMHI MaM’sSITKH, a SKIIO IIe MOBH, SKi
MaroTh JIMIIe ycHy (GopMmy, To iX MoxHa 3adikcyBaTu
B aynmiodaiinax i 30epiraTv sik KApTOTEKY YH IIEPETBO-
pIOBaTH Ha KUBUM aKTyaJIbHUI KOPITYC.

AHani3 ocTraHHIX aociaigkeHb i myOsikamiii.
3nificHMBIIM aHaJi3 HAYKOBOI JIiTEpaTypu 3a OCTaHHI
JIECATh POKIB, MOXHA IMOOQYWTH, IO OUIBIIICTH
JOCHITHUKIB JOTPUMYIOTBCSI TaKHX OBOX JTYMOK.
ITepmma 3BOAMTHCS A0 TOTO, IO IHTEPHET 3IACHIOE
HETaTHBHUI BIIMB Ha yKPaiHCbKY MOBY, HACHUYO4H
1 HaZIMIPHOIO KiJBKICTIO aHTITIIM3MIB, CIIPOIILY€E CHH-
TAaKCHYHI CTPYKTypH Towo. Jpyra 1yMKa 3BOIUTHCS
JI0 TOTO, 1110 IHTEPHET PO3BUBAE MOBY, a TAKOX HOTO
BUKOPHCTAHHS € MPOIyKTUBHUM Y MPOIECi HAaBYaHHS
MOBH Ta CTBOPEHHS IIE€JaroriyHOI0 KpeaTusy.

Hocnigaukn B. buxo, O. IliHuyk BuBYamn
MMTAaHHS OCBITHBOI CKIAAO0BOI IU(POBOi TpaH-
copwmariii cycrinbersa [1; 9]. A.C. Byraenp BuB4ae
MUTaHHS BHUKOPUCTAaHHS UUPPOBUX TEXHOJIOTIH
y BHUKJIQJIJaHHI YKpaiHCHKOi MOBH SIK iHO3eMHOI [2].
Yueni B.A. TepacumoBmu, M.B. I'epacumonud,
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B.B. KoBanb 30cepenniy cBOIO TOCHTITHUIIBKY yBary
Ha BHBYCHHI POJIi MOBJICHHEBOI KYJIBTYPH B IPOIIECi
couianbHOi KOMYHiKalii B yMoBax mugposizamii [3].
3a BUCHOBKAaMH 3TaJIaHUX HAYKOBI[IB, «IHTEHCHBHA
TIDKATATI3AIlS KOMYHIKAIITHIX TPOIIECiB 32 YMOB
parioHaJIbHOI yIPAaBIiHCHKOT MisUTBHOCTI ITiJIBHIIY€E
piBEHB SKOCTI COIabHOI B3a€MOI1, 3MIIHIOE MTO3H-
il nupoBUX 1HCTPYMEHTIB Y KOHLENTI iIHHOBALiH-
HUX TEHJCHIIIN MIO0AIILHUX IHTErpalliiHUX MOBJICH-
HEBO-KYNBTYpHHX mporneciBy [4, c. 108]. I. Ckuba
JIOCITIKYBaB MMUTAHHS CTCIU(IKA KOMYHIKATHBHUX
mporeciB 1 TpaHchopMariii JeKCHKH KOMYHiKamii
i BIUTMBOM TIPOIIECiB iH(opMaTH3allii CyCIiIbCTBa
[7-8]. Hocmimauus FO. MonoTkiHa BUBUA€ MUTAHHS
(GYHKIIOHYBaHHS ~ MEZia-JIEKCUKH  1HIIOMOBHOTO
MOXOJIKCHHS B Cy4aCHHMX YKPalHChKUX 1HTEPHET-BU-
nmaHHsx [5], a H. ITomoBa mociamma mporecH 3acBo-
€HHS aHTIIIU3MIB B YKpaiHCBKiH MOBi [6]. OmHak
MUTaHHS JIHTBICTUYHOI TpaHcdopmanii KoMyHiKaii
3a MOCEPEIHMUIITBOM IU(PPOBHUX TEXHOJIOTIH BUMarae
MOAATIBILIOTO JTOCIIIKEHHS, 0 H BU3HAYAE aKTyallb-
HICTh OOpaHOi TEMU CTaTTi.

IMocTranoBKka 3aBaaHHsA. MeTa cTaTTi — OXapak-
TepHU3yBaTH JIIHTBICTHYHI TpaHcdopMmarllii B yKpaiH-
CbKi MOBi, CIIpHYMHEHI IHM(POBI3ALIEI0 CYCIHilb-
CTBa, BUBUUTH Cy4YacHi KOMYHIKaTUBHI NPaKTHKU
B I[bOMY KOHTEKCTI. ¥ CTaTTi TaKOX OyJe PO3IISHYTO
MMATAaHHS ajanTallii yKpaiHChKOi MOBH IO IMX 3MiH,
30KpeMa MOBHHUX BIUIMBIB aHTJIIHCHKOI MOBH B IIpO-
neci 1mudposizamii, Mo00 BHUABUTA MOXIHWBI TPO-
ONeMH Ta BU3HAUUTH TEPCICKTHBH PO3BUTKY YKpa-
THCHKOT MOBH B €JICKTPOHHY J00Y.

BukJian ocHoBHOTo MaTtepiasy. ChorofHi iHTep-
HET-KOMYHIKaIlil ToCimae 0coOmMBe MicIe cepen
iHmmX cdep cminkyBaHHA. OCHOBHUMH O3HAKaMH
BapTO HA3BaTH ONOCEPEIKOBAHUN XapaKTep B3aEMO-
Oii MK CHIBpO3MOBHHKAMH, MHOKUHHICTH TOYOK
30py, MIHJIMBICTh. Y 3B’SI3Ky 3 IMM Y KOMYHIKaHTiB
BHHUKA€E HEOOXITHICTh BPaXxOBYBaTH IIi OCOOIUBOCTI
TIpH TTOOYIOBI CIMUJIKYBaHHA. [HTepHET-TUCKYPC — IIe
TaKWii Pi3HOBUJI MOBH, KM MOXKE BUCTYIIATH Y Pi3-
HUX aHpaX, MaTd MOHOJIOTIYHHNA YH JiaJIOTIYHUMA
XapakTep, a TaKOXK MOXe OyTH OXapaKTepH30BaHUH
MEBHUMH KOMYHIKaTUBHUMH 3aco0amu. BimMmiHHOO
PHUCOIO0 I[LOTO BHUAY IUCKYPCY € IIMPOKE BHKOPH-
CTaHHS IEKCUIHUX OMHUIIB, IO HAJIEXKATh JI0 PI3HUX
CTHIIIB, a TAKOXK €JIEMEHTIB, 1110 BIAMOBIJAOTE LIISIM
CHiNIKyBaHHS B paMKax iHTepHeTy. [1ig MOBHOIO cTpa-
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TETi€l0 PO3YMIEMO TUJIAH MOBHOT MOBEMIHKH, y SKHUH
Cy0’eKT 3airydae HaOip 3a3MaIeriab MPOyMaHUX MOB-
HUX [iif; JiHII0 KOMYHIKaTHBHOI TOBEIIHKH, O0paHy
BIMOBIZHO O 3arajbHOIO XapakTepy CIIJIKYBaHHS,
a TaKOX BiJIMOBIIHO /10 #ioro 1iieid. bynb-ska MoBHA
CTpareris BKJIIOYa€ CYKYIHICTb MOBHHX TAaKTHK.

Ha nymky 1. Cxubu, «B ymoBax inpopmaruzaiii
CYCIJIbCTBA, BUKJIMKAHOI AKTUBHUM BIIPOBAIKECH-
HSIM KOMII FOTepHHX 1HPOpMaIlifHO-KOMYHIKaIliTHAX
TEXHOJIIOTiH, TOYHHAIOYH 3 JPYToi MONIOBUHU XX CTO-
JITTS, BiAOyBaeThCS CTpIMKE HApOLICHHS KaHAIiB
KOMYHiKarlii, inpopmMaIiiHoro oOMiHy B CyCIIiJIbCTBI
TOIIO. BTiM 3pOCTaHHS TEXHIYHUX MOXIJIMBOCTEH
JUTS 3MIMCHEHHS KOMYHIKaTUBHUX TPOIIECiB, caMe TI0
co0i, He MTPU3BOJUTH /IO iXHBOI YCHIIIHOCTI, a JINIIe
pO3MIUPIOE ¥ OJHOYACHO YCKIAgHIOE (ypi3HOMa-
HITHIOE) CHCTEMY 3 iXHBOTO 3MiliCHEHHA. Y Takui
cnoci0 BiI0OYBa€ThCS HECBIZOME 3MIIICHHS aKIICH-
TiB Y KOMYHIKaIlii 3 KOMyHIKaTUBHOTO Ha TEXHIYHUI
acmekT YW, B KpamoMy pasi, Ha iHhOpMaIiiHHA,
KOITU BiZOYBa€ThCSI CyTO TEXHIUHE IMPKYTIOBAHHSI
iHopmMariii 6e3 3iiiCHEHHS BiAMOBIJHOTO KOMYHIKa-
TuBHOTO Tporecy» [8, ¢. 71]. [Iponec komyHikariii
mig BIUIMBOM HH(POBi3alii 3a3HAE CYTTEBHX 3MiH,
AKi B IIJIOMYy MOXHa OXapaKTepHU3yBaTH TaKUMH
pyicaMH: HaaMipHa KUTBKICTh iH(GOpMAITii; 3HIKCHHS
PIiBHS KpUTHUYHOTO MHCJICHHS; TUCKYPCUBHICTB; IUC-
TaHLIIOBaHHS KOMYyHikaniiinux npoueciB (Teams,
Zoom, Telegram Tomo0); 3alydeHHS IHCTPYMEHTIB
II; xopriopaTuBHa B3a€MOis; MOABA Y JIEKCUIHOMY
CKJIaJi YKpaiHCHKOI MOBH HE JIMIIIE aHTJIIITN3MIB, aJie
i BapBapu3MiB, IO BKIIOYAIOTHCS B MOBY 0€3 0co-
OnmuBOi MOTPeOH, aKTUBHO BIMBAIOTHCH Ta BUTICHS-
10T 3BUYHI CJIOBA.

MoBHi crparerii B iHTEpHETI MIPONOHYEMO KJa-
cudikysaru Ha 1Bl rpynu: 1) KoomeparuBHi MOBHI
crparerii. Jlo 1iei Tpymum BiZHOCHMO MdiajioTH
iH(OPMAaTUBHOTO Ta IHTEPIPETATUBHOTO XapaKTepy
(moBimoMJIeHHA TEBHOI iH(oOpMalii, CHiIKyBaHHS,
IO Ma€ Ha yBa3i PerIiky OibII HIX OJHOTO KOMY-
HikaHTa Ta iH.) 2) HekoomneparuBHi MOBHI cTpaTe-
rii. MicTaTe miamorigHe CHUIKyBaHHS, IO TOPY-
IIye HOPMH MOBHOI B3aeMomii (MOBHUI KOHQIKT,
CBapKa, pi3Hi MpeTeHsii ToIo).

Y paMkax KoolepaTHBHOI MOBHOi cTparerii
MOXYTh OyTH TakKOX peasi3oBaHi Pi3HI JOMOMiXHI
crparerii. J{is KOOMEpaTMBHHUX CTpPAaTETiil TaKoX
XapaKTepHE BUKOPUCTAHHS HU3KU KOHKPETHHUX TaK-
TUK: TAKTHKa IIOM SIKIIEHHS, TAKTUKA BiJBEICHHS
KPUTHKH, TakTHKa iHpopMmyBaHHs. Posrmismaroun
MOBJICHHEBHUH BIUIMB Ha ajpecara B paMKax KOOIe-
pPaTUBHOI cTpaTerii, ClliJi TOBOPUTH TPO TparHeHHS
MEPEKOHATH CITIBPO3MOBHUKA IPUIHATH IIEBHY TOUYKY
30y IIITXOM EMOITIHHOTO BILTUBY. 3a 151 30€peskeHHS
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KOMYHIKAaTUBHOTO KOHTaKTy 1 HaBiTh JOCATHEHHS
Iined KOMyHiKalii, YYaCHHUKH 1HTEpHET-AUCKYpCY
3aCTOCOBYIOTH pi3HOMaHITHI 3aco0u. Hacammepen
CNiJ] BKa3aTH Ha AaKTHBHE BHUKOPHCTAHHS KOMYHi-
KaHTaMH €MOIIiHO 3abapBieHoi Jekcuku. OIHier0
3 pHUC TOBIZJOMIJIEHb, TIOOYAOBAaHUX Ha KOOIIEPATHB-
Hill MOBHIN cTparerii, € BUKOPUCTaHHS €MOTHBHUX
€JIEMEHTIB, a TaKOX XapaKTePHHUX ISl CIIIKYBaHHS
B Mepexi iHTepHeT-abpeBiaryp. Tak, y muudppoBomy
CEPEeIOBHII, 30KpeMa CIIKYBaHHI B 4aTaxX COIialib-
HHUX MEPEX, aHNIIHChKa MOBA aKTUBHO BUKOPHCTOBY€
abpesiatypu. OcoOmMBO 1A TEHJAEHIlIS CHOCTepira-
eThest cepe; Momofi. [lpukmagom MoxyTh OyTH Taki
HIMPOKO BifoMi ckopodeHHs, sk “ASAP” ( As Soon
As Possible) “BRB” (Be Right Back), “LOL” (Laugh
Out Loud), “BTW” (By The Way), “OMG” (Oh My
God) Ta iH1Ii, SKi 32Ty9aI0ThCS Y KaHBY YKPaiHOMOB-
HOT'O BHKJIA/ICHHS [TOB1IOMJICHb.

Po3rnsimatoun HekoonepaTHBHI MOBHI cTparerii
B IHTEpHET-AMCKYPCi, BApTO 3a3HAUUTH, L0 METOIO
noOyZOBaHUX Ha iX OCHOBI BHCJIOBIIOBaHb CTa€
MOPYIIEHHS] KOMYHIKaTHBHOI piBHOBAru, MpPOBOKY-
BaHHS MOBHOTO KOH(JIIKTY, MOBHOI arpecii. Jlo moro-
MIXXHHX CTpaTeTii Halle)kaTh TaKi: CTPATETisi CyMHIBY
ajzipecara y paHille BHCIOBJICHIH AyMIli, cTpareris
HECXBAJICHHSI, CTPATETisl HE3rofM, CTpaTeris Mmpecy-
MO3MIIil, CcTparerisi HeBIEBHEHOCTI ajjpecara B MOB-
HOMY aKTi, y3araJbHeHHS, PUTOPHUYHA CTPaTETisl.

VY xomi MepexeBOi KOMIT IOTEpHOI KOMYHiKaii
KOPHCTYBadi HE MAalOTh Y CBOEMY PO3NOPSIKEHHI
MIEPBUHHOT iH(OpMAIIil OIUH PO OHOTO, OTPUMAHOT
Ha MiAcTaBl OCOOMCTICHMX 1 COLIAIbHUX 1HIUKATO-
piB, 110 YYTTEBO CIPUIMAIOTHCS, SIKi, Y CBOIO YEpTy,
JIOIIOMAraroTh IIPOrHO3YBaTH KOMYHIKaTHUBHY IIOBeE-
JIIHKY CIIBPO3MOBHHKA 1 CHpPUAIOTH (POPMYBaHHIO
NEBHUX POJBOBUX OUIKyBaHb. YYAaCHUKH MEpEikKe-
BOI KOMIT FOTEpHOI KOMYHIKalii «30UparoTe» o0pa3
napTHepa 3 KOMYHIKallii, TOJOBHUM YHHOM, BHXO-
JIST9U 13 caMOIIpe3eHTarii agpecara. TakuM YHHOM,
TOJIOBHUM JKEpPEJIOM CaMOKaTeropusaiii napTHepa
3 MEpeKeBOI KOMIT IOTEPHOI KOMYHIKallii € TEeKCTH,
IO TPOAYKYIOThCS, B SIKUX BiOyBa€ThCS CBilOME
a0o HecBiZjloMe KOHCTPYIOBAaHHSI BJIaCHOTO 00pasy.

Jiist xoMIT'1oTepHOT KOMYHIKallii, mopsija i3 npu-
HHATHMY Y CYCHITLCTBI MPUHIIUIIAMY Ta TPaBHIaAMU
MTOBEMIHKH, XapaKTepHi W crerudivHi, cepen SKHuX:
iMIepaTuB HE BIIXWIATUCS Bi TeMU; BUKOPUCTaHHS
E€MOTHBHUX KAapTHHOK ISl Tepeladi eMomid Ta
MIMIKH KOpUCTYBad4iB; OOMEXeHHS (opMmary; icHy-
BaHHS JIMCTIB-CIIaMiB, BHMOI'a MPONTH BepHika-
IIFO0 TIEPE]T YIaCTIO B KOMIT IOTEPHUX KOH(EPCHITISX.
B3aemomiss KOMYHIKaHTIB y MEpeKHil KOMIT I0Tep-
Hill KOMYHIKaIlii PeryltoeThCsl MpPaBUIaAMU, PO3PO-
OneHuMH KepiBHHKaMu (hopyMmiB (MopepaTopamm).
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Y4acHUKH-NIOYATKIBII MepeKeBOl KOMI IOTepHOI
KOMYHiKaIlii, oOnparoyn CTpareriro caMompe3eHTa-
mii, BIAIOTBCS IO TAKWX CTpaTerid: JeMOHCTpaIlii
CTabKoCTi (MeTa CKOPHUCTATHCS BIAJOK0 CIIBIYTTA
OlLTBII [JOCBIJUEHMX KOPHCTYBauyiB Ta OTpPHUMATu
HeoOXilHy JomoMory) Ta iHrpamiamii (mera mpar-
HEHHS CIIo1o0arucs).

VYkpaiHCbKa MOBa aKTMBHO aJaNTYyeTbCs O CIie-
nn(ika IHTEpPHET-KOMYHIKaIlii, TaK, 30KpeMa, BUHH-
KalOTh CKOPOYEHHSI, aKPOHIMHU, EMOTUKOHH T4 MEMH.
i HoBi ¢opMu 30arauyroTb MOBY, OJHAK MOXYTb
BUKJIMKATH CKJIQJHOII y PO3YMIiHHI IS THX, XTO HE
3HAMOMUH 13 KOHTEKCTOM iX BUKOPUCTAHHS. Y IIHOMY
KOHTEKCTI €JICKTPOHHI MiAPyYHUKH, OHJIAWH-KYPCH,
MOOLTBHI TIporpamMu Ta iHII nudpoBi iIHCTPYMEHTH
CTalOTh BC€ OiNbLI MOMYISAPHUMH CEpeA BHUKIAIa-
4iB Ta cTyneHTiB. Hanpuknaz, oHnaifH-KypcH JaroTh
MOXITUBICTD HABUATHCS y 3pyYHHIA IS CTY/IEHTa Yac,
JoJIatoYy reorpadiddi Ta TUMYACOBI OOMEKCHHS.
Kypcn MOXyTh BKITIOYATH BifCOJICKINii, OHJIaiH-
TecTH, (GOpYMH [UIs CIIUIKyBaHHS Ta CHUIBHOT
pobotu crymentiB. Kpim Toro, MoOinbpHI mporpamu
JUIs. BUBUEHHS MOBH JIOCTYIIHI Ha Pi3HUX IIatgop-
Max 1 HaJIal0Th ITMPOKHUH CIEKTP QYHKIIH, TAKUX SIK
CJIOBHHMKH, PO3MOBHHKH, aylio Ta BileoMaTepiaid,
a TaKoX 1HTEpaKTHBHI BpaBu. L{i mporpamu 3011b-
LIYIOTh MOTHBALIIO CTYyAEHTIB 10 HaBYaHHS Ta MPH-
CKOPIOIOTH Iporiec HaB4daHHs. Kpim Toro, ykpaiHcbka
MOBa aKTHBHO 1HTETPY€ETHCS y Pi3HI HUPPOBI OCBITHI
w1arhOpMu, MO A€ MOXIUBICTh Uil 11 BUBUCHHS
IHO3EMHUMH CTYIEHTAMU Ta CHPHSIE MiXKYIBTYp-
HOMy 00OMiny. Lle cripusie mpocyBaHHIO HAIIO! KyJb-
TYpH Ta icTopil Ha CBITOBOMY piBHi, IO IMiJBHUILY€E
3al1KaBJIEHICTh O BUBUEHHS L€ MOBH.

e ogHuM criocoOOM BUKOPHCTaHHS HU(PPOBUX
TEXHOJIOTi/ NPH BUBYEHHI MOBH € BipTyajbHI MOBHI
nmabopatopii Ta ocBiTHI irpu. BipTyansHi MoBHI 1a00-
paropii Ta OCBITHI irpu JONOMAararTh CTyIEHTaM
PO3BHBaTH HABUYKHM TOBOPIHHS, NMHUCbMA, YHTAHHA
Ta ay/liloBaHHS B IHTEPAKTUBHOMY Ta LIKAaBOMY
cepenoBuIi. Taki iIHCTpyMEHTH MOXYTh BUKOPHCTO-
BYBATHCS SIK CAMOCTIWHO, 1 K JOTIOBHEHHSI 10 KJa-
CHYHOTO HABYAHHS, a COIIaIbHI MEPeki CIPHUIIOTH
CTBOPEHHIO MEPEXEBUX 3B SA3KIB MiXK CTYJJCHTaMH Ta
BHKJIaJIJa4aMH, 1110 TIOCHIIIOE MOTHBALIIIO 10 HABYaHHS
Ta 3abe3neuye goctyn. IIpore BapTO 3a3HAYUTH, IO
B €JICKTPOHHOMY CEPEAOBUINI BUHUKAIOTH 1 CTHIIIC-
TAYHI TpoOJieMH, TIOB’s3aHi i3 BXKHUBaHHAM Hedop-
MaJIbHUX, >KaprOHHUX Ta PO3MOBHHUX (DOPM BHCIIO-
BiB. Xo4a Taki OpPMH MOJIETIIYIOTh CIIIIKYBaHHS Ta
pOONATH HOro GBI HEBUMYILIEHHM, BOHH MOXYTb
MPU3BECTH J0 3HIKEHHS PIiBHA JTEpaTypHOi MOBH
Ta YCKJIAJHUTH CIUIKYBAaHHS MK PI3HUMHU TpyHaMu
KOPHCTYBadiB. 3HWKCHHS PIBHSA JIITEPaTypHOi MOBH
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BiIOyBa€THCS, KOJM KOPUCTYBadi MEPEHOCSTH TakKi
¢opmu crinKyBaHHS B O(iLlifiHI Ta MUCHMOBI KOH-
TekcTu. Lle MoXke IpU3BECTH 10 3MILTYBaHHS CTHIIIB
Ta YTPyAHUTH po3yMiHHs. KpiM TOro, BUKOpHCTaHHS
JKAPTOHHUX Ta PO3MOBHHX (DOPM BHCIIOBIB MOXE
YCKJIQOHUTH CIIUIKYBaHHS MiXK PI3HHUMH TPYIIaMH
KOPHUCTYBa4iB, CTBOPUTH Oap’epH y CIIUIKyBaHHI Ta
NPU3BECTH O HETIOPO3YMiHHSI.

Kpim crumictuuaux npobiem, y uudpoBoMy
MOBHOMY CEPEIOBHIII CTUKAEMOCS 13 JICKCHYHHUMH
mpoOyemMaMu, SKI HacaMIlepea ITOB’s3aHI 3 BUKO-
PUCTAHHSAM iHO3EMHHUX CIIB 1 BHCJIOBIB, 0COOIHBO
anrmificekux. lle Moke BUKIMKAaTH —TPYIHOLLI
y CIIUJIKYBaHHI Ta HEPO3YMiHHSA, OCOOINBO ISl THX,
XTO HE BOJIOJII€ 1HO3EMHOI MOBOMN. JlocmimHurls
H. TomopoBa, BUB4arOuM MPUYUHHN JTOMIHAHTHOI PO
aHTIICHKOI MOBH B T100aJ1i30BaHOMY CBiTi, TTPHXO-
IUTH 10 BUCHOBKY, IIO LIbOMY ITOCTIPHSIIO OB BaX-
7Bl OOCTAaBUHM: IO-TIEpIIe, PO3MIMPEHHS OpHUTaH-
CBbKO1 KOJIOHIaNBHOI BJaay, MO-Ipyre, CTAHOBICHHS
CIIIA sx mnpoBimHOT E€KOHOMIYHOI Ta MOJITHYHOL
Jlep’kaBy, BHACTIIOK YOTO aHTIIiiChKa MOBa 3aifHsIIa
MIPIOPUTETHY POJIb Y CBITOBOMY Oi3HECi, MEIHIIHHI,
HayIli, MACOBI# KyIbTypi, 3aco0ax MacoBoi iH(popMma-
uii Tomo[10]. Yueni T. MaprunoBa ta B. KykymHik
NPUXOASTh 0 BUCHOBKY, 1[0 «B CyYaCHOMY YKpa-
THCBKOMY AMCKYpCi AWHAMIi4YHI JIIHTBaJbHI MPOIECH
CTIPUSIIOTh BXO/KCHHIO HOBHX AHIVIOMOBHHUX 3aIlo-
3U4YEHb Yy JIEKCHMKO-CEMAaHTHUYHY CHCTEMY YKpaiH-
CBKOT MOBH, a TaKOX IXHIM CEMaHTUYHUM IIE€PETBO-
PEHHSM, SIK-OT: YTOYHEHHSI, 3BY>KEHHS, PO3LIHMPEHHS
CEMaHTHKH, a BAKIMBUMH YAHHUKAMHU CEMaHTUIHUX
3pyLICHB JICSKMX aHTIIIU3MIB € 3MiHa chepu QyHK-
IIOHYBaHHS JIEKCHYHUX OJIMHMIb, L0 3YMOBIJIEHO
YaCTKOBOKO JIETEPMIHOJOTI3AIl€I0 i BIUTHBOM
no3aMoBHUX (akTopiB» [4, c. 59]. Haamipue Bxu-
BaHHA AHIJIIIM3MIB MOXXE€ HETaTWBHO BIUIMHYTH Ha
30epexeHHd Ta PO3BUTOK YKpaiHCHbKOI JIEKCHYHOI
CUCTEMH, CIIPUYMHHBILIY BTPATY JIEKCUYHOTO Oarart-
CTBa PIMHOI MOBHM Ta 3HIDKEHHS ii BapiaTMBHOCTI.
AHTTIIChKa MOBa 4acTO BHCTYIIA€ SIK MIXKHAPOIHUH
3aci0 KOMyHiKarlii, o MOXKe MPU3BECTH JO OOMe-
JKEHHSI BUKOPUCTaHHs YKpaiHCcbKoi MoBH. Ilo-npyre,
aHMIificbka MOBA BIUIMBAE HA CTPYKTYPY Ta JIEKCHKY
YKpaiHCHKOI MOBH, II0 MOXKE IMPHU3BECTH 10 3aMi-
IIEHHS aHDIIOU3MaMH a00 KaJbKOBAHUMH BHUCIIO-
BaMHU. Takok aHIIIOMOBHI TEXHOJOTII Ta cepBicH
9YacTo JOMIHYIOTh B iHTEPHET-IPOCTOPi, IO MOXKE
CTBOPUTH NEPEIIKOAN Il PO3BUTKY Ta MPOCYBaHHS
YKpaiHChKOMOBHHX PECYPCIB Ta TEXHOJOTIH.

VYci aHTTIACHKI 3amO3WYCHHS MOXKHA Kiacudi-
KyBard Ha 1) mpsiMi 3amo3W4eHHs — y WX JIeKce-
Max i ¢opma, i 3HAUSHHS 30ira€Thes 3 aHMIIIHCHKOIO
MOBOIO SIK JDKEPEJIOM 3all03WYEHHsI, HalpHKIAJI,



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Ha caiiTax i3 TMOWIYKy HalMaHWX TMpPaliBHUKIB
4acTO BUKOPHCTOBYIOTH Taki MpsMi 3amoO3WYeHHS
sK-0T: Sales Manager, IT Consultant MS Exchange,
Financial Analyst, IT Solution Designer Ta iHmii, mo
3yMOBJICHO IIBHJIKAM PO3BHTKOM Taiy3i iHQopma-
HIHHUX TEXHOJOTIH; 2) riOpuaHi 3armo3udYeHHs, e
yKpaiHChbKa MOBa IEpedHsIa JIUIIe KOPiHb, a Jaii
CJIOBO aJanTyBajoCh J0 YKpaiHChKOI Mopdoorii:
nponoHaayis, aniikayis, onicapxam, OeiHOYCmpai-
3ayis, enekKmopaibHUll, pecmpyKmypu3ayis TOIo.
BinpiiicTs aHDIIM3MIB MOXKHA Ha3BaTW IIOBHI-
CTIO aCUMITLOBAHUMH, OCKITEKH BOHU BiIIOBIIAIOTh
TaKUM BUMOTaM: TIOJIiCeMisl (KOHmenm, nocm, caum,
HOymOyK, hanam, uemnion, ma iu.); CIOBOTBIpHHUN
MTOTEHI[ia)T, TOOTO 3aTHICTh YTBOPIOBATH CIIOBOTBIPHI
JIAHLIOKKH, CJIOBOTBIpHI THi3ma (¢ymobon — pym-
OonvHUll, iHMepHem — IHMEPHeMHUll, OUCK — Ouc-
KOBUIL; CNopm — CNOPMCMeH —CHOPMUGHUIL); 31aT-
HICTB JI0 CTBOPEHHS (ppa3eosIoTi3MiB Ta MEPEHOCHUX
3HAYCHb («CHOHCOpP MepoOpUIMy», «HAPOOUMUCS 3i
CpibHOIO 10JICKOI0 6 2yDaxy); IPURHATTS TpaMaTHy-
HOI MapaJiurMH BiJIMOBiTHOT YaCTHHH MOBH B YKpa-
THCBKIi#l MOBI (zamenmuuil, 6aniOHUil, HOMIHOBAHUIL.)
JiecnoBa aHMIIACHKOI MOBH, SIK MPaBHIIO, aJjall-
TYIOTbCSl J10 TPaMaTU4YHOI CTPYKTYpPHU YKPaiHCHKOL
MOBH 1 TBOPSATHCS Bill CIUILHOKOPEHEBHUX aHTIII-
IM3MIB-IMEHHUKIB, HAMPHUKIAT OOHAMUMU, CHOH-
copyeamu, MiHIMizyeamu, Oenopmyeamu, Hayio-
Hanizyeamuy.  BUIBIIICTH  aHDIIIM3MIB-IMCHHUKIB
MO3HAYaI0Th HOBI peaii abo € iHTepHaIioHali3MaMu
(oguwop, petimune, cavim, cmpykmypa, OeyeHmpa-
nizayis). OpHak, 0arato 3 MPeNCTaBICHUX Y 1HTEp-
HEeT-AMCKYPCi aHITIIU3MIB MalOTh YKpaiHCBKI BiATIO-
BiTHUKH H MOXYTb OyTH MOBHICTIO HUMH 3aMiHEHI,
HAINPUKIAA MimuHe — 3yCmpiy, KOHMU — KOHMAaKmu,
CKIU — BMIHHSL, 2a0dicemut, 0esaic — NPUCMpoi, Keut-
20MiBKA, 3AKOHEKMUMUCA Ta CKOHMAKMY8AMucs,
Gikcumu Ta gupiutygamu, mack — 3a60anHs, KACMO-
Mep ma 3aMO8HUK, 0a00iz — Opy3i, npatic — YIHHUK,
YeKHYmU — Nnepesipumu, anpysHymu — CXeaniumu,
ONIOCKYIbHULL — MPAOUYTUHUL, APOSAHMO — NUXAMO,
a TaKoXK, JO TPHUKIANY, 3aI02IHUMUCL — 3aumu
6 mepedicy, 3appeHoumucs — 000asamucs 6 Opysi,
0ebazHymu — sUpiuumu NOMUIKY, 00Ham — 61a200ii-
HUL 6HeCOK, 1110 MOYKHA TIOSICHUTH [TPAarHEHHSIM J10 MOB-
HOT ekoHOMi1. [HOI, 30KpeMa, BUHUKA€E HEOOXiTHICTh
PO3MexKyBaTH ONM3BKI 32 3MiCTOM TOHSTTS (HApH-
KJIaJ, imidoic Ta obpasz). CrocTepiraemo, mo y CoIfi-
ATPHUX MEpeKaxX aHMITiHChKa JIEKCHKA 9acTO YKpaiHi-
3yeThes a00 K BiIOYBa€ThCS 3MINTyBaHHS JaTHHUIL
Ta KUPWINLI, HAPUKIAL: «baty — 6yeai, «naiz» —
6y0b nacka, «copiy — eubaume, «rOHi» — YHIgepCU-
mem, «i3iy — ne2ko, «ok» — eapasd). lludposizalis
OYEBUIHO CIIPUYMHIIIA MTOSIBY YUCIIEHHUX TEXHIYHUX
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HEOJIOTI3MIB (8ebcmopinka, 102iH, Opaysep, inmep-
¢heiic), a TaKOK Ha Cy4aCHOMY €Tarli y COLiaIbHUX
Mepe)kax 3HAuHO aKTHBi3yBajlach BiHICHKOBAa TEpMi-
HOJIOTIs (apmunepis, Oecanm, esaxyayis, Oamaib-
tioH, xanimynayis, mooinizayis, OpoH, canep, canep,
¢nane, esaxyayis TOIO).

st BupiteHHs mpo0iieM, 1MoB’sA3aHuX 3i 30epe-
JKEHHSIM Ta PO3BUTKOM YKpaiHCHKOi MOBH B €JICK-
TPOHHOMY CEpEIOBHII, HEOOXiTHO 3aCTOCOBYBAaTH
KOMIUIEKC 3axoiB Ta crpareriid. [lo-mepmie, He0O-
XiZIHO TPOAOBXYBAaTH PO3BUTOK Ta BIIPOBAIKEHHS
YKpaiHCbKOMOBHHUX OJAaTKiB, TEXHOJOTIH, MO 03-
BOJIIIOTH TIOJIETIIMTH KOMYHIKAIil0 Ta 0OpoOKy
iHpopmauii. [To-gpyre, BaKIMBO MpUBEPTaTH yBary
JI0 TUTaHb MOBHOT KYJIBTYpH i TPpaMOTHOCTI, Y TOMY
YHUCII 32 JOMOMOTOI0 OCBITHIX IpOTpaM Ta MeIii-
HUX KammaHid. [lo-TpeTe, CTUMYITIOBaHHS PO3BUTKY
YKpaiHCBKOMOBHOTI'O KOHTEHTY Ta PO3POOHMKIB LIEOTO
KOHTEHTY TaKOX MOXYTb CHPHITH 30€peXeHHIO Ta
PO3BUTKY YKPaiHCBbKOI MOBH B €JIEKTPOHHOMY CEpPEl-
osuii. B enoxy nmudpoBoi TpaHcopmaltii mepcrek-
THBH PO3BHUTKY YKpaiHCHKOi MOBH TiCHO TIOB’fA3aHi
3 PO3BUTKOM MOBHHX TEXHOJIOTIH Ta CEPBICIB, TAKUX
K MAaIIMHHUAN Mepekiaa, aBToOMaTH4Ha oOpoOka
TEKCTY, TOJIOCOBI MOMIUYHUKH. B ymoBax mudpoBoi
TpaHcdopMallii HeoOXiIHO aKTyalli3yBaTH OCBITHI
[IporpamMu 3 BHBUEHHS YKPAaiHCHKOI MOBH, BKJIIOYa-
F0OYM HaBYAHHS ITUGPOBOI TPaMOTHOCTI Ta MOBHHUX
TEXHOJIOTiH, a lep>)KaBHA MOBHA TIOJITHKA Ma€e OyTH
CHpsSIMOBaHA HAa MIATPUMKY PO3BHUTKY YKpPaiHCBKOI
MOBH Ta 1i 30epekeHHS SK Ba)KIMBOI CKJIaIOBOI
KyJBTYPHOI Ta HayKoBoi cnanmmuu. L{udposa Tpan-
chopmallisi CTBOPIOE YMOBH Il MKKYJIBTYpHOI Ta
MDKMOBHOI B3aemojii. Tak, y9acTs y MiXXKHaApPOIHUX
MIPOEKTAX, CITIBIIPAIS 3 IHO3EMHUMHU MOBHUMH CITLITh-
HOTaMH Ta OOMIH JOCBiZIOM y Tajy3i MOBHHUX TE€X-
HOJIOT1H MOXYTb CHPUATH JUHAMIYHOMY PO3BHUTKY
YKpaiHChKOi MOBH Ta 11 afanTarii 10 Cy4acHIX YMOB
nugpoBoi Tpancopmamii. Takok He MEHII BaXK-
JUBUM € TIPOBEACHHS IOCIIJDKeHb Yy Taly3i JIHTBi-
CTUYHHX TpaHcopmamii Ta mu(ppOBUX TEXHOIO-
rii. L{i mocmimkeHHs MOXYTh OyTH CIIPSIMOBaHi Ha
BUBYCHHS BIUIMBY LU(POBHUX TEXHOJOTIH Ha MOBY,
PO3pOOKY HOBHUX METOIB Ta MIiAXONIB JUIsl aHATI3y
Ta 0OpOOKM TEKCTiB, a TaKO)K BHBUCHHS B3a€MOIIi
YKpaTHCHKOi MOBH 3 iHIIUMHU MOBaMH B II(PPOBOMY
cepenoBuili. [lopiBHIHHS 3 MIXXHAPOIHOIO TTPAKTH-
KOO0 JIO3BOJISIE BU3HAYMTH, SIKI CTpaTerii Ta METOAU
MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHi JUIsl 30epeKeHHsI Ta PO3-
BUTKY YKpaiHCBKOI MOBH B €IOXy IU(POBOI TpaH-
copmarii. Y 6aratpox KpaiHax po3poOisIIOThECS Ta
peani3yroTbcs HaIllOHaJIbHI MPOTpPaMH, CIPSIMOBaHI
Ha TATPUMKY MOBH Ta 3abe3mnedyeHHs Il ajarnra-
uii 10 HOBUX TexHousorid. KirouoBuMu acnexramu
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TAaKWX MPOTpPaM € BIPOBAKECHHS CYYacHHUX OCBIT-  KyBaHHS € OTPUMAaHHS MOpagd 3 NPUBOAY Tiel 4u
HIX TEXHOJIOTiH, PO3pPOONECHHS Ta BHKOPUCTAHHS  1HIIOI MPOOJIEMH, TO YYACHHK MEpPEKEBOI KOMII 10-
KOMIT'IOTEPHUX TIpOrpaM 1 JOAATKIB JJI HaBYaHHS  TEPHOI KOMYHIKAIlii mparHe 10 BCTAaHOBJICHHS IapMo-
MOBH, a TAaKOX CTBOPEHHs miardopM Ta pecypciB  Hii B CHIKYBaHHI 3 IHIIMMHU y4aCHUKaMH i BUOUpae
Uiss OOMiHy iH(OpMAILi€I0 Ta JOCBIIOM Ha MiXHa-  OAHY 3 KOONEpPaTUBHHUX CTPAaTerii, 10 SKUX MOXKHA
POAHOMY piBHi. BiJJTHECTH CTparerii BBIWIMBOCTI, IIUPOCTIi, JOBIpH,

BucHoBku. Iludposa Tpancdopmallis 3HAUHO  CHiBIpalli, KOMIPOMicy Ta iHim. J[jis KoomepaTrus-
BIUIMBA€ Ha PO3BUTOK YKpaiHCHKOI MOBH, Ha il JIK-  HOI cTparerii XapaKkTepHi Taki MOBHI aKTH, SIK ITOBi-
CHYHI Ta CTWIICTHYHI TpaHcdopmarii. 3a3Hae CyT-  TOMJICHHS iHQOpMaIii, cyrnepeuka, oOMiH AyMKaMu
TEBUX 3MiH 1 KOMYHIKallisl 32 JOIOMOIOIO €NEeKTpo- 3 Oyab-SKOrO MUTaHHS, NPOXaHHS, paja, MepeKo-
HHHX 3ac00iB, 30KpeMa, 3MIHIOIOTHCSI KOMYHIKaTHBHI ~ HaHHS, YMOBIISIHHS, peKOMEHIAIisl Tomo. [HTepHeT-
TaKTUKH. Brue 1udposizaiii KOMyHIKaTHBHOTO  CITUJIKYBaHHS € MEPEBKHO aHOHIMHUM, CIIPHSE BiJl-
Ipoliecy Ma€ aMOIBaJICHTHUH XapakTep. 3 OAHOr0  BepTil B3a€MOil, TOMY MOPYY i3 BAKOHAHHSM ITPaBHII
00Ky, MOBa PO3BUBAE CBil JEKCHYHHUI CKIIaMd, CIPO-  MEPEKHOTO CHINKyBaHHS Ha (opyMax i TOTpUMaH-
LIy€ CHHTAKCH4HY MOOYIOBY, MiHIMI3ye 4ac Uil  HSIM MEPEKHOIO €THKETy B HbOMY HaiuacTime Tpa-
KOMYHIKaIlil, a 3 iHIoro 0OKy 3pocTa€ MUTOMa Bara  IUISIOTHCS BHUMAIKH Ha MOPYIICHHS LUX MpaBHII.
AHMIINU3MIB, aKPOHIMIB, CKOPOYCHbB, III0 CXEMATU3ye  YYaCHUKH BIAIOTHCS J0 CTpareriii KoHPpOoHTallii, 10
MOBY. Takox 30UIBIIYETHCS KINBbKICTh opdorpadid-  SKUX HANEkKaTh CTpATETii TUCKPEAUTAIl Ta TOMiHY-
HUX Ta TPaMaTHYHHUX MMOMWJIOK. SIKIIO METOIO CIij-  BaHHS, 4 ETHKETHI HOPMH YaCTO MOPYIITYIOThCA.
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Kanouoam Qinonoiunux Hayx,

Jdoyenm Kagedpu Ginono2iuHux OUCYUnIin ma Memoouxy ix UKIAO0AHHs

Yepniciecbkoeo 061aACHO20 IHCMUMYmy nicaaouniomuoi nedacoeiynoi oceimu imeni K. JI. Ywuncoroco

YKkpaiHcbka MOBa, OyBLUM OpraHiYHMM BMSIBOM HaLiOHANbHOI iAEHTUYHOCTU, 3aBXAW CTOsMa Ha 3aBafi iMNepCbKUM
ambiuiam pociricbkoi Bnagn. OgHMM i3 KINOYOBUX IHCTPYMEHTIB KOMOHiaNbHOrO naHyBaHHSA Oyno MOBHE YMOKOPEHHS —
HULLIEHHS! YKpaiHCbKOro CroBa, Moro AnckpeamTauis Ta 3abopoHa. fckpaBuM NpuKnagom Lboro € nepecnigysaHHs «Cro-
Baps yKpaiHCbkoi MOBW» 3a ped. bopuca piHYeHka — dhyHOaMeHTanbHOI Npaui, Aka He TinNbku cuctemaTmayBarna neKkCcuKy
YKpaiHCbKOI MOBW, a 1 NiaTBEpAUNa ii OKPEMILLHICTb Bif, POCINCHKOI.

lMicna BCTaHOBNEHHS PafsHCBHKOI Baau MOBHA MOMITMKa NPOAOBXKWMIA iMNEePCbKy TpaauLilo KOHTPOMO Hag yKpaiH-
CbKOK MOBOIO, nuLLe nig HoBumMM racnamu. OdiliiHO pagsHCbKa Aepxasa nporosollysana «bparepcTBo HapoaiBy i xoa-
HOrO YTUCKY HaLioHanbHUX MOB, NPOTE Ha NpakTuLi Lie Oyno BUTOHYEHMM MEXaHi3MOM pocisiHi3auii. YKpaiHcbka dinonoris
cTana nonem igeonoriyHoi 6opoTbbu, a NnepeamMoBK 40 CMOBHUKIB i MOBO3HABYMX Npalb — HEOAMIHHUMM i0eonoriYHUMM
MaHidectamu.

Y ctatTi gocnigkeHo moBHy nonituky CPCP sk iHCTPYMEHT KOMoOHianbHOro ynpaeriHHSA, 3aHarni3oBaHo i4eOomnorivHi
HacTaHOBW NepeaMOBU OO PafsHCHKOro BuaaHHa «CrnoBaps ykpaiHcbkoi moBu» (1958). JocnigKeHHs1 BUSIBNSE Mexa-
Hi3MV MOBHOI pOCisiHi3aLii Ta BUKPUBMEHHS ICTOPUYHOI pori YKPaiHCbKOT MOBW B HaLiOHanNbHOMY CaMOBU3HAYEHH.

PagsHcbka MOBHa nomiTuka cnnpanacs Ha KOHUenuito «36nmxeHHs» i «3nuTTa» moB Hapodis CPCP, y skin ykpaiH-
CbKy MOBY TpakTyBanu sk nepudepiiHy Wwono pocincbkoi. AHanizoBaHa nepegmosa 1958 poky nokasye Lo NOniTuKy
Yyepes Kinbka KMYoBMX acnekTiB: 1) akueHTyBaHHSA «BpaTHbOro 3B’A3Ky» YKpPaiHCLKOI Ta POCINCHKOI MOBW 3 PUTOPUKOHD
«cTapLuoro bpata» sk AOMIHaHTHOrO; 2) AnckpeanTaLis HauioHanbHOI MOTMBALT YKnagaHHsa CnoBHWKa, Ae npauto b. MpiH-
YyeHka 306paxeHo He K kogudikaLilo N yTBEPAKEHHS YKPaiHCbKOi MOBW, @ SK «LiiHHY HaykoBy poboTy», NianopsaKoBaHy
pagsiHCbKWM i4eonoriYHnM HacTaHoBaM; 3) pedyKList 3Ha4YeHHS XMBOI HapoAHOI MOBMW Yepe3 NigKpecneHHs AianekTu3mis
i 3acTapinux cnis, O CTBOPIOBAIO iMt03it0 HEQOCTaTHLOI PO3BNHEHOCTMN YKPAIHCbKOT MOBM 6€3 pagsHCbKOro BTpyYaHHs.

Y cTarTi nogaHo KOMMNMEKCHUWA aHanis nepeaMoBu 3 Mornsaay 1i KOMOHianbHOro xapaktepy Ta porni y hopMyBaHHi
pagsHCBKOro AMCKYPCY MPO YKPaiHCbKY MOBY. ABTOP HAayKOBOI PO3BIAKM HAromoLlye, WO Taki TEKCTU He Bynu HewTpanb-
HUMW HayKOBMMW NepeaMoBaMu, a CryryBanu 3HapsaasM igeonoriyHoi 60poTboun. BoHn Manu Ha MeTi He nnwe 3MiHUTK
CMPUNHATTSA YKPAiHCBLKOI MOBW, @ 1 0OMeXuUTu Ti pO3BUTOK, NiANOPSAKYBATU POCINCBLKOMY KynbTypHOMY npoctopy. Came
TOMY KPUTUYHE NepeoCMUCIIEHHS PagsSHCLKOI MOBHOI CnafLUMHK € HeoBXiAHUM KPOKOM ANS NoAoNnaHHs iMNepcbKoro Anc-
KypCy Ta BigHOBIEHHS YKpaiHCbKOT MOBHOI if€HTUYHOCTW.

Otxe, nepeamoBa 1958 poky Byna He nuile BCTYMHWM TEKCTOM [0 CIOBHMKA, @ N iA€ONOriYHM JOKYMEHTOM, LLO
BnnvBaB Ha moBHY noniTuky CPCP. ABTop Ui€i HayKOBOI po3Bigku OOCNIOXKYE, K pagsHCcbKka Braga BUMKOpMCTOBYBana
HayKOBi TEKCTW AN BUNPaBAAHHSA paAsiHCbKOI MOBHOI NOITUKK, Ta CNOHYKAE A0 KPUTUYHOTO NPOYMTaHHs NogibHux nepea-
MOB 332411 NoAanbLUOro 3MiLHEHHS CTaTyCy YKpaiHCbKOI MOBUM B YMOBaX He3anexHoi YKpaiHu.

KniouyoBi cnoBa: MOBHa nonituka, KONoHianbHUIA PeXnMm, Nekcukorpadis, ineonoris, ykpaiHcbka igeHTUYHICTb, pagsH-
CbKWI CINOBHWK, NepegmoBa.

The Ukrainian language, as an organic expression of national identity, has always been an obstacle to the imperial
ambitions of the Russian authorities. One of the key instruments of colonial rule was linguistic subjugation — the destruc-
tion, discreditation, and prohibition of the Ukrainian language. A striking example of this is the persecution of The Dictionary
of the Ukrainian Language by Borys Hrinchenko — a fundamental work that not only systematized the Ukrainian lexicon but
also confirmed its distinctiveness from Russian.

After the establishment of Soviet rule, language policy continued the imperial tradition of controlling the Ukrainian
language, albeit under new slogans. Officially, the Soviet state proclaimed the “brotherhood of nations” and support for
national languages, but in practice, this was a sophisticated mechanism of “Russification”. Ukrainian philology became a
battleground of ideological struggle, while the prefaces to dictionaries and linguistic studies turned into mandatory ideo-
logical manifestos.

This article examines the language policy of the USSR as a tool of colonial governance and analyzes the ideological
guidelines of the preface to the Soviet edition of the Dictionary of the Ukrainian Language (1958). The study uncovers
the mechanisms of linguistic “Russification” and the distortion of the historical role of the Ukrainian language in national
self-determination.
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Soviet language policy was based on the concept of the “rapprochement” and “fusion” of the languages of the peoples
of the USSR, wherein the Ukrainian language was treated as peripheral to Russian. The analyzed 1958 preface illustrates
this policy through several key aspects: 1) emphasizing the “fraternal bond” between the Ukrainian and Russian lan-
guages, with the rhetoric of the “older brother” as dominant; 2) discrediting the national motivation behind the compilation
of the dictionary, portraying B. Grinchenko’s work not as a codification and affirmation of the Ukrainian language, but rather
as a “valuable scientific work” subordinated to Soviet ideological directives; 3) undermining the significance of the living
folk language by focusing on dialectisms and obsolete words, thereby creating the illusion that the Ukrainian language was
underdeveloped without Soviet intervention.

The article provides a comprehensive analysis of the preface, examining its colonial nature and its role in shaping the
Soviet discourse on the Ukrainian language. The author argues that such texts were not neutral scientific introductions but
rather served as instruments of ideological struggle. Their purpose was not only to alter the perception of the Ukrainian
language but also to restrict its development and subordinate it to the Russian cultural sphere. Therefore, a critical reas-
sessment of the Soviet linguistic legacy is an essential step in dismantling the imperial discourse and restoring Ukrainian
linguistic identity.

Thus, the 1958 preface was not merely an introductory text to the dictionary but also an ideological document that
influenced the USSR’s language policy. The author of this study investigates how Soviet authorities used scientific texts
to justify their language policy and advocates for a critical reading of such prefaces to further strengthen the status of the
Ukrainian language in an independent Ukraine.

Key words: language policy, colonial regime, lexicography, ideology, Ukrainian identity, Soviet dictionary, preface.

IlocTanoBka npodaemu. Pociiicbka immepis mpo-  Tomo. IcTOTHUI BHECOK y JOCHIKEHHS I[OTO
TSITOM CTOJIITh 3aCTOCOBYBaJIa PENPECUBHI 3aXOAW  THTAHHS 3IIHCHWIM HayKoBli I[HCTUTYTY YyKpaiH-
MPOTH YKpaiHChKOT MOBU: BiJ BamyeBcbkoro mupky-  cbkoi MmoBu HAH VYkpainu, aHamizyrouud MeETOAUKY
nsipa 1863 poky 10 Emcekoro ykaszy 1876 poky. Y iux  ykJIajaHHsI CJIOBHHUKA, JKepena Horo JIONMOBHEHHS Ta
JOKyMEHTaX YyKpAiHCbKy Ha3WBald «HApiyusiM»,  BIUIUB HA PO3BUTOK YKPAiHCHKOI JIeKCHKOTpadii.
«BHTAIIKOIO», «IIKIAJIMBUM EJIEMEHTOM» — yce IS Mera Hawoi crarTi — JOCHIAUTH NMEPEAMOBY 10
TOrO, 1100 BUIpaBaaTy i 3a00poHy. Y TakUX yMOBaxX  paAsHCHKOro BuIaHHs «CroBaps YKpaiHCHKOI MOBH
nyOmikanis «CnoBaps yKpalHCBKOi MOBH» 3a pefak-  3a penakiieto bopuca ['pinuenka (1958) sk ijeonoriy-
uiero bopuca I'pinuenka (1907-1909) crana BUKIM-  HHH TEKCT, O BiIOOpaXkae KONOHIAbHY MOBHY TOJi-
KOM JIJIs1 IMITEPCBKOT OMITHKH, 60 noBonmia: ykpain-  tuky CPCP, Ta Bu3HauuTH 11 BIUIMB Ha JICKOJIOHI3a-
ChbKa MOBa HE € JIiaJIeKTOM POCICHKOl, a Ma€ BIacCHY  Mil0 Ta AEPajsHi3allil0 YKPaiHChKOr0 MOBO3HABCTBA.
pO3TallyKeHy JIEKCHKY, ICTOPIiI0 Ta IpaMaTHKY. HayxoBa HOBH3HA. Y CTaTTi NOAAHO KOMILICK-

I'piHueHKIB CIIOBHHUK ymepiie HayKoBO 3aik-  CHUM aHali3 MEepPeIMOBH 3 IMOMIAAY TOrOYacHOIo
CyBaB THCS4i CIIiB, Y)KHBAaHMX Y Pi3HHMX pErioHax  KOJOHIQJIBGHOTO BIUIMBY, JOCHI/DKEHO ii HE JIMIIe sK
Vkpainu. Lle# ¢axT migpuBaB KOJOHIaIbHY Te3y  BCTYNHHH TEKCT, a 1 SK IHCTPYMEHT iJ€O0JOTi4HOTO
PO «ENHICTB» YKPAIHCBKOI Ta POCIMCHKOI MOBH  KOHTPOJIO HaJ YKPATHCHKOIO MOBOIO, IO Ja€ 3MOTY
i TOBOAMB, 110 YKPAiHChKa — CAMOJOCTATHs, pO3BU-  3aMO0IrTH 3ryOHHM MpoIecaM y MaiiOyTHEOMY.

HeHa MoBa. CJIOBHUK CTaB HApPKHUM KaMEHEM JUIsI AKTyaJIbHicTh AocailkeHHs. [lutanHs MOBHOI
koau(ikamii ykpaiHChKOi JiTeparypHOi MOBU. lle  TONITHKM B yMOBaxX KOJIOHIallbHOTO BIUIMBY 3aJId-
03HaYaso, 110 Hallla MOBAa OTPUMYBaJia iIHCTPYMEHT  IIHJIOCH aKTyalbHUM Yy KOHTEKCTI CyYacHHX yKpa-
JUTSL TIOIAJIBIIIOTO PO3BUTKY, IO MEPENIKO/HKATI0 METI  THCHKO-POCIHICBKHMX BIMHOCHH. AHANI3 PaasHCHKHX
iMTepii — 3HUIIUTH 11 10 KOpeHs. MOBHUX TIPAKTHK JAa€ 3MOTY TIIUOIIE 3pO3yMITH TIPH-

AHaJi3 ocTaHHIX JocJHikeHb 1 NyOJdika- POy KOJOHI3aTOPCHKOI MOJITHKH Ta ii HACHIIKH, IO

uiif. Ockinbku «CnoBaps YKpaiHCBKOI MOBH» 3a € KJIFOUOBHMH JUIS BiTHOBJICHHS W 3MIITHCHHS yKpa-
pen. bopuca I'piHueHKka € HAHUMOTYXHIIIOIO JEKCH-  THCHKOT MOBHOT HE3aJIGKHOCTH.
KorpagivHO0 Tpanero ModaTky XX CTONITTS, HOTO Jy1st HayKOBOTO OCHiKEHHS BUKOPUCTAHO TaKi
JMOCITIDKYBAIM SK MOBO3HABIT, TaK 1 ICTOPUKH. METONU: OUCKYPCUBHUL AHANI3 — ]IS BU3HAYCHHS
C. €dpemoB mnpocrexuB BHecok b. I[piHueHka  11€0NOTIYHMX HACTAHOB, CXOBAHMX IMIUTIKAIA Ta
B YKpaiHCBKY JIEKCHKOTpadilo Ta HOPMYBaHHS Mpa-  PUTOPHYHHUX CTpareriii y mepeamoBi qo «CroBaps
Bonmcy [1]; FO. llleBenboB aHamizyBaB 3HaueHHS  yKpaiHCcbkoi MoBu» (1958); kommenm-ananiz — nus
cioBHUKa bopuca ['piHueHKa B KOHTEKCTi PO3BUTKY  CHCTEMAaTH3allii KIIOYOBUX 11€0JI0TeM, YKHBaHUX
yKpaiHCbKOi MOBH, 3BepTaB yBary Ha HOro poiib Yy IEepeAMOBI, Ta BU3HAYEHHS IXHbOI1 QyHKUIT y Pop-
y hopmyBanHi MOBHOT HOpMHU [2]; A. [lorpiOHuMit po3-  MyBaHHI IMIIEPCBKOIO MOBHOIO JHCKYPCY; Kpu-
IJISI1aB CJIIOBHHMK Y KOHTEKCTI MOBHOTO BIAPOMKEHHSI  muunuil anaiiz odxcepen — A OIIHKH KOHTEKCTY
kiHng XIX —nouarky XX cr. [3]; JI. Macenko aHanni-  CTBOpEHHsI CJIOBHHUKA Ta HOTO Micls B paIsHCHKIM
3yBaJjia CJIOBHUK SIK YaCTHHY OOpOTHOU 32 YKPaiHCBKY  MOBHIM MOJITHII; coyioninegicmuynuii nioxio — nis
MOBHY 1AEHTHYHICTh y KOJOHiaJbHMX yMoBax [4],  po3misimy mMoBHOT monituku CPCP sk iHcTpymMeHTa
O. TuieHko BUBYaia JKEPEIbHY 0a3y CIIOBHUKA Ta  aCHMUJIALII TA MiJKOPEHHS YKPaiHChKOiI MOBHU pOCiii-
0COOJTMBOCTI MOJIEITFOBAHHS CIIOBHUKOBHUX CTareil [5]  CbKUM HOpMam.
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Buknax ocHoBHoro marepiany. [lepenmoBu 10
CIIOBHHKIB HAJIE)KAaTh JI0 )KaHPY HAYKOBO-JIOBIJTKOBHX
TEKCTiB, II0 MalOTh METaMOBHHH Ta IMOSCHIOBAIb-
HUH xapakrep. OCHOBHOIO (DYHKIII€I0 TaKHX Ipailb
€ O3HAaHOMJICHHS 31 CTPYKTYpOlO, NPHUHLUUIAMU
rojiaui Marepiajry Ta METOAOJIOTIYHUMH 3aBIaHHIMHU
KOHKPETHOTO CJIOBHHKA.

3aexHO BiJ MpU3HAYEHHS CIIOBHHUKA (HOPMAaTHB-
HUH, TIIyMadHWA, TEPMiHOJOTIYHWUN TOIIO) Iepen-
MOBa MOXK€ MICTHUTH TaKi KOMIIOHEHTH: MeopemuiHe
00IpYHMY8aHHs KOHLENLIT JeKCUKorpadiuHoi mpari;
onuc dxcepenvHol 6a3u Ta Kputepii 1000py JeKCHY-
HUX OJINHUIIB; XaPAKMEePUCMUKY CHpPYKmMypu CIOBHU-
KOBHX CTaTeH Ta YMOBHHX ITO3HAYEHbB; MEMOO0N02IUH
npuHyunyu YKIAAaHHS CIIOBHUKA (Harmpukialn, opdo-
rpadiudi un rpamatuuHi HOpMu) Tomo. [lepenmoBa
TaKO)K BUKOHYE (YHKIIIO0 KOMyHiKamii MiX ykiajga-
YaMu CIIOBHHKA Ta KOPHCTYBauaMH, BOHA JIOTIOMarae
MIPaBHJIBHO IHTEPIIPETYBAaTH JIEKCHKOrpadiuHi maHi.

Oco0mMBOCTI HammMcaHHA NEepeAMOB /O YKpa-
{HCBKMX JIHTBICTHYHUX CIIOBHHKIB 3MiHIOBAJINCS
3aJIe’KHO BiJl ICTOPHYHHMX, 11€0JIOTTYHUX Ta HAYKOBUX
ymoB. Tak, 0o XX cmonimms 1i A0BiTKOBO-HAYKOB1
TEKCTH OyJid 37eOIIbIIOT0 JAKOHIYHUMHU, MICTHIH
iHQopmatiro Tpo JpKepena Ta METy CIIOBHHUKA.
Y paosancexuii nepioo nepenMoBH 3a3HATM 3HAY-
HOTO i71e00rigHoro BIUIHBY. OOOB’I3KOBUMH CTaIH
«MAapKCUCTCHKO-JICHIHCBKI» METOOJIOTIYHI 3acaju
Ta iH(QOpMYBaHHA PO «PO3BUTOK MOBH B COIliajic-
TUYHOMY CYCHIIBCTBI» TOIIIO.

SIckpaBUM IPUKITAZIOM i€oori3alii paasHCEKIX
TIEPEIMOB € TEKCT 10 BUAaHHs «ClioBaps yKpaiHCHKOT
MOBM» 32 penakuieto bopuca ['pinuenka 1958 poxy:
y TepenMoBi BiAYyTHa KOJIOHiaJdbHA IOJITHKA
MOoCKBHU IOA0 YKPAiHCBKOI JIEKCUKH, CTUIIIO, CTPYK-
TypH W caMOi MOBHOI CBiIOMOCTH. ABTOPH, BHIIIKO-
JIeHI B YMOBax paAsSHCHKOI JIHTBOIIMIHOI MAITHHH,
HE 3aKIUKaId 10 TIOBEPHEHHS 3a00pOHEHOI 4H
HaBMHCHO BHJIYYEHOI JIGKCHKH, a apryMEHTYBaJld
HEeaKTyaJlbHICTh CIOBHUKA YAaCOBHUMH 3MIHaMU (aJlxke
3 1933 poky ykpaiHchbkuii mpaBonuc OyB 3ampoTope-
HUH B TICHI MEXi «yKpaiHCHKO-POCIHCHKOTO CIIOB-
HUKa»): «CIIOBHUK YKpPaiHCHKOI MOBH 32 PEHAKIIIE0
B. JI. I'pindenka ne mooice, 36unatino, 3aminumu 3ra-
JaHWH HaMu BUILE YOTUPUTOMHHUH YKpaiHCHKO-PO-
CICHKUH CIIOBHHK 1 3aJI0BOJILHUTH IMOTPEOH Tpo-
MaJICBKOCTi, 00 B HBOMY, BXKE X04 OU 3 027150y Ha yac
11020 8UOAHHS, BIOCYMHS BEIUKA KIIbKICMb Ci6, SKI
3a OCaHHI n’amoecsm poKie, 0coOIUB0 8 pOKU NiC/A
JKoemueeoi pesontoyii, 3’SIBUIHCA 1 YCTAIWIHCA
B HalIi JIiTepaTypHiii MOBi, BifOWBaOuu OypXIUBHUN
PO3BHUTOK CYCITIIBHOTO KUTTS Y BCIX MOTO Taly3sX.
Kpim Toro, b. JI. I piHueHKO YHUKAB HAYKOBO-MEXHIY-
HOI' mepMiHoN02Il | CNi8, 3aN03UYEHUX 3 THUUX MO8,
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BHACIIJIOK YOTO ISl JIEKCHKA, KPIM OCHTH IIUPOKO
noxanoi 00TaHI4HOT 1 TKaLbKOT TEPMiHOJOTII Ta JyXke
HE3HAYHOT KUTBKOCTI iHIINX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEP-
MiHiB, ipesicTaBieHa y CIIOBHUKY HEIOCTATHBO; TaK,
MU HE 3HaXOANMO Y HbOMY 0araTbox yke Ha TOW dac
MOITUPEHUX B YKPaiHCHKii MOBI 3araTbHOBXHBaHUX
CIIB 1 TaKWX, HAIIPUKIIA, TEPMiHIB COIiaIbHO-ITOTi-
TUYHOTO XapakTepy, K npoiemapiam, OYpoIcyasis,
K1ac, pesonroyis, coyianizm 1 MoJ., a TaKOK 1HIIUX
CJIB IHIIOMOBHOTO ITOXOKeHHs. bararo cimiB, BMi-
meHnx q0 CnoBHHKa 3a penakimiero b. /1. ['pindenka,
3a T SATAECAT POKIB PO3BUTKY 1 30aradeHHs yKpa-
fHCBKOT MOBH 3MIHWJIM CBO€ 3Hau€HHA: abo HaOymu
HOBHX, YM, HABIAKW, BTPATWIM JACAKI 3 TIOJaHUX
y npomy CrnoBHUKY 3HaueHb. []eii Cnognux, 3posy-
MinO, He Modice Oymu makoxic HAOUHUM O008IOHU-
KOM U000 NPABONUCHUX HOPM CYYACHOL YKPAIHCLKOL
nimepamypuoi mosu. Yce 1ie TIOBUHHO OyTH TIeBHUM
3aCTEPEKEHHAM JUIsl TUX, XTO Oyle KOpPHCTYBaTUCS
JTaHuM nepeBuaanasM CIOBHHUKA YKPAiHCHKOT MOBH
3a penakiieto b. J[. [pinuenka» [6, c. 5].

I3 mporo ¢parMeHTy BHUAHO, MIO IEPEIMOBA
MICTHTBL iI€OJIOTiYHI O3HAKH TOTOYACHOI pOCIiii-
CHKOT IMITEpCHKOT MAaIllHY 1 HE € PEKOMEHJIAIli€l0
nocIyroByBarucs [ piHUEHKOBUM CIIOBHUKOM — TUM,
IO CTaB HAapiXKHUM KaMEHEM YKpaiHChKOi JIeK-
cukorpadii. Ineomorn pansHCcbKOi n00HM (aBTOpH
nepeamoBu — M. baxkan, O. binenpkui, 1. bimomin,
JI. bymaxoBcekuit, B. lnpin, M. Punbscrkuii) Hama-
TraloThCAd TNEPEKOHATH YHUTadiB, IO II€H CIOBHHK
«HE MOXE 32/I0BOJIBHUTH ITOTPEOU TPOMaJICBKOCTI»,
00 B HBOMY Opakye TepMiHIB paasSHCBKOI 100H,
HaIpUKIaA, «IpojieTapiam», «OypixKyasisy, «kiiacy,
«PEBOITIOTTisT», «COITialli3M» TOIO. 3 TO3HIIiH yKpa-
a1t XXI cTONITTS MU pO3yMieMo, 1110 i cJIoBa OyIu
HE MPOCTO 3alO3WYEHHSIMH, a iJICOJOTIYHO BOPO-
JKUMU 3alT03WYCHHSIMU, HaB’ I3aHUMH OKyTaIliiHOIO
aaMiHicTpalier. YkpaiHChbka MOBa He OTpedyBaa
0 nux cniB, IKOM HE BUMOTa TOTO 4acy — OOOB’s3-
KOBE B)KMBaHHS MapKCHCTCHKOI COIiaJIbHO-EKOHO-
MIYHOI TEPMIHOJIOT11, 11€0IOTIYHOT IEKCUKH paJIsH-
CBKOTO IUCKYPCY.

BinbiioBuiibka MOBHA TMOJITHKA Oyia CHpPSIMO-
BaHa Ha BUTICHEHHS NMUTOMOI YKPaiHCHKOT JIEKCHKH,
Ha BUKPHBJIICHHS 3HAYECHb, HA MPHILIEIUICHHS TyKUX
MOBHHMX Mojiefiell. ABTOpU MEPEIMOBH 3a3HAYaIOTh,
0 YKIagad «yHUKaB HayKOBO-TEXHIYHOI TepMi-
HOJIOTi» Ta HE TOAaBaB CIIiB IHIIOMOBHOTO ITOXO-
mkeHns. Ta b. IpiHdeHKo He POCTO (iKCyBaB MOBY,
BiH ii 30epirap, yKopiHIOBaB, IMojiaBaB y ii mpupo-
HOMY cTaHi. CaMe ToMy Il CJIOBHHUK OyB 1 3aiurma-
€ThCSI HEOI[IHEHHUM JDKEPEIoM YKpaiHChKOi 1/1eH-
TUYHOCTH, a OT PaJTHCHKI CITIOBHUKH YacTO CTaBalll
IHCTPYMEHTOM TTOHEBOJICHHS.
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ITepeamoBa no paasHChKOTO BUmanHs «CioBaps
yKpaiacbkoi MoBm» (1958) —ueprosa cropinka B icTo-
pii 3HHUIEHHS YKPaiHCHKOTO CJI0Ba Yepe3 Horo poci-
SIHI3AI[I0 Ta 1e0NOTiYHy KopekIito. Yntaemo maii:
«¥Y 1927-1930 pp. Oyna 3pobieHa cripoba 3MiHCHUTH
«BWIIpaBJeHe U pomoBHeHe» BuIaHHA CIOBHHKA
Bb. 1. I'pinuenka 3a penakimiero C. €dpemosa Ta
A. HikoBCcBKOTO, 6 AKOMY 6uUABUNUCA HAYIOHALIC-
MuyHi Hacmauosu yux pedakmopis [6, c. 6]. <...>
Penakropu 3ramaHoro mepeBupanHs ClOBHHKA
b. 1. I'piHueHKa He 3aBKAM MO3HAYAJIN CBOI BUIIPaB-
JICHHS 1 TIOTIOBHEHHSI, 3pO0JICHI YacTO BIAMOBIAHO J0
1X HAYiOHANICMUYHUX HACMAHOS.

[IpupomHo, mo Take «mepeBunaHHsm» CIOBHHKA
yKpaiHcbkoi MOBH 3a pepakiiero b. J[. I'pinuenka
Oyn0  cnpasednuso  3acyodiceHe  SpoMAadCbKICHIO
i npununene na 6ykei w» [6, c. 7].

Hasenenuii Bule KOHTEKCT — SICKpaBUN MPUKIaL]
TOTO, SIK paJsHChbKa BIlaJa 3yMUHHIA HAI[IOHAIBEHO
CBiIOME TIEpEeBHAAaHHS | PiHUEHKOBOTO CIIOBHHUKA.
3BepTaEMo yBary i Ha MaHIMyIATUBHE BHUKOPH-
CTaHHS TepMiHa HayioHanicmuunuli Ta HeoOIPyHTO-
BaHE OMEPYBaHHS IITAMIIOM 2POMAOCHKA OYMKA.

PagsiHchka Bmajga 3Hama: 100  MiAKOPUTH
HapoJ, MOTPiOHO IMepemayCiM 3HUIUTH HOTO MOBY.
I ko B 1927-1930 pokax ykpaiHChKi MOBO3HABIIi
C. €Edpemon Ta A. HikoBcbkuii HaBaKMIIUCS TIOBEP-
HYTH cJIOBHUKY bopuca I'piHueHKa Horo crpaBkHIO
GyHKIII0 — OyTH JKEpesroM MUTOMOI YKpaiHCBKOT
JIEKCHUKH, 0e3 CypKHKa Ta OiIbIIOBUIBKOTO «HOBO-
SA3y», — PAISHCHKUH PEXHUM Bifpa3dy KHHYBCS IIEH
MIpOIIeC 3yTHUHATH.

BragHux 11eH30piB PO3IMIOTHIIN «HAIIOHATICTUYHI
HAaCTaHOBM» peNakTopiB, 00 e crnpoda OYMCTHTU
YKpaiHChKY MOBY BiJl iHO3€MHUX BKpAIlICHb, [TOBEP-
HYTH IPUPOAHUMI PO3BUTOK, 4 HE IEPETBOPIOBATH 11 HA
KalbKy 3 pociticekoi. C. €dpemon i A. HikoBchkuid,
KEepPYIOUHCh HAyKOBUM CYMIIHHSAM, CHpoOyBain
BUMNPAaBUTH TOKPY4i ¥ INTY4YHI KOHCTPYKUii, SIKi
JECSTUTITTIMUA HACAXKYBAIN B YKPATHCHKY JICKCHKY.
Ixus mpoBMHA monArana nuuie B TOMy, IO BOHM
MparHyjid 3aJMIINTH YKPAIHISM YKpPaiHChKE CIIOBO.

VY pansHCBKiH mepeaMOBl MH HE 3aBXIH 0aunMoO
HayKOBHH aHami3 4n (axoBy AWMCKYCitO, a OUTbIIe —
nojiTuyHe 3aMoBieHHs. Ppasza mpo Te, W0 «Iepe-
BUJaHHS OyJlO CIpaBeJIUBO 3aCyIXEHE T'POMaJiCh-
KicTIO» — BijBepTa Hempasaa. [ poMajchKicTIO, sKa
Horo 3acynuia, Oyiia 4eKicTChka HOMEHKIIATypa, 1o
pO3yMiNa: 3aUIIATH YKPATHISIM CITPaBKHIO MOBY —
03HaYalo JIaTH iM 30pOoro0 IPOTH iMIepii.

«<..> € JIOCUTh 3HAayHa KUIbKICTh TE€HIEHIINHO
MmigiOpaHuX 1THOCTpAIlid, M0 BiJOMBAIOTH YYHC),
a uacom i 80podicy Ham ideonocito abo CTAHOBIISTH
BJIACHE I[EPKOBHY IIPOTIOBIIb.
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<...> 3 nmpiOHImMMX HEMONIKIB Tpebda Big3HAUYNTH
OKpEeMi BUTIAAKH NPONYCKY OE3CYMHIBHUX POCIUCHKUX
BION0GIOHUKIE 00 YKPAIHCOKUX CJli8, 30KpemMa nooaui
00 YKpaincvkoi 6u0080i diecnienoi napu nuue ooHiel
8100801 hopmu 6 pociliceKili yacmuni, HEBIIOBI-
HOCTI IIOCWJIaHb BiJl OZHOTO CJIOBA JI0 1HIIOTO TOILO.

[lpn KpUTHYHOMY BUKOPHCTaHHI IIHOTO BUIAHHA
Tpeba BpaxoByBaTH ioeonoeiuni nozuyii b. /[. I pinuenxa
3 NposieOM HayioHanicmuuyHux Hacmarnosy [6, c. 7].

CnoBuuk b. ['piHUeHKa — HE POCTO PEECTP CIIB,
00 B HbOMY KOXXHE NMMUTOMO YKpaiHCBhKE CIIOBO — IIE
0acTioH, KW He MiJIa€ThCS PAATHCHKOMY KOHTp-
omo. Came TOMy TOMIIIHI IICH30PH 3aXOIUIHCS
HUIIUTH [piHYeHKOBe HagOaHHsS, 3BUHYBauylOud
HOoro y «BOpOXKiii i1€0JOTil» Ta B «IIEPKOBHIH IPOIIO-
Bifi». JIskanao HOBy Biamy Te, IO Hamla MOBa MOIJIa
OyTH «HEpaASTHCHKOIO», 2 3HAYUTH — «BOPOXKOIO». Jlmms
iMIIepii BOpor—11e Ko>keH, XTO TOBOPHUTH YKPATHCHKOTO,
MHUCIHUTh YKPaiHCBKOIO 1 BiguyBae cebe yKpaiHIEeM.

3ayBakeHHsI IOJ0 «IIPOIYCKIB POCIHCHKUX Bij-
MOBiTHHUKIB» — II€ XapaKTePHCTHKA JIEKCHKOrpadid-
HO1 okymarlii. 1 0JIoBHE 3aBmaHHS KOXXHOTO PaJIsiH-
CHKOTO yKJajJada CJIOBHHKAa OYyJI0 HE B TOMY, 00
3aikCyBaTH peayNbHy IJIEKCHKY, a MI00 3ariTyBaTh
YKpaiHIsl MOCIyTOBYBAaTHUCS MOCKOBCHKOIO MOBHOIO
HOpMoI0. He mokazaru iioMy caMOI0CTaTHICTh MOBH,
a TmepeKoHary, 1mo 0e3 «cTapmoro Opara» U cioBa
BUMOBHUTH HE MOXKHA.

IHaocTaHOK—KJIaCHYHNH O11bIIOBUIIBKUH I TAMII:
Bopuc [piHueHKO MaB «HAI[IOHATICTHYHI HacTa-
HOBW». Toii, XTO HacmpaBai 30UpaB i CHCTEMaTU3yBaB
YKpaiHChbKY MOBY TaKo, KO0 BoHa Oyina. He 3BoauB
il 70 mepekyaxy 3 pociichbkoi, a HaBMaKU — MOKa3y-
BaB ii ITUTICHICTH 1 caMOOYTHICTh. AJjie ISl iMIrepii
yKpalHCbKa MOBa Majla iCHyBaTH JIHIIIE B MeEXKax,
BU3HAYeHUX MOCKBOIO, — O0€3 HalliOHAILHOI ITaM’SITH,
TiIHOCTH, CaMOCTIHHOrO MucieHHs. | gkmo cpo-
TOJIHI MU PO3MOBJISIEMO YKpPaiHCHKOIO, TO IIE 3aB-
ISKH CcaMe€ TaKUM «HAIllOHAJICTUYHHUM» MOBO3-
HaBIIM, SKUX TaK HEHAaBHU[IB PAJTHCHKAN PEXKUM.

3BUYaifHO, HE MOTIIM YKJIaJladi MepeIMOBH OMHU-
HYTH W yKpaiHCBhKi OCOONMBOCTH MOBH, SIKi Oymu
HopMoto 3a 4daciB b. I'pinuenka, ane B 50-x pokax
Oy/M HeaKTyaJbHUMH: «<..> 3aKiHYEHHS M B POJIO-
BOMY BiJIMIHKY OJJHIHH IMEHHHUKIB )KIHOYOTO POy Ha
MIPUTOJIOCHUH — OC3HEBHHHICTB, -HOCmu, Oe3meped-
HICTb, -HOCHU, BIIOMICTD, -MOCMU;, HAIIUCAHHSI 1 Ha
MIOYATKY CJIOBA — UHWMUL, UHOOI, @ TAKOX y mpedik-
COBaHUX — nepeurauumu <.>. 30epiraeThCcs TaKOXK
mitepa r (razoa, rerekamu, TurHymu), SIKOi HeMae
B CydYacHOMY yKpaiHChKoMy andasiti» [6, c. 8].
Croromai Mu 6 ckasanw, MO B IIbOMY (parMeHTi
OMHMCAaHWH MOBHHU KOJ Hamioi Hallii, SKUH aBTOpH
nepeIMOBH TAYMaYHIIH SIK IIOCh 3acTapiie.
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Moga — ne He mpocto Halip ciiB 1 TpamaTHy-
mux npaswi. Ile JIHK narii, i romoc y gaci, ii 6e3-
cMepts. | xomm posropraeMo [piHYCHKIB CIIOBHUK,
repes HaMu — He MPOCTO JIeKCuKorpadidHa mpartis,
a MOBHMM I€H YKpalHCTBa, J€ KOXHE CIIOBO — L&
HUTKA, [0 3UIMBAE€ HAIy iCTOPil0, HAIl CBITOTIIAA,
HAllly CYTHICTh. 3aKiHUYEHHS -M B POJOBOMY Bil-
MiHKY iMeHHHKIB IIl BimMiHM, HamWCaHHS UMW,
UHOOI, nepeurayumu, 30epekKeHHST TUTOMOI I — yce
IIle He BUIAJKOBI MOBHI jetaii. lle MoBHI mMapkepw,
SIKi BIUIUISIOTH HAIE Bijl 4y>KOTO; MOBHI KODPJIOHH,
SIKi Kpi3b CTOINITTA HE MO3BOJIMJIM HaM 3aryOuTHCA
B IMIIEPCHKUX JIabipuHTaX. 3aKiHUEHHS - — JaBHII
CITiT HAIIOi TpaMaTWYHOI TPamuIlii, Te, IO BiIIy-
HIOE 3 yCT HamuX npeakiB me 3 Pycu. Lle 3Byuanus
[IleBueHKOBOTO CIIOBa, TAPMOHIsl YKpaiHCHKOI (oHe-
TUKH, Ky HUIIWIM, KaJi9uiu, Ta SKa BUCTOSLIA.

Jlitepa 1, Ky pajasHCBKI 1JI€0JIOTH HaMaraaucs
BUKOPCHUTH, — I1I¢ OJINH CUMBOJI HAIIOI HE3HUIICH-
Hoctu. lasens, razoa, ranaram, rerekamu, rurHymu,
IpeyHUll, [PUHOXCOU — Y TNX CIIOBaX He MTPOCTO 3BYKH,
a PUTM YKpalHCHKOTO MOBJIEHHS, T€, 110 POOUTH HAC
HE «MaJopocaMm», a yKpaiHISIMU. | KoM ChOTOAHI
MU BHUMOBJISIEMO II€ I, TO HECBIZIOMO BiJHOBIIOEMO
3B’S30K 13 | piHUEHKOM, 13 HAITUMU TTPEIKAMH, 3 yCiMa
TUMH, XTO HE JaB PO3UYMHUTH HAITy MOBY B UYyXKiH.

Hruwuti, unooi — 11e HAIlla MOBHA HE3aJIEKHICTb.
Hemae nivoro BHMagkoBOro B TOMY, IIO came Li
CJIOBa BUKOPIHIOBAJIM, 3MIHIOBAJIH, JlaMalid. bynemo
YUTATH I1€ IpaBuJIo e it 1926 poky B «lIpakTranomy
pocCifichKO-yKpaiHChKoMy CIIOBHUKY» O. I3tomoBa: «I
MUIIIEMO 3 TIOYATKY CII0Ba, KpiM C1i6 Ha I, TIPO K1 MOBa
Oyze ai, ma yKpaiHCbKux cie, o NOYUHAMbCS HA
uH (unwutl, unkonu)» [ 10, c. 6]. Ta Bci 111 HAI[IOHATBHI
0COONMMBOCTI HAIIOi MOBU He3a0apoOM 3HUKHYTb.

BapTo 3ramarm HacmigKyd KOJOHIaIBHOTO MHC-
JIEHHS 1 B TiepenMoBi A. XBHWIII 0 «YKpaiHCHKOTO
npaBonucy» penakiuii 1933 poxy: «Komicist ctBopeHa
npu HKO nepernsnyna «YkpaiHCBKHI TPaBOIHCY,
OYUCIMUNA 1020 8I0 HAYIOHANICMUYHUX NEPEKPYHEHD,
Wo cmasuiyu nepeuKoou 080100IHHIO 2PAMOMHICHIIO
WUPOKUMU Macamy 1 CIPSIMOBYBAJIM YKPaiHCHKY
MOBY Ha BiJIpHB BiJl MOBH POCIHCHKOI. <...> Y 3B’S3Ky
3 UM — a) JIKBiJIOBAHO HAIIOHAJICTUYHI MPaBHIa
IIO0 IPABOIUCY IHIIOMOBHHX CJiB; 0) BUKHHYTO
3 mpaBonucy GOpMH, IO 3aCMiYyBaJIH CydyacHy yKpa-
THCBKY MOBY apxai3MamHu, HETOTPIOHUMH TIapaIei3-
MaMH, TIPOBIHITIATI3MaMH; B) 3MIHEHO IMPaBUJIO TIPO
BXXHMBAHHSA POAY B iHIIOMOBHHUX CJIOBax; T') JIIKBiIO-
BaHO HaI[IOHAJIICTHYHE MPaBUIIO HOPMYBaHHSI Feorpa-
(iYHMX Ha3B; 1) 3MIHEHO IIOCTPaTUBHHUN Marepial;
€) BHECEHO 3MiHM B TpaMaTH4YHy TEPMiHOJIOTIION.
Buxunymo ecmamnoeneni nayiomanicmamu mepmei
KOHCepBamugHi Hopmu, O TEPEKPYyIyIOTh CYIacHY
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YKpaTHCBKY MOBY, XHBY MOBY NPAaKTHKU TPYISIIAX
Mac Ykpaiam» [11, c. 5]. IIpaBomuc 1933 poky —
3HAPSAJS JIHTBOIUIHOTO Tepopy. A. XBWIIs, ciyra
CTaJIIHCHKOT CUCTEMH, PAKTUYHO BHITUCYE CMEPTHHI
BHUPOK JKHBOMY YKpaiHCBKOMY CJI0BY. BiH 3acymkye
«HALIOHAICTUYHI YXHIW» 1 «OypKya3Hi BIUITHBWY,
MPOKJIAIaloYH NUISIX 10 HACHIBHHUIIBKOTO CIIOTBO-
PCHHSI IIPABOITUCY.

VY BuIe3rajaHidi mepenMoBi, Sk i B Oararhbox
IHIIMX PaasSHCHKOI J00M, MU 0auuMO KJIaCHYHHIA
MPOSIB paOCHKOI TTOKOPH TIEPENl POCIMCHKOIO 1MIIe-
pi€ro, cTpax mepen KHUBOK, CHPaBXHBOIO YKpaiH-
ChKOI0 MOBOIO. Bim I'piHueHka 1m0 perpecoBaHUX
MoBo3HaBLiB 1930-x — e oauH 1 TO camuii Oii 3a
MPaBO Ha BJIACHUI ronoc. | choroaHi HaM Tpeba 3po-
OMTH BUCHOBKH: a0M BIYKUTH SIK HAIlisl, MAEMO BiIKH-
HYTH KOJIOHIATBHE SPMO Pa3 1 Ha3aBxXKIH.

Crnosauk 3a penakuiero bopuca I'piHuenka — 1e
CIpaBXHIM CKapO yKpaiHChKOi MOBH, Ji€ IIE KHBE
MUTOME, OpraHiuyHe MOBJIeHHs. OCh JIUIIIE KiJTbKa CJIiB,
SIK1 JIOBOJIAITh, 1[0 Hallla MOBa — II¢ HE BUKPHUBJIICHA
KallbKa, a CAaMOJIOCTATHIN CBIT: ranok [6, c. 346], a He
eanox, kpesnuii 7, c. 302], a HE KposHuil; asoumopis
[6, c. 2], a He ayoumopia; kamedpa [T, c. 225], a He
Kagedpa, nixchuys [7, c. 368], a He cnanvHa Ta iH.
Ha >xanp, HUHI 3HMKIIM 3 aKTUBHOTO BXKHMTKY CJIOBa
babusna [6, c. 13], simyiswuna (6, c. 242], ousnuys
[6, c. 382], ousoenaow [6, c. 382], saxu [7, c. 47],
s0uxanka [7, c. 144], 30i6 [7, c. 145], smacamu
[7, c. 163], owapnaneys [8, c. 83], nepemorcumucs
[8, c. 126], pyxaska [9, c. 89], cmymausuii [9, c. 160]
ta iH. Lli 1ekcemu — He mpocTo MOBHI popmHu, a cuM-
BOJIM CIIPOTHBY, TOMY CaMe€ Taki CJOBa HHUIIHIIH,
BUKHJIAH 3 YKUTKY. «CIIOBaph YKpaiHCHKOT MOBI —
e IIe He IMOKaliueHa KOJIOHi3aTopaMH YKpaiHChKa
MOBa, 1 Halle 3aBIaHHS — MOBEPHYTH il B MOBCSK-
JICHHE XKUTTs, 00 YKpaiHChKE CIOBO 3BYYaJIO MOB-
HOLIIHHO, TPUPOAHO, BLIBHO.

Bapro 3a3HaumtH, mo cam b. I'pinuenko Bce
XKUTTSI OOPOBCS 3a YHCTOTY W CaMOOYTHICTH yKpa-
fHCbKO1 MOBH, aje IMepeaMOBY JIO CIIOBHHUKA, SIKUI
YKJIaB, HAIMCaB POCiCchKoI0. I 11e MOTy10 Oy TH 3yMOB-
JICHO KiTbKOoMa (paKTopaMu:

— yen3ypui oomedsicennsi (Ha moyarky XX CTOJITTS
yKpalHCbKa MOBa 3HAXOJMJIACS i MOCTIHUM THC-
KOM IMIIEpCHKOI BJIaNIM; YKpaiHChKI BHIAHHS YacTO
3MYIIEHI Oylu MyOiKyBaTH NepeMOBH, BCTYTH abo
HaBITh JIeKI HAyKOBI PO3BIJKH pPOCIHCHKOIO, MI00
o0iliTH LIeH3ypY);

— KoMyHiKayis 3 61a0010 (OCKIJIbKY 11e OyB MacIii-
TaOHUN Tpoekt, b. I'piHUEeHKO, MOXXIIHUBO, XOTiB
JIOHECTH 3HAYYIIiCTh CBOEI Mpari A0 iMIepChKHUX
YUHOBHHUKIB 1 HAYKOBIIIB, SIKi YXBAJTIOBAIN PilllEeHHS
I0/I0 IPYKY ¥ MOIIUPEHHS TAaKUX BUJIAHB);
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— ymo8a Konkypcy (MpaIio TOTyBald 10 KOHKYPCY
Ha 3m00yTTs mpemii Mwuxomm Kocromapoma, TOX
came pociiickka MoBa, Oe3nepedHo, Oyla €IWHOIO
JUTS. HAITMCAHHS TaKUX MEePEIMOB; Pe3yJIbTar — CIIOB-
HUKY «Oyna mpucymxeHa Pociiickkoio Axanemiero
Hayk japyra npemis M. 1. Koctomaposa «3a sydmmii
MaJIOpyCCKHUH CII0OBaph» [6, ¢. 5]) Tormo.

HesBaxatoun Ha pOCIHCHKOMOBHY TIEPEIMOBY
Bopuca I'pinuenka go «CrioBapst yKpaiHCEKOT MOBI
(oTxe, Takuii BuOIp yKinagaya MOXKHA PO3IVISLIATH
SIK BUMYIIEHHH KOMIPOMIC Y KOHTEKCTi TOro4acHoOi
iMIIepChbKOI MOBHOI IOJITHKH), CaM CIOBHHK — II€
9uCTa, 0arara yKpaiHChKa JICKCHKA 0€3 3pOCIUHTIeHIX
HaIapyBaHb, 10 pOOHWTH HOro (GyHIAMEHTAIBHOIO
am’ SITKOI0 HaIlloro MOBO3HABCTBA.

[epeamoBa x 10 pagstHCHKOTO BUAaHHS « CrioBaps
ykpaiHcbkoi MoBm» (1958) Hammcana ykpail-
CHKOIO MOBOIO, ajie¢ MICTHTh PalsHCBbKi HapaTHBH.
bezzanepeunnm pakTom OyB i7€0T0TIIHII KOHTPOJIH
HaJl MOBO3HAaBCTBOM. by/b-sike BimxuieHHs Bif odi-
uiHoi miHil Kapanocs penpecismu. Jlocrarapo 3ra-
natn  «Po3cTpinsiHe BiAPOKEHHS» — TIOKOJIHHS
MOBO3HaBIIiB, 3HUIIEHUX y 1930-X pokax. Y Takux
YMOBaXx IMEPEAMOBH JI0 CIOBHUKIB Ta 1HIIUX MOBO3-
HaBYMX TIpaIlh MUCAIN BiIMOBIAHO J0 1€0JOTITHUX
BHMOT, a «HETPaBWJIBHUN)» TONITHYHUA BCTYN MIr
CTaTH CMEPTHUM BUPOKOM JJISl aBTOPA.

VYkpaiHcbka MOBa Majia iCHyBaTH TiIbKH B MEXax,
BHU3HAUCHHUX DPAJSHCHKOIO BIAIOK0. Bynb-ske mocii-
JUOKEHHS  CYNPOBOIKYBJIM TBEP/DKEHHSIMU  TIPO
«EHICTH OpaTHIX MOBY», «B3aeMo30aradyeHHs YKpaif-
CHKOi MOBH 4epe3 POCIHChKY» Ta «IIKiAIUBICTE Oyp-
Kya3HOTo HalioHai3My». [IpogoBxyroun iMIepcbKy
TpaJuIlito, paJssHChKa MOBHA TOJITUKA HAaB’s3yBajia
JOYMKY TIPO BTOPHHHICTh YKPaiHCHKOT MOBH, ii IITYY-
HICTh Ta HEOOXIJHICTH MOCTIHHOTO «30aradeHHs»
3a paXxyHOK pOCiiicbkoi. Y mepeaMoBax A0 CIOBHH-
KiB HEOIMIHHO Manu OyTH 3Tajikéu MPO «BEITUKHUI
1 MOTYTHIH pOCIMCBKMH Hapom» SK JDKEPEIo LMBi-
JI3aliHHOTO PO3BUTKY, IO MiJCHIIIOBATIO KOMILIEKC
MEHIIIOBAapTOCTH cepell ykpaiHmiB. dinonoru, ski
PO3YyMIJIA CHPABKHIO CyTHICTh YKPaiHCHKOI MOBHU Ta
i OKpeMiImHiCcTh, 3MyIIeHi Oynu abo 3aMOBUyBaTH
cBOi Mo, ad0 MPUCTOCYBATUCS IO BUMOT CHC-
temu. [lepenmoBa 3i CTaHAAPTHUMH PaASHCHKUMH
KITIIe Mpo «ApY:Oy HapoAiB» Ta «IPOTPECUBHY
POTB POCIHCHKOI MOBI» CTaBajla CBOEPIAHOIO IHYIIb-
TCHITIEI0, IO JO03BOJSUTa 0omaii 9acTKOBO 30epertu
yKpaiHCbKe MOBO3HABCTBO BiJ| MIOBHOTO 3HUIICHHSI.

| mpueMHNM € Te, 0 3 IPUHHATTAM HAILIOKO Kpa-
THOI0 HE3AJICKHOCTU MM MO30YyJIHCS JCKOJIOHI3aIlil
MUCJICHHS, 1 BKe, Hanpukiaa, 1997 poky manu kap-
TUHATBHO MPOTHIIEKHY mepeamoBy JI. ITycTosit mo
«CrnoBaps yKpaiHChKOI MOBU»: «...TUTaHIYHA MPalls
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bopuca I'piHueHka nama CBITOBI HE TIIBKH OIUH
3 HalKpalIuX CIOBHUKIB CBOTO 4acy B CJIOB’SIHCHKil
JICKCUKOJIOTIi, ajie ¥ 3BeNla JyXOBHUH IaM’SITHUK
TBOPUYOMY T€HII0 YKPaiHCHKOTO HapoIy — HOTO MOBi»
[12, c. 8]. Lli cioBa miAKpECTIOIOTH HE JIUIIE BEJINKE
MOBO3HaBYe 3Ha4eHHs mpari b. I'piHuenka, a ¥ ii
rOOKYy HaliOHANBHY LIHHICTh. SIKIIO Ha MOYaTKy
XX cTomiTTa yKpaiHChbKa MoBa Oynia 3MylIeHa BUOO-
pIOBAaTH CBOE MPAaBO Ha iCHYBaHHS, TO HANpPHKIHII
XX CTONITTSI BOHA BXKE YTBEPIUIIACS SIK OCHOBa HaIli-
oHabHOI imeHTHYHOCTU. Ilepemmona JI. Ilycrosit
JEMOHCTPYE HOBE CBITOCHPUHHSITTS HE3aJIEKHOI
VYkpainu, ne «CnoBapp yKpaiHChKOi MOBH» BH3HAHO
He JIMIIE K HAyKOBE JOCATHEHHS, a 1 IK CUMBOJI Bij-
POMKEHHS 1 3MiLTHEHHST YKPaTHCBKOI KyIbTYpH.

BucHoBok. IlepenMoBH 10 pafsiHCBKMX YKpaiH-
CHKHX CJIOBHHKIB i MOBO3HAaBYMX NpaIb HE MPOCTO
IHUCaTy Ha 3aMOBJICHHS — BOHM OynM 3HApAIAsIM
ineonoriunoi OopotsOm. Ilim BUDIAIOM HayKOBUX
NOSICHEHb 1i Tpami CIyryBald [ BHUIPaBIaHHS
iMIIepChKOT MOBHOT MOJIITHKH, SIKa parHyJia IOBHOTO
3pociiimeHHs YKpaiHu.

VYV mepeamoBi g0 «CroBapst YKpaiHCHKOi MOBH»
3a pemakumiero bopmca IpiHueHka (BHIaHHS
1958 poky) KoNOHIaNnbHY iAEOJNOTiI0 IpOCTe-
KYEMO dYepe3 KiJlbka KIIOUOBHX AacCIleKTiB: ide-
ol102iyHe  NIONOPsAOKYBAHHA  POCIUCLKIU  imnepil
(akmeHT Ha «OpaTcbKOMY» 3B’SI3Ky YKpaiHCBKOI Ta
pociiicbkoi MOB, IO BiAOOpa)ka€ pPaasTHCHKY ITOi-
TUKY 3JIUTTS HAL[lOHAIBHUX KYJABTYP Y MEXax €Iu-
HOI «pajasHCBKOI CIIIBHOTH», € YKpaiHCbKa MOBa
€ BTOPUHHOIO WIONO POCIMCHKOI); Ouckpedumayis
HAaYioHAanIbHOI Momusayii yKi1aoanus cioeHuKa (J1eK-
cukorpadiuna npansg b. ['pinyenka, cupsmoBaHa Ha
KoAuQiKkaIlifo Ta yTBEp/UKEHHS yKpaiHCHKOI MOBH,
y IIepeIMOBI [T0JJaHa He SIK HalllOHaJIbHO-KYJIBbTy pHUN
aKT, a AK «IiHHa Tpams Uil HayKW», 0 Y3TOMKeHa
3 paAsTHCHKUMU MPUHIMIIAMHE; YKIJIaJadi 3aMOBUYIOTh
poJb CIOBHHKA Y (hOpMyBaHHI YKpaiHCBHKOI Hario-
HaJBHOI IMEHTUIHOCTH); peOyKYis 3HAYEHHSL HCUBOL
HapoOHoi mosu (IiaIeKTU3MU | 3acTapilli cIoBa, SKi
MICTHUTh CIIOBHHK, Ta OpaK iHO3eMHHX 3all03MYEHb Ha
3pa3oK «IpoleTapiar, «0ypiKyasish», «KIac», «peBo-
JIOLTIS», «COLiaTi3M» HIOMTO CTBOPIOIOTH BpaskEeHHS,
0 yKpaiHChbKa MOBa He Oyfia JOCTaTHBO PO3BHHE-
HOIO 0€3 PaITHCHKOTO BIUIHBY).

Otxe, nepenmoBa 1958 poky amantye «CroBapb
yKpaiHChKOI MOBM» 3a peaakuieio bopuca [pinuenka
JI0 PaJSTHCHKOI KOJIOHIQJILHOT 1/1€0JI0TiT, HIBEIIOKYHU
Horo 3HAYeHHs SK IHCTPYMEHTa MOBHOTO CaMo-
CTBEpIKEHHS yKpaiHiiB. CaMe TOMy CHOTOIHI BaK-
JMBO KPUTHYHO IEPEOCMHCIIOBATH TaKi TEKCTH Ta
YCBIIOMIIIOBATH IXHIO CIIPABXKHIO METY — 3HHUILCHHS
YKpaiHCHKOT MOBHOT 1I€HTUYHOCTH.
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Y cTaTTi gocnigXeHo napaguvrmaTuyHi BiOHOLIEHHS MiX YKpaiHCbKMMW TepMiHamu CafiBHMLUTBA. YCTaHOBIEHHS
poOo-BMOOBMX 3B’A3KIB MK TEpMiHaMW [03BOMSE BUYSIEHYBATU TEPMIHOMOrYHI NOMs B ranysesin TepMiHOCUCTEMI Ta
CyYacHi LMAXM IXHbOro NPoAyKyBaHHA. Ha npuknagi rinepoHiMiB «CadiBHULTBOY», «KPOHa», «(DiTOrOPMOH» Mokasanm, K
ue BiabyBaeTbcs. 3'sicyBanu, WO B TEPMIHOCMCTEMI CafiBHULTBA POAOBE NOHATTS NepeBaXHO BUpaXeHe ofgHo- abo ABo-
KOMMOHEHTHUM TEPMiHOM, LLO YTBOPIOE BEPLUMHY FNOHIMIYHOIO rHi3ga, a BUOOBI — MaloThb LWe JOAATKOBI CroBa-KOHKpe-
TM3aTopu, NpoTe LS 3aKOHOMIPHICTb Yepes Ayxe TpuBarny iCTOpito MOXe NOopyLlyBaTUCS i BUAOBMM TEPMIHOM BUCTYMae
ofHe CrnoBo. YCi TepMiHM siapa € BepLuMHaM1 TEPMIHOMOTIYHMX MHi34 4O TOMo X 3a PisHUMK 03HaKaMM, L0 3acBiguye iXHiNn
MOHATTEBMI B3AEMO3B’A30K.

Jlekcuko-ceMaHTUYHI BiOHOLLEHHS € BaXKIMBOK YMOBOK CUCTEMHOCTI Yy TepMiHonoril cagiBHuutea. OCHOBHUM YWH-
HMKOM MOSIBU CUHOHIMIB Y TEPMIHOCUCTEMI CadiBHULTBA € AeTanisauis, onuc i gudpepeHuiadis 3mMicTy NOHATTS nig Yac
NOAAsbLIOrO (OYHKLIOHYBaHHS, LLO iHOAI CNPUYUHSIE NEPEOCMUCTIEHHS TEPMIHIB. BOHM 30e6inbLuoro Hanexartb 40 OAHOrOo
M TOrO X [eTOHaTa, ane Bifpi3HAITLCA CNOBOTBOPUYNMU eNleMeHTaMU, MOXOMKEHHSM, CTYNEeHEM Cy4acHOCTI i (PYHKLOHY-
BaHHS. Y TepMiHOCUCTEMI CafiBHMLUTBA 3acBig4eHo 36iNnbLUEHHs KiNbKOCTi CMHOHIMIB Big siapa Ao nepudepii, Wwo nopoa-
YKEHO BNPOBAaAXEHHAM HOBMX TEXHOSONIN BUPOLLYBAHHS, ki NOTPebyoTh LLOHAWTOYHILIOT HOMIHAUIT. Lle npupoaHuii mos-
HWiA NpoLec NoLLIYKy HanBAaniLloro TepMiHa Ans yHOpMyBaHHS rany3esoi TEpMiHOCUCTEMU.

TepmiHoCcMCTEMI CafiBHMLTBA NPpUTAMaHHi aHTOHIMIYHI BiQHOLLEHHS!, siki nepeaatoTb abCOMOTHY NPOTUNEXHICTL | PO3-
pi3HEHHS 3a audepeHLinHo 03Hakoto. Lli TepmiHocMcTemi Ginblu BNacTMBa CNOBOTBIPHA aHTOHIMIsA, ika BUKOPUCTOBYE
Pi3Hi cnoBoTBOpPYI hopmaTtu, NPoTe, AK i B 3aranbHOBXMBaHI Nekcuui, aHTOHIMIYHE 3HaYeHHs MOXe nepefasaTn cama
CEeMaHTWU4Ha CTPYKTypa TepMiHa.

Barato3HayHiCTb TepMiHa BUHUKAE TOAI, KONM OBCAr KaTEropifnHOro NOHATTS, 3 IKUM BiH KOPENIOE, LUMPOKWIA, | TEPMIH
30e6inbLLIOro HaneXxuTb A0 sApa TeEpMIHOCMCTEMI, 30KpeEMa i cafiBHMLTBA. ABULLE noniceMii BUHMKAE nuLle nig Yac BHe-
CEHHS 0 CMNOBHUKIB, Y cdepi YHKLiIOHYBaHHSA — TEpMiH cafiBHULTBA OQHO3HAYHUIA. Yumaani Big sapa TepMiH, TO ByX4e
MOHATTSA BiH Nepeaae i NPakTUYHO He 34aTHUI 4O nonicemii.

OO6rpyHTOBaHO BaXXNMBICTb FiMOHIMIi, CUHOHIMIi, @HTOHIMIT 1 moniceMii 4ns cuctemaTmaadii TepMiHonorii cagiBHALTBA.

Knio4oBi cnoBa: TepmiH, poao-B1AOBI BiAHOLLEHHS, FiNnepoHiM, FiNOHIM, CUHOHIMIA, Ay6neT, aHToHiIMis, nonicemis.

The article explores the genus-species relations among Ukrainian horticultural terms. Establishing connections
between terms allows for the delineation of terminological fields within the industry's terminology system and tidentifies
contemporary methods of term formation. Using the hyperonyms “horticulture,” “crown,” and “phytohormone” as exam-
ples, the study demonstrates that their hyponyms, through evolution, not only narrow their meanings according to different
characteristics but also integrate terminological fields into a system. It is found that in the horticultural terminology system,
the generic concept is mainly expressed by one- or two-component terms forming the top of the hyponymic family, while
specific terms include additional specifying words. However, this regularity may be disrupted due to the long historical
development, resulting in single-word specific terms. All core terms are the peaks of terminological families, differentiated
by various features, which indicates their conceptual connection.

Lexical-semantic relations are a crucial condition for systematicity in horticultural terminology. The primary factor for
the emergence of synonyms in the horticultural terminology system is the detailing, description, and differentiation of the
concept's content during its further functioning, sometimes causing a reinterpretation of terms. These synonyms generally
refer to the same referent but differ in word-formation elements, origin, degree of modernity, and usage. The horticultural
terminology system exhibits an increase in the number of synonyms from the core to the periphery, caused by the intro-
duction of new cultivation technologies requiring the most precise naming. This is a natural linguistic process of searching
for the most accurate term to standardize the industry-specific terminology system.

The horticultural terminology system is characterized by antonymic relations, which convey absolute opposition and
differentiation by distinctive features. This terminology system is more inclined toward derivational antonymy, using various
word-formation patterns. However, as in general vocabulary, antonymic meaning can also be conveyed by the semantic
structure of a term or terminological phrase.

Polysemy arises when the scope of the categorical concept it correlates with is broad, and the term generally belongs
to the core of the terminology system, including horticulture. The phenomenon of polysemy appears only when terms are
introduced into dictionaries, while in practical use, a horticultural term remains monosemous. The further a term is from the
core, the narrower the concept it conveys, making it practically incapable of polysemy.

The importance of hyperonym-hyponym relations, synonymy, antonymy, and polysemy for the systematization of hor-
ticultural terminology is substantiated.

Key words: term, genus-species relations, hyperonym, hyponym, synonymy, doublet, antonymy, polysemy.
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IocranoBka mpoodsemu. [lapagurmaruuHi Bij-
HOIIICHHSI TEPMIHIB € CBOEPITHAM J3€PKaJIOM BiJITBO-
pEeHHS B MOBI CyTi 1 3B’SI3KiB HAYKOBHX IMOHATH. TaKi
JOCIIPKEHHST JTOTIOMararoTh YHOPMYBaTH Ta YiTKO
CHCTEMaTH3yBaTh TEPMiHM Ti€l YW IHIIOI Tamys3i,
30KpeMa i CaJliBHUITBA, 3’ ICOBYIOUH i€papXiuHy Mij-
MOPSIIKOBAHICTB Mi€1 IEKCUKHU Y MEKaX TEPMIHOIIOIIB.

AHajii3 ocTaHHiX gocaimxeHb i myoOJsika-
niii. HeoOXimHICTh AOCHIMKEHAS TEPMiHOCHCTEMH
Ha piBHI MapajiuiTMaTUKHd B YKpaiHCBKOMY TepMi-
Ho3HaBcTBI mopymysanu e T. Ilanbko, 1. Kowan
ta T. Mamok. Bonu BBaxanu, mo o0’ €IHaHHS Tep-
MIHOJICKCHKH y MEXaxX IMEBHHX IOJIIB BiJ0OyBa€eThCs
Ha piBHI CHHOHIMIi, TiITOHIMIi, aHTOHIMIi, KOHBepCii
imom. [8, ¢.179].

AHami3yloun JIEKCHYHY CHUCTeMY YyKpaiHChKOi
MoBH KiHIlsI XX cTomitts, O.CTHIIOB 3BEpHYB Ha TE,
110 Pi3HOTATY3€Bl CUCTEMHU 3a3HAIOTh E€BOJIIOLIII, SKa
MOPOJKYE MEXaHi3M PO3BUTKY BiATIHKIB 3HAYCHHS
CJIOBa, a «Ha IXHIi OCHOBI peajizailii CKJIaTHOTO 3Ha-
YEHHEBOTO MEPEKHBA TIMOHIMIYHUX, CHHOHIMIYHHX,
AHTOHIMIYHUX, TIOHATTEBUX, TEMATUYHHUX Ta 1HIIUX
CMUCIIOBHX 3B’sI3KiB Mi ciioBamu» [ 13, c. 26]. Bapto
3a3HAYMTH, 110 ONMCAaHi MPOIECH NMPUTAMaHHI U pi3-
HUM TEPMIiHOJIOTISIM, TOMY B OCTaHHI JCCATHIITTS
MaiKe BCl JOCHTITHUKH Taly3€BUX TEPMIHOCHCTEM
HaMarajiucs, 3aCTOCOBYIOYH 1HIUBiAyalbHI ITiIXOAH
Ta JOCTYIHI METOIW, AOCTIUTH NapagurMaTuyHi
3B’SI3KM TEPMIHIB. Y TepMIiHOJIOrIT CaJliBHUIITBA
CHUCTEMHO-CEMaHTHYHI sABHUIA (ToxiceMii, OMOHIMII,
CHHOHIMIi, TINepOo-TilTOHIMIYHI BiTHOIIEHb, AHTO-
HiMii i maponimii) Oynmu Bctanosieni JI. Koctenko
[4, c. 6-8], mi3Hime BOHA JOOMpaIlfoBaia TMONIice-
MiYHI BiIHOILICHHS Y Wil ramys3i, ajie 3Ae01bIIoro Ha
mijcraBi MetadopudHoOro nepeHecenHs [5, c. 319].
IIpore moOTpiOHO 3ayBaKWTH, IO CAIIBHHUIITBO, 5K
1 Oymb-siKa iHIIA Tajly3b HAPOTHOTO TOCIOIAPCTBA,
MIPOIOBXKY€E I1HTEHCHBHO pO3BHBATHCS, a BIAIO-
BiJIHO — BHHUKAIOTh HOBI TIOHATTS, 3a3HAIOTh yTOU-
HEHHsI paHille BiloMi, a yce 1ie moTpedye peTeabHOl
TepMiHOJIOTI3alli] Ta iEpapxi3alii HOMEHIB y CHCTEMI.

IlocTanoBka 3aBIaHHs. MeTO0 CTAaTTi € JOCTTi-
JOKEHHS CyYacHOTO CTaHy Tilepo-TiMOHIHIMIYHAX
W JIEKCHMKO-CEMaHTHYHUX BIJHONIEHb TEPMiHiB
CaJIBHUIITBA Ta MOJIANIbIIE YCTAJICHHS I1i€1 CHCTEMHU.
HeoOxigHO BHM3HAYUTU OCOOIMBOCTI MPOIIECY Tire-
pO-TiNOHIMIi, CHHOHIMII, aHTOHIMIi Ta TmoJiceMil
y sanpi Ta nmepudepii aHami30BaHOT TEPMIHOCUCTEMH.
3BepHEMO yBary, ik 3ajJy4eHi TEpMiHHU i3 CyMIKHHAX
CUCTEM BCTYIIAIOTh Y apaJurMaTuyHi 3B’ I3KH.

Buknaxg ocHoBHOro marepiany. Yci MOHATTA
CaJIBHUIITBA HEPO3PUBHO IOEIHAHI OIHE 3 OIHUM,
TOOTO CTAHORBJIATH HEPO3PUBHY CUCTEMY, SIKY BIATBO-
proe TepmiHomoris. [IeBHi cTOBOTBiIpHI i CHHTAKCHYHI
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MPOIECH HE JHIE TPYHyITh TEPMIHHU CaJliBHUII-
TBa, aje ¥ 00’ €IHYIOTh iX Yy LiJli CEeMaHTHYHI IO,
1€papXi3yl0ud TaKMM YMHOM BiJTHOIICHHS BCEPEIMHI
i€l TepMiHOCHCTEMH, Ta BCTAHOBIIOIOTH 3B’S30K 13
IHIMMMHA TepMiHOcHcTeMaMmu. Ha Hamry QyMKy, Bin-
HOIIICHHS MiX TepMiHaMH, HEMOBOH 3ITUBAIOTH Oy/Ib-
SKY TEPMIHOCHUCTEMY, 1 € MOBHUMHU BiOOpakeHHIMHU
iepapxii HayKOBHX MOHATH Ta MEPEAAIOTh iXHIO B3a€-
Moxiro. ['ImoHIMIS € OMHUM 13 HaBaKIUBIIINX YHHHA-
KiB ccTeMarH3ailii Oy/ib- kol paxoBoi TepMiHOJIOTI.

Po3mouneMo 3 BiATBOpPEHHS TilepO-TilIOHOMIY-
HUX BiJHOIIEHb BJAcCHE TEPMIHA «CAOIBHUYMBOY,
IO JI03BOJIUTH 3’SICYBaTH, SKMM YHHOM BiH B3a€EMO-
Jli€ 3 IHIIMMU Ha3BaMH Tally3eil CLIBCHKOTO TOCIO-
JApCTBa Ta BXOJHTH 70 HOTO POJO-BUAOBOI i€papxii,
a TaKOX SKUX BIATIHKIB 3Ha4eHb HaOyBae. OCKUIbKH
CaJIiBHUIITBO, 5K 1 Oymb-sKa cdepa JTIONCHKOI Hisib-
HOCTI, OTlepy€ KOJIOM TMOHSTH, SIKi HaJNeXarb A0 ITi€l
rajy3si, CTaHOBIIATh €JUHE I[JIe Ta MAIOTh CKIAIHY
BHYTPIILIHIO CITiBBITHECEHICTb, @ TAKOXX BIACHY iCTO-
pito BUHUKHEHHS. YCi i1 MOHSATTSA HE ICHYIOTH PO3-
pI3HEHO, BOHH BXOMSTH JIO CIIUJILHOTO ITOHSTTEBOTO
MPOCTOPY CaAiBHUIITBA, sTKe (haxiBIli BU3HAYAIOTH, 5K
«BKJIVMBY Tally3b CUTBCHKOTOCHOAAPCHKOTO BHPOO-
HUIITBA, a TAKOXK HAyKa, 10 BHBYAE TIOXO/DKCHHS Ta
3aKOHH POCTY, PO3BHUTKY 1 PO3MHOKEHHS TLIOJIOBHX,
ATIIHUX 1 IEKOpaTHBHUX pociuHy [1, c. 5].

Ilepm HiX BHOYIOBYBaTHW TilTOHIMIUHI 3B’S3KH
TepMiHa «cadisHuymeo» HEOoOXiTHO BCTAHOBHTH
HOTO BIHOIIEHHS 3 TIlIEPOHIMOM «CilbCbKe 20C-
nooapcmeoy, TINOHIMAMHU JIO SKOTO € Ha3BH JBOX
ranmysei: meapunnuymeo 1 pocaunnuymeo. OcTaHHe
€ POIOBOIO HA3BOIO J0 BUJIOBUX: PilbHUYMEd, CAOiG-
Huymea, aykisHuymea. KoxkHa 3 SKHX BCTaHOBIIOE
cBOi TrinoHiMiuHI BimHOmIeHHs. CIiJ 3ayBakKWTH,
IO POAO-BHIOBA I€papXis TEPMIiHIB «cadigHuy-
meo» 1 «nA00iBHUYME0» Uepe3 TOHATTEBY ILIyTa-
HUHY TOTpeOye yTOYHEHHS, MPO IO MH i BKazy-
BaJIK y MOIEPEIHBOMY IOCHipKeHH [7, ¢. 316]. Tox
TEPMIH «Cadi6Huymeoy € TIMEPOHIMOM MO0 TAKUX
TINIOHIMIB, SIK MIO0IBHUYMEBO0, A2IOHUYMBO, 20piXie-
HUYMB0, POo3CaoHuUymeo ma 6UHozpadapcmeo. Yci
HA3BH Taly3el, 3 SKUMU HOMEH «CAOQIGHUYMBO
nepeOyBae y TiEepO-TIMOHIMIYHUX 3B’sI3KaX, OKPIM
TIIePOHIMA-TEPMIHOCIIONYKH «CiIbCbKe 20Cn00ap-
cmeoy», MaloTh OTHOTHITHUH Ccy(]ikc -cTB- (-UITB-,
-3TB-), SAKHH BHUCTYNAa€ CHCTEMHUM YHHHUKOM.
3’scyBaHHS POAO-BUIOBUX BiIHOIIEHh MiXK Ha3BaMH
ramyseil jornomarae 3po3yMiTH DIMOMHY HOMiHOBa-
HOTO TMOHSATTS Ta YCTAIUTH IIi TEPMiHH.

Y TepMiHOCHCTEMi CaIiBHUIITBA, SIK 1 OyIb-
SKIf 1HIOIHA, POJOBE MOHSITTS MEPEBAKHO BHPAKCHE
OTHOCIIIBHUM TepMiHOM a0o0 3pifka — IBOKOMIIO-
HEHTHUM, 10 YTBOPIOIOTH BEPLIMHY TiMOHIMiYHOTO
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THI3a, a BUJIOBI — TEPMIHOJOTIYHUMHU CJIOBOCIIO-
JMYYCHHSIMH, JIe O3HAYCHHS BUCTYNA€ SK KOHKPETH-
3aTOp BHU3HAYAJIBHOTO, 200 IMOXiAHUMH HOMEHAMH.
Hanpuknaza, TepmiH «kpora», SKAN 03HAYAE «CYKYTI-
HICTh TUIOK aAepeBa ab0 Kylla, BEpXHsS YacTHHA
JepeBay», € OMHOCTIBHUAM TilIEpOHIMOM 1 B OioJorii 3a
TUIOM (OPMYBAHHS Ma€ TIMOHIMU: HPUPOOHA KPOHA,
WMYYHO-NPUPOOHA KPOHA, WMY4Ha (cneyianvHa)
KpoHa; 3a (OPMOIO: KOIOHONOOIOHA KPOHA, KOHY-
CONooiOHA KPOHA, KYsACma KpoHd, NAAKyYa KpOHd,
30HMUYHA KPOHA, MATbOGHUYA KpoHa. Sk Gaummo,
yce TMpPOTHO30BaHO, y CAaiBHHITBI J0 TepMiHa-
TiepoHIMa «wmyyHa KpOHA» BUCTYNMATHUMYTh TaKi
TEPMIHOCIIONYKH: MipamioanbHa KpoHd, KYIacmda
KpPOHA, po3102a KPOHA, NI0CKA (NalbMemHa) KpPoHda,
HanigcniowjeHa — (Po3piodceHo-apyCcHa) — KPOHA,
Kywosa (wawonodiona) kpowna. «lliocka (nane-
MemHa) KpOHa» € POIOBUM TEPMIHOM JI0 TaKHUX:
BISLIONO0IOHA KPOHA, 6ePMUKATLHA KPOHA, 20PU3OH-
MAanbHA KPOHA, HABCKICHA KPOHA.

bazoBuii TepMiH MOke OyTH BEPIIMHOIO EKiJb-
KOX TEPMIHOJIOTIYHUX THI3/, 3aJeKHO BiJ TOTO, 3a
SIKOKO O3HAKOI0 BOHU TOB’s3aHi MixK co0Ooro. Kpona
JiepeBa y CaJiBHUIITBI TICHO OB’ I3aHa 3 T'JIKaMU, sIKi
00’ eHYy€, 3BIJICH Ma€ TIMOHIMIYHI 3B’ 13K 3 TBOKOM-
TTOHEHTHUMU TEPMIHAMU: CKelemHi (MAmouHi) ik,
YEHMPANbHI 2IIKU, SLIKU-KOHKYPEHMU, NI0006I 2K,
OCTaHHI BHCTYNAaTUMYTh TillE€pOHIMAMU B TOAAJb-
IIOMY HOMiHYBaHHI 0OCSTY TO3HaYyBaHMX HHUMU
MOHSATH, TIOP.: y 3€PHATKOBUX IUIOJOBUX POCIHH —
CRUCUK, NI0008UL NPYMUK, Kilbuamixa, NI00YUKa,
nio0yxa, OOHOPIYHA NI0008a 2LN0YKA; Y KiCTOYKO-
BUX — OYKemHa 2iiouKa, wnopka (wunopyi), ooHo-
PIUHA NI0008a 2iNouKa, 3MIWAHA NI0008d 2IIOYKA.
I Ha HpOMY TIPUKIIAI MOXKEMO MTPOCTEKHUTH, IO TaKa
3aKOHOMIPHICTB ITOBHICTIO HE 30€piraeTbcs, OCKIITBKI
TITTOHIMOM JI0 TINIEpOHIMa «110008a 2iiKa» BUCTYTIa-
FOTh OJTHOCITiBHI TEPMiHH YKPATHCHKOTO ITOXOIKEHHS:
cnucux, Kinvuamka, naodyxa toumo. Lle moxHa nosic-
HUTH AY’KE TOBIOIO iCTOPIEI0 CTAHOBJICHHS raiys3i Ta
BIUIMBOM 3arajbHOBKHBAHOI JIEKCHUKH.

Sxmo cripoOyBaTH PEKOHCTPYIOBATH HEIOJABHO
chopMoBaHe aKTyalbHE TilIOHIMIYHE THI3IO B Tep-
MIHOCHCTEMI CaJliBHUITBA J0 TEpMiHa-TillepoHimMa
«@pimoeopmonu», 10 3a crnocobaMu BHIUICHHA Ta
BIUIMBY MAlOTh TaKi THOHIMH: abcyu3oea Kucioma,
ayKCuH, Ccaniyunoea Kucioma, c2ibepenin, aodemiH,
Opacunocmepoiou, HacCMOHAMU (AHCACMOHOBA KUC-
Jioma), OUTBIIICTD 13 HUX MaTh CBOI TIlIOHIMH, SK-OT
OCTAHHIN: 130#CACMOHAM, HCACMOLI2TIOKOZUOU, AMI-
HOKUCTOMHI KOH 102aMU.

BaroMuM YHHHUKOM CUCTEMHOCTI Y TEPMiHOMNOTI1
€ JIGKCUKO-CEMaHTHYHI BiJHOIIEHHS Ha PiBHI CHHO-
Himii, aHTOHIMII Ta momicemii. Ili 3B’s3ku B cyuac-
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Hill TepMiHOJOrI] CaAiBHHUIITBA 3[€OUTBIIOT0 CXOXI
J0 SIBUII JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI CHCTEMHU Cy4acHOi
YKpaiHCBKOI JTiTepaTypHOi MOBH, XO4 BOHH ¥ MaroTh
NEBHY CHEenudiky, MOPOPKEHY OCOOIMBOCTIMH
dbopMmyBaHHsS Ta (GYHKITIOHYBaHHS JOCIITKYBaHOI
TEPMIHOCUCTEMH.

OpHi€ro 3 HAHCYTTEBIMNX O3HAK TEpMiHA BBaXKa-
I0Th WOTO OAHO3HAYHICTb, TOOTO OJHOMY MOHSTTIO
Mae€ BiANOBiZATH OAWH TepMiH. [IpUUMHOI0 BUHHK-
HEHHsI TEPMiHIB-CHHOHIMIB € YTOYHCHHS, JeTai3a-
1115 1 qudepeHITiaIlis 3MICTy TOHSTTS i1 9ac ToaTb-
[IOT0 BHUBUEHHS, MO IHOMAI TOPOIKYE MEPerysg
TepMmiHiB. CHHOHIMAMH B TEPMIiHOJOTii HA3WUBAaIOTh
TEpMiHH, IO HAJNEXaTh O TOr0 CaMOro JIeTOHATa,
ajie MaroTh JIesIKi BIIMIHHOCTI Y IOHATTEBOMY ILIaHi,
MOXYTbh BIJIPI3HATHCS CEMAaHTHUKOIO CJIOBOTBOPUYHX
€JIEMEHTIB, €THMOJIOTIEI0, CTYIICHEM CYYacHOCTI Ta
ocobnmuBocTsMH (YHKIIOHYBaHHS [6, ¢. 32]. ¥V Tep-
MIiHOJOTIi TEePMiHH-CHHOHIMH IEpearoTh TOTOXHI
3HAYEHHS, TOMY 1X PUHHATO Ha3UBaTH AyOIeTaMH.

Slapo TepMiHOCHCTEMH CaJIBHUITBA MA€ JIMIIEC
MOOAMHOKI BMIAJKH CHHOHIMII, OCKIJIbKH 0a30BI
i OCHOBHI TTOHATTS CaJiBHUIITBA BXKE YITKO PO3IIOi-
JIeH1 MK OIMHUILIMH TUIaHY BUPAXKECHHS. YBaKHUH
aHani3 TEpMiHIB spa ILi€i TEepMiHOCHUCTEMH JaB
3MOTY BCTaHOBUTH MOOJUHOKI CHHOHIMIYHI Mapw,
YTBOpEHI BHACTIJIOK PI3HUX CIOBOTBOPYUX IIPO-
IeCiB, HAIP.. CAOIHHA — CAOJNCAHHA, Wena — nio-
wena (BapTO 3ayBa)XUTH, IO y TEPMIHOJOTII IBa
OCTaHHI TEPMIHH TPAKTHYHO YCTAIWIHCS, Je Tep-
MK TO3Ha4yae «IpULIeIUieHe (QPYKTOBE AEpPeBO»
1 TIIBKY 3pijKa — «KHUBELb JUIS IICTUICHHS», APYTHA
Ma€ 4iTKo C(hOpMOBaHE 3HAUCHHS: «POCIMHA a0o il
JacTWHA, Ha sKif 3poOJiieHe MISIUICHHS»); pi3HiI 3a
TIOXOIDKCHHSM, HAmp.. WeNnleHHs — MpPAHCHIaHma-
Yis, NPOMINCHI MKAHUHU — KAMOC, THOUBIOYAIbHULL
PO36UMOK — OHmMO2eHe3); TBOX aBTOXTOHHUX, IOP.:
B06YOK — JICUPOBUK 31 3HAUCHHSIM: «CHJIBHHMU TariH
0111 OCHOBHM TINKH i3 CIUIAYMX Ta AOAATKOBUX Opy-
HBOK» [1, ¢. 23]; Ta CHHXpOHHE iICHYBaHHS ITOBHOTO
1 KOPOTKOTO HAaliMEeHYBaHHS MTOHSITTS, HaIIP.: HCUPOBA
2IIKA — HCUPOBUK.

VY snpi TepMiHOCHCTEMU CaiBHUIITBA, K i Oy/Ib-
SKIM 1HIIIN, TpUTaMaHHA He3HaYHa KiJIbKICTh CHHO-
HIMIB, TO Jemani Ha mepudepiro KiUIbKICTh TepMi-
HIB-CHHOHIMIB 3pocTae. OHIEI0 3 OCHOBHUX MTPHUIHH
PO3BUTKY CHHOHIMII HUHI € MapalieibHe iCHyBaHHS
TepMiHa-iHTepHALliOHATI3Ma Ta IHTOMO YKpaiH-
CHKOTO BIAMOBIHHUKA, TIOP.: NIAMUCHICTb TUCTKIG —
cenmopios, n10008a 2HUIb — MOHLNI03 TOIIO.

JlocuTh YacTo TEPMIHOJNOTIYHI JIAKYHH 3aIloB-
HIOIOTh 3aII03WYEHHS 3 PI3HUX MOB, YHACIIZOK YOTO
BUHUKAIOTh TEPMiHU-CHHOHIMH Pi3HI 32 TOXOKEH-
HSM, TIOp.. GepMuKynim (1am.) — Kepamsum (2p.),
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nomepaneys (im.) — eecnepuoiti (nam.). Tak cuHO-
HiMis TIpUTaMaHHa 3-TIOMiK Ha3B POCIHH, 0COOIHNBO
THUX, SKi HE POCTYTh Y Hallliid KJIIMaTH9HINA 30Hi.

BinromoHoM nanyBaHHS POCIHCHKOI MOBH B Hay-
KOBi#l c(epi momepenHix CTONITh MOXHA MOSCHUTH
HasBHICTh TapalelbHUX CHHOHIMIYHUX TEPMiHO-
CIIOJIYK, YTBOPEHHUX Ha YKPaiHCHKOMY TPYHTI, IpOTE
3-TIOMiX HUX € 1 KaJIbK{ 3 POCIHCHKOI MOBH, HaIp.:
nocaokosutl mamepiai_— NOCAOOYHUU Mamepianr —
caousnuti mamepian. CIOBOTBOPYUM BUMOTaM yKpa-
THCBKOT MOBHW BIZMOBIa€ OCTaHHIA BapiaHT, SKUAN
IIMPOKO  BUKOPUCTOBYIOTH  HAyKOBIIi-Ca[iBHUKH,
mpoTe ¥ meprr aBa moOyTyroTh y (axoBiil JiTepa-
Typi, X094 MOBO3HABIli BKa3ylOThb Ha HEHOpPMATHB-
HICTh TAKUX YTBOPEHb.

HyOnerHi TepMiHM € BapiaHTaMH TOTO CamoOro
CIIOBa, IO BHHUKJIM BHACIIIOK YepPryBaHHS TOJO-
CHHX 1 TPUTOJIOCHUX, HAsBHOCTI YW BiJICYTHOCTI
MIPUTOJIOCHUX a00 TOJOCHUX, TOP.: KAIYC — KAJIOC,
nomepaueysb — nomapany — nomapanya. lle cipuau-
HEHO OCOOJIMBOCTSIMH 3allO3WYCHHS, Pi3HUM (OHe-
TUYHUM OCBOEHHSM IHIIOMOBHHX ciiB. HasBHIiCTh
TakdX iHBapiaHTIB CBIMYHTH MPO TE, IO YKpaiHChKa
MOBa BJIACHUMH 3ac00aMu MOXKe OQOpPMUTH Oy/b-
sIKEe 1HIIMTOMOBHE CJIOBO 1 IPHUCTOCYBATH HOTO JI0 CBOET
(hOHETHYHOI CHCTEMHU.

[IparHeHHs 70 CTUCIOCTI ¥ JIAKOHIYHOCTI, SIKi
BJIACTHBI TEpMiHOCHCTEMaM, CIpPHUYMHHIIA AKTHBHE
(yHKI[IOHYBaHHS JBOX BapiaHTIB CaJliBHUYUX Tep-
MIHIB — CJIOBOCIIONYKH ¥ OTHOCIIBHOTO, Harmp.:
¢henonoziuna gpazamu — penopazamu, Mikoniazmosi
X80pobU — MIKONIA3Mo3, bakmepianvHi x6opoobu —
baxmepios, cadosuti ap — eap TOILO.

Oxpemi Bunajgku (ikcauii CHHOHIMIB y sIIpi Tep-
MIHOCHUCTEMH CaJIBHHUIITBA 1 3pOCTaHHS TXHBOT KiJib-
KoCTi Ha epudepii CBiAIUTBH, 3 0OAHOTO OOKY, TIPO YHi-
(hikariro sipa 1 cyTTEBY TpaHC(HOPMAIIIFO Ta MIBUIKE
OHOBJICHHSI TEPMIHOJIEKCUKH Tiepudepii, a 3 Ipy-
rOro, 110 BOHA € IPUPOJHUM MOBHUM YTBOPEHHSIM,
y AKOMY BiJOyBaIOThbCA Ti K TWHAMIYHI MPOLIECH, IO
i y ;miTeparypHili MOBi, MOB’si3aHi 3 TOCTYMOBHUM ii
YHOpMYBaHHSAM. Ime BigOip HalBHAmMMAX TEpMiHIB
3-IIOMIXK CHHOHIMIYHHX. Yce Ie BKa3ye Ha Te, 1110 IS
TEPMIHOCUCTEMa MA€ JIOCTATHBO MOXIIMBOCTEH IS
nepeaayi BiATIHKIB ONM3bKUX 332 3HAYCHHSM TOHSTh.

AHTOHIMIS € BiITBOPEHHSIM MPOTHIICKHOCTI,
KOHTPACTHOCTI TIOHSATH CAMIiBHUIITBA Ta OIHIEIO
3 BOXIWBUX CEMAHTUYHHX CHCTEMHHX KaTeropiH,
10 OXOIUTIOE TEPMIHM i€l Tamy3i 3 MPOTHUICKHUM
3HAUEHHAM. «AHTOHIMIisl, — 32 TBEPKEHHSIM TepMi-
HOJIOTIB, — SIK CEMAacioJIoriyHa KaTeropis HeBiJ’ eMHa
BiJl TEPMIHOJIOTTYHUX CUCTEM, 110 HOMIHATUBHO CHC-
TEMaTHU3yI0Th HAyKOBI MOHATTS — CKJIagHy W Oara-
TOIIJIAHOBY MEpPEXY HPOTHCTABIE€Hb, CYTTEBO BIIO-
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PAIKOBYIOUH THM CaMHM TEpPMIiHOJIOTiUHY chepy»
[8, c. 188].

KinpKicTh aHTOHIMIYHUX MMPOTHCTABIICHD 3pOCTAE
Bif sapa Ao mepudepil y TepMiHOCHCTEMi caiB-
HUILITBA, HANp.: npuujena — niowjend, 3aKia0anms
caoy — po3Kopu08YSaHHsL Cady, NPOPIONCYEAHHS CIAH-
yie — niocaodoicysanns. SIk 6aunMo, TEPMIHOJIOTIUHA
aHTOHIMISl TPYHTYETHCS Y CBOiX OCHOBHHUX pHCaX
1 BUSIBaX Ha MPHUHIMIAX 3aralbHOMOBHOI aHTOHIMII,
MPOTE HE 3aBXK/IN 30iraeThcs. AHTOHIMIYHE 3HAYCHHS
3aKJIaJIcHO 200 B caMy CEMAaHTUYHY CTPYKTYpPY IHX
TEepMiHIB, a00 X TMepeJaHo Pi3HUMH CIOBOTBOP-
YUMH 3aco0aMH. AHTOHIMIYHI IapH sapa 31e01Jib-
moro (OpPMyIOTh TEPMiHH CaTiBHHUIITBA, YTBOPCHI Ha
BJIACHE YKPAiHCHKOMY I'PYHTI.

KomMrnemeHTapHOi TPOTUIIEKHOCTI, IO BHUHH-
Ka€ BHACNIJIOK TiMOHIMIi, B SJpi JOCHIKYBaHOI
TEPMIHOCUCTEMH TMPAKTUYHO HE 3adiKCOBaHO, aie
BOHAa IHTEHCHBHO (yHKIIOHye Ha ii mepudepii.
AHTOHIMIYHI TapW TOCTAIOTh Yepe3 IONyUCHHS
JI0 KOpEHS PiI3HUX CIOBOTBOPUYMX (DOPMAHTIB, HAMP.:

a) 3amepeyHoi YacTKH JO CTBEPIKYBAJILHOTO
CIIOBA: 8poJicall — Hegpodicall, BUNIAMA — HeGUNLAMA,
KOPEHeBIACHT — HeKOPEHeBNACH]T (1enient) pocaunu,

0) mpedikCiB3 MPOTHUIICKHIM 3HAYCHHSIM IiT-/Bi/-,
3a-/BU- Helo-/Tiepe-: niocopmants — Gi020pmanHs.
(OKynAHmMIB), 3A8AHMAINICEHHS BUBAHMANCEHHS
(8i0caoKie), HeOOBAHMANCEHHS — NEPEBAHMANCEHHSL,
HEeOOHAZPOMAOICEHHS — NEPEHASPOMAONCEHHSL.

Y TepMiHOCHCTEMI TOJISPHICTh IOHSATH MOXKE
OyTH TpejcTaBlIeHa TEPIIOK YACTHHOI CKIIQJHOTO
CJIOBA, JIe IPOTHIICKHICTh BUPaXKEHA MTUTOMO YKpaTH-
CHKHM CKJIaJHUKOM, Ha 3Pa30K BHCOKO- — HU3BKO-,
PAaHHBO- — Mi3HBO- Il TIOA.: BUCOKOBPOJICAlIHICIb —
HU3bKOBPOICAUHICMb, BUCOKONPUOYMKOBICIb — HU3b-
KONpuoOymro8icms, paHHbONIIOHICIMb — RI3HLONLIO-
Hicmb TOIIIO.

[TOHATTEBI TPOTUCTABICHHS BIATBOPIOIOTH 32
JIOTIOMOTOI0 CEMaHTHKH TEPMiHIB, KOMIIOHCHTIB
CKJIaJJHUX TEPMiHIB 1 TEPMiHOCIOIYK, & TAKOX CIIO-
BOTBOpYMUX aiKCiB.

OnHO3HAYHICT, Yy TEPMIHOJOTII 1€ HE JHUIIe
TOJi, KOINM OJHOMY TIOHATTIO BIAMOBIZa€e OIUH
TEPMiH, a ¥ TOMi, KOIW TEPMiH TPAHCIIOE OITHE
HNOHATTA. Bigomo, mo Hai3MICTOBHIII HAayKOBi
MOHSTTSA 34€011b1I0r0 € 0araTo3Ha4yHuMH, a 3BIICH —
1 TEpMiHH, IO PENPE3CHTYIOTh Ii MOHATTS, HAIp.:
Caodienuymeo 1. [anysv cintbebkoeo 2ocnodap-
CMBA: BUPOUYBAHHS NI000BUX I S2IOHUX KYIbmYD,
2. CinbcbKko20cnodapcbka HAYKA Npo_pPO36e0eHHS.
i xynemypy eupoujyeanus cadis; // [Ipakmuka po3-
sedenns i eupowyeanns cadis. 3. [ocnodapcmeo,
WO 3aUMAEmMbC _PO38E0EHHAM _CAO08UX POCIUH.
Sk MOXEMO MPOCTEKUTH, KITFOUOBUN KaTETOPiiHII
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Bunyck 39. Tom 2

TepMiH € 0OaraTo3HaYHWM, OCKIIBKH OOCST TO3Ha-
YyBaHOTO MOHATTS Iy)Ke IIMPOKHMA, Ta Ma€ yHiBep-
callbHUM xapaktep. 3a TBepxeHHaMu JI. Kocrenko,
sIKa 3aiiManacs BUBUYSHHSIM IIOJIiCeMii B TepMiHOJIOTI1
CaJIBHMITBI, 1l «BIAaCTHBAa HEPETIAMEHTOBAHICTh
BIJIMOBIIHOCTI MOBHOTO 3HaKa 1 IO3HAYyBaHOTO,
IUTaHy BUpa3y 1 miaHy 3micty. ... [ligcraBoro uis
PO3BHTKY ITOTiICEMIT € pyXOMICTh CTPYKTYPH MOBHOTO
3HaKa, BHACIIIOK YOT0 BiH Ha0yBa€ HOBOTO 3MICTy Ha
OCHOBI CXOXKOCTi (MeTadopa), 4acoBoi i mpocTopo-
BOI CyMDKHOCTI (METOHIMisl, CHHEK/IOXa) 3 1HIIUMH
MOHATTSAMH [5, c. 319].

Bararo3znauHe c10BO «IpyHT», Ay’Ke IaBHO 3aI10-
3MYCHE YKPAiHCHKOI MOBOIO 3 HIMENBKOi uepes
MMOCEPENHUIITBO TOIBCHKOI MOBH. Majio OCHOBHe
3HAYEHHS — «3EMEJIbHUI HAJiI», a Ba 1HIIUX 3Ha-
YeHHS — «caanba» i «BepxHil map 3eMHOT KOpu» —
Oynu ApyropsaHuMu, noxiguumu [14, c. 79]. Huni
B Cy4YacHI YKpaiHCBbKii MOBi JIeKcemMa «IPyHT»
MT03HAaYa€ «BEPXHIN IMap 3eMHOI KOPH, MPHUIATHUN
JUTSL KUTTSI POCIMH ab0 BEepXHiil map 3eMiri moso
rioro ckiagay» [13, c. 181; 2, ¢. 205] i ctano cuHOHi-
MOM JIO CJIOBA «3eMJIs». 3 4aCOM, MPOAOBKHIIO PO3-
BHBATHCSI APYTOPSTHE 3HAYCHHSI 1 CTAJI0 KIIOUOBHM,
a OCHOBHE € BXe 3acTtapiimMm. barato TepmiHOIO-
TiB CTBEpIKyBajH, IO CJIOBA, B3ATI i3 3arallbHOTO
BXUTKY 1 IPUCTOCOBAHI JIJIsl IO3HAYCHHS HAYKOBUX
MOHSATh, MOINIM (PYHKIIOHYBaTH B AEKLIBKOX raly-
351X, Y pi3HUX cepax, Mop.: «IPYHm» y TEPMiHOIIO-
rii ekoHoMiku AITK — e «camocTiiiHe mpuUpoaHO-ic-
TOpUYHE OioOpraHOMiHEpaIbHE TIJIO, SKE BHHHKIIO
Ha TIOBEpXHI 3eMHOI KOpPH BHACIIJOK TpPHUBAIOl
B3a€MOJii O010THYHUX, aOIOTUYHHX 1 aHTPOIOTEH-
HUX YUHHUKIB;, Ma€ Cenu(iyHi reHeTHKo-Mopho-
JIOTIYHI O3HAKHW Ta BIACTUBOCTI» [3, c. 428], y Tep-
MIHOJIOT11 CaJiBHHUIITBA — «II€ HE TUIBKU JKEPEIIO
MMOKMBHUX PEYOBHH ISl POCIHH, a 1 CepeoBHIILE,
y KoMy niepeOyBa€ 3HaYHA YaCTHHA OpraHi3My poc-
JIMHU — KopeHeBa cuctemay [1, c. 29]. barato3nauni
3a CBOEI0 CEMAHTUKOIO CIIOBA y CIELialbHUX Taly-
351X BHKOPHCTOBYBAIUCS JUI BHPAXKEHHS OIHOTO
i3 BIACTHBHX iM 3HaueHb, SIKE BHUOKPEMIIOBAIOCS
KOHTEeKCTyadpHO. Lli crmoBa He BTpaTWiIM 3B’A3KYy

13 3araJIbHOBXKHMBAHOIO JIEKCUKOIO, 3aJHIIUINCS 1 11
HaA0aHHIM, IO MOXKHA MPOCTEKUTH Ha MPHUKIAIi
TEpMiHa «IPYHT», IKUH, OKPIM BHUILE 3TaJaHHUX, BXO-
JUTH 10 PI3HUX TEPMiHOCUTEM, SIK-OT: IOPUIMYHOT,
reoNIorivyHoi Ta 610JI0TI4HOT TOIIIO.

SBure moiceMii MOXIIMBO TIPOCTEKYBATH B TEP-
MIHOCHICTEMI CaJiBHUIITBA JHIIE MM 4Yac (ikcamii
TEPMIiHIB y CIOBHHMKax a0o0 X y ClelialbHiil HayKo-
Bilf miTeparypi. ¥ MeXaxX KOHKPETHOTO B)KHBaHHS,
y KOHTEKCTi, T0OTO y cepi PyHKUiOHYyBaHHS, — TEp-
MiH 3aBXau OgHO3HauHUH. Jlenamni Bix siapa mepedy-
Ba€ TEPMiH, TO BY)KY€ IMOHATTS BiH ITO3HAYAE, a OTHKE
# MEHIIOI MIpPOI CXHIBHUH A0 TojiceMii, ToOTO
3ne0inbInoro ogHo3HauHuil. [lomiceMis B TepMiHO-
CHCTEMI € CBITYCHHSIM PO3BUTKY MMOHATTEBOT CHCTEMU
CaQ/IIBHUIITBA, a TAKOX € SBUIIEM MOBHOI 3a0IIaj-
muBocTi. | HaiiBaromimie, Oararo3Ha4dHi TepMiHU
He JecTabuTi3yloTh TepMiHOCHCTEMY, a HaBIIaKH,
€ CKJIAJTHUKAaMH ii cucTeMaTH3arlii i yHigikarii.

BucnoBkn. MoxeMO BIIEBHEHO CTBEPIKYBaTH,
10 BCi 0a30Bi TEPMiHU CaJliIBHUIITBA € BEPIIUHAMHU
TEPMIHOJIOTIYHUX THI3] 1 HEPIJKO 3a PI3HUMH O3Ha-
KaMH, IO 3acBigdye 3MiCTOBY (IIOHSATTEBY) 3B’s-
3aHICTh IIi€l TepMiHOCHCTeMH. PosramyXyBaHHS
KO)KHOTO POJOBOTO HOHSTTS MOXE BifOyBaTHCs Ha
miIcTaBi pi3HUX 03HAK i BUPAXKaIbHOI, HABITh Yy Cydac-
HUX TEPMIiHOJOTIYHUX YTBOPEHHAX TEPMIHOJOTIT
CaJiBHUIITBA, HE MPOCTEKYyEMO. TepMiHOCHCTEMH
CaJiBHHUIITBA MAa€ BJACHUH KOHTHHYYM TEpPMIHIB,
AKi TIepeOyBaroTh y Pi3HUX TiNepO-TiIMOHIMIYHHUX Ta
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX BiJHOLIEHHSX, L0 00’€n-
HYIOTh IX Ta TPYHYIOTb Y Pi3HI CEMaHTHYHI MOJ.
Bona no temnep nepeOyBae Ha cTajii CBOro akTHB-
HOTO PO3BHUTKY Ta IMOKH IO HE € CTAJIOI0, OCKLUILKU
BECh Yac 3aJIyJa€e [0 CBOTO CKJIATy HOBI HOMEHH, SIKi
BCTAHOBIIIOIOTH MapaJurMaTuyHi 3B S3KH 3 1HIIMMHU
TepMiHaMu, 0COOIMBO Ha epudepii, X0d MPaKTUIHO
30epirae HE3MiHHICTh TEPMIHOJIOTIYHOTO sifipa, ajue
371aTHa 10 BJOCKOHAJEHHS B KO)KEH MOMEHT CBOTO
(hyHKITIOHYBaHHS, a TAKOXK IEMOHCTPYE JIIHTBICTUIHO
3aikcoBaHy CYKYyNHICTh TOHATH. TepMiHOCHCTEMA
CaJIBHUIITBA MPOAOBKYE (HOpMYyBaTUCS Aalli, IPOTE
€ CaMOCTIIHOIO ¥ CaMOJOCTaTHLOIO.
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MOBHI CTPAJTEFIT MHOAAKH: AK BUCITOBJIIOBATHU BAAYHICTD
BIMCHKOBUM BE3 IIOPYIIEHHA ETUKETY

LANGUAGE STRATEGIES FOR EXPRESSING GRATITUDE:
HOW TO THANK MILITARY PERSONNEL WITHOUT BREACHING ETIQUETTE

IMonagunens M.B.,

orcid.org/0000-0001-5259-0952

suUKIA0ay Kageopu yKpaincbKkoi Mosu

Hayionanvnozo ynisepcumemy «JIvgiecoka nonimextixay

Y craTTi 34IMCHEHO MIHFBOCTATUCTUYHWIA aHani3 eTUKETHUX (POPMYN MOASKU YKPAIHCbKUM 3aXMCHUKaM i 3aXUCHU-
usmM Ha marepiani nyonikauin 3MI, ymiweHnx y eHepanbHOMY perioHanbHO aHOTOBaHOMY KOPNYCi YKpaiHCbKOI MOBWU
(FPAK-18), 3a 2022-2024 pokn. 3acToCyBaHHS MOBHMX KOPNYCiB 4a€ HaM MOXIMBICTb NMPOCTEXMTW YACTOTHICTb i 3aKo-
HOMIPHOCTi BXMBaHHA MOBHUX OAWHULb i NPULIBMALLYE Npouec X aHanidy. logska ogHa 3 HaWBaXNMBILLKMX CKNagoBUX
MOBMEHHEBOTO ETUKETY YKPaiHLIB, IKY MOXXHa BUKOPUCTOBYBATW Y HAWPIZHOMAHITHILLIMX CUTYaLisX, | Ti METOLO €, 30Kkpema,
3MILHUTU CTOCYHKM MiX MHoabMW. Y HafcKnagHWIA Yac LMpOKOMaclTabHOi BiliHW pocii NpoTh YKpaiHW, Konu My WoaHs
3a3HAEMO HEMoMpaBHMX BTPAT, € HAA3BMYAMHO BaXMBO 0OMpaTW MpaBuiibHi CMOBa BASYHOCTI HALUMM 3aXMCHUKAM
i 3aXMUCHNLAM, WO6 He 06Pa3nTU iIXHIO YECTb i MGHICTb Ta LWMPO BUCNIOBUTU CBOIO BASYHICTb 3a LLOAEHHWI NOABMT i CryXOy.
3anns 4ocArHeHHs MeTV 3a AOMOMOTOL0 IHCTPYMEHTIB, AOCTYNHMX y Kopnyci TekcTiB TPAK-18, 6yno ctBopeHo 3anuT cql Ta
Ha OCHOBI KOHKOPAAHCY 3AiiCHEHO BUBIpKY 06paHuMX MOBHUX OAMHULb. YCi BUCNOBM BOSYHOCTI, SKi BignoBigany Bu3Have-
HUM KpuTepisam (6ynn agpecoBaHi 6e3nocepenHbO YKpaiHCbKUM BiliCbKOBMM), Byno 3rpynoBaHo 3a CTPUXKHEBKUM CITOBOM:
KOHCTPYKLi 3 LeHTpasrbH1UMU CIOBaMM, LLIO MICTSTb KOPiHb «AsK» (siki Oyo nogineHo Ha rpynu 3a YaCTUHOMOBHO Hanex-
HICTIO LeHTpPanbHOro CrnoBa), i BUCMOBU 3i CTPUXHEBUM CMOBOM «cnacubi». BuaHayeHo, WO HAWYMCENBHILLOK rpynoto
dopmyn NoAsKM yKpaiHCbKMM BiCbKOBMM, 3HanaeHux y Tekctax 3MI, ymiweHnx y TekctoBomy kopnyci FPAK-18, € koH-
CTPYKUI, WO MICTATb CTPMXKHEBE CIOBO 3 KOPEHEM «ASAK», @ CaMe NEeKCEMY «MOASKYBaTWy, TPOXM Piglle — «asKyBaTu».
BcraHoBneHo, WO HanvacTille agpecaTtaMu BUCMOBIEHOI BAAYHOCTI € 3aranom 3CY, Tpoxu piglle BUKOPUCTaHO Nekcemm
«3aXUCHUKY, «BOo€euUby i «BOiHY. OBIrpyHTOBAHO, WO NpaBubHWU BUOIp hopMyn BASYHOCTI BaXNUBUIA ONs1 30epexeHHs
YeCTi Ta rgHOCTI YKpaiHCbKMX BiNCbKOBOCNYXO0BLiB. 3anponoHOBaHO pekoMeHaaLii Woao A0UiNbHOro | HeHaB I3nMBOro
BUPaXKEHHS MOASKM YKPAiHCbKMM BOTHaM 3a iXHI0 Cryx0y Ta 3axXMCT CyBepeHiTeTy YkpaiHW. AKLEHTOBAHO, L0 36epexeHHs
KynbTYpy MOBJIEHHS Ta BUCOKMI piBEHb ETUKETY € HE TiflbKM BaXnuBumm 3acobamu BBIUNMBOCTI, ane i cnocobom nigrpu-
MaHH$ HaLioHanbHOT ifeHTUYHOCTI Ta rigHOCTI.

Knio4yoBi cnoBa: MOBINEHHEBUI ETUKET, KynbTypa MOBJIEHHS, BUCIOBW BASIMHOCTI, 3acoby macoBoi iHdhopmaLii, ykpa-
THCBKi 3aXMCHUKK, TEKCTOBUIA KOPMYC, KOPNycHa MiHrBicTUKa.

The article conducts a linguostatistical analysis of etiquette formulas for expressing gratitude to Ukrainian defend-
ers, based on media publications included in the General Regional Annotated Corpus of Ukrainian Language
(GRAK-18) for the years 2022-2024. Utilizing language corpora allows for tracking the frequency and patterns of language
unit usage, accelerating the analysis process. Gratitude, a crucial component of Ukrainian speech etiquette, can be used
in a variety of situations to strengthen interpersonal relationships. During the challenging times of Russia's large-scale
war against Ukraine, which brings daily irreparable losses, it is extremely important to choose the right words of gratitude
for our defenders, so as not to offend their honor and dignity and to sincerely express our gratitude for their daily heroism
and service. To achieve this, CQL queries were created using tools available in the GRAK-18 corpus, and a selection of
linguistic units was made based on concordance. All expressions of gratitude that met the defined criteria (directed spe-
cifically to Ukrainian military personnel) were grouped by root word: constructions with central words containing the root
"djak" (divided into groups by part of speech of the central word) and expressions with the core word "thank you." It was
determined that the most numerous group of gratitude formulas for Ukrainian military found in media texts included in the
GRAK-18 text corpus are constructions containing the central word with the root "djak," specifically the lexeme "to thank,"
and less frequently "thank." It is established that the most common recipients of expressed gratitude are generally the
Armed Forces of Ukraine, with the lexemes "defender," "fighter," and "warrior" used less frequently. It is argued that the
correct choice of gratitude formulas is important for maintaining the honor and dignity of Ukrainian military service mem-
bers. Recommendations are proposed for appropriate and unobtrusive ways of expressing thanks to Ukrainian warriors for
their service and defense of Ukraine's sovereignty. It is emphasized that maintaining the culture of speech and a high level
of etiquette are not only important means of politeness but also a way to support national identity and dignity.

Key words: speech etiquette, language culture, expressions of gratitude, mass media, Ukrainian defenders, text cor-
pus, corpus linguistics.

®opmyaoBaHHs npodaemu. Y moromy 2014 p. iHTEHCHBHICTIO aX A0 MOBHOMACIITaOHOTO BTOP-
pocis po3noyana BiiHy NMpOTH YKpaiHM, 3aXONUBIIM  THEHHA pocii 24 jrotoro 2022 p. o 03:40.
Asronomny Pecmybmiky Kpum i CeBacromnodis, Hesnamuuii omip ykpaiHuiB ne OopoTrbba He
a Takox yactuHy JloHenpbkoi Ta Jlyranchbkoi obimac- — TUIbKM 3a (Pi3WvHE iCHYBaHHS HaIlli Ta HE3aJIeK-
Teil. boiioBi aii Ha cxoai YKpaiHu TPHUBAJM 3 PI3HOIO  HICTb JepiKaBH, aje i 3a HalllOHAIbHY CaMOOyTHICTh
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1 IEMOKpaTW4Hi LIHHOCTI. YKpaiHa CTOITh Ha 3aXH-
CTI He IWIIEe BJIACHOI TEPUTOPIaNbHOI ILTICHOCTI,
ajge ¥ 3araJbHOEBPONECHCHKUX MPHUHIIHIIB CBOOOIH
Ta crpaseumBocTi. KpaiHa-arpecop mparHe mepe-
KpOiTH MDKHApOJHI BiIHOCHHH, MiipBaTH OCHOBU
MPaBOIOPSIAKY, 3aCHOBAHOTO Ha TNPUHIMIAX MiXK-
HApOJHOTO TpaBa, 1 BIIHOBUTH JOKTPUHY JOMIiHY-
BaHHS iMIepialicTHIHNX aMOirii. Kpemias mae Ha
METi TIOBHICTIO 3HHIIUTH YKPATHCHKY IEPKaBHICTbH
1 CTEpTH HAI[IOHAJILHY iI€HTUYHICTb.

VYkpaiHCbKUI HAPOA MPOSIBUB HE3JIAMHICTH AYyXY
Ta 3aTHICTh MPOTUCTOATH POCIHCHKIN arpecii, mpo-
JIEMOHCTPYBABIITH CBITOB1 CBOIO CHIIY BOJIi. 3aBISKH
CIUIFHUM 3YCHJUIAIM Ha ycix (ppoHTax YKpaiHa mpo-
JIOBXKY€ YAHUTH OTIP BOPOTY.

[onus Hami 3aXUCHUKU Ta 3aXMCHHILI CTABIATH
Ha BICTpS BIIaCHE KHTTS, 3apagdl MHUPHOTO MaiOyT-
HBOTO HAIIOi Jep>KaBu. BoHN MyXHBO 000POHSIOTH
KOKEH KJIANTUK PIiTHOT 3eMIIi, 3aXHUINaroud il BiX
3arapOHMKIB, KOTPi 3HUIIYIOTh HaIlli MicTa Ta cea,
MparHy4Yu CTEPTH HANly KyJIbTypHY CHaaluHy. Mu
MOBHHHI TIATPUMYBATH 1X HE JIUIIIE CIIOBAMU MOASKH,
a W KOHKPETHHMH AisIMH — JIOIIOMAaratu iM i IXHiM
pOAMHAM, MiATPUMYBATH MOPAIBLHUHA JyX i poOUTH
BCE MOXKIJIUBE, II00 3a0€3MMeYnTH iXHI TOTPeOH.

Mu dacto X04eMO TOASKYBaTH BiCEKOBUM
3a Te, 1[0 BOHM 3aXHUINAIOTh YKpaiHy, 1 MO MU
MOXXEMO TIOPIBHAHO CIOKIHHO >XUTH Ta Tpalfo-
Bat B ymoBax BiliHU. [1[00 He oOpa3utu iXHIO
4ecTh 1 TiJHICTh, MOTPIOHO MpPaBWIBHO TMiAiOpaTH
ClIOBa Ta CHTYallil0, KOJIW BHUPA3UTH CBOIO BITY-
HicTh Oyme Haipopeunime. BucioBieHHS Basd-
HOCTI CIIyKHTb HE JIMIIE MapKEepPOM BBIWIMBOCTI
Ta KyJIbTypH CHUIKYBaHHS, aje i BaKJIMBHM eJie-
MEHTOM IICHUXOJIOTIYHOT MIATPUMKH Ta 3MII[HECHHSI
MOpPAIILHOTO JyXy, OCOOJHMBO B KpPHU30BI TEPiOJIH.

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmikamiii.
JocmimkeHHs] HaBa)UIUBIIIUX KaTeTOpii MOBHOTO
CTUKETYy Ta eTHKETHHX CHTyalill He BTpavyaroTh
CBOE€1 aKTYyalbHOCTI, 30KpeMa BaXKJIMBUMH 3aJIHIIA-
IOTBCSI PO3BIIKM TPO PI3HOMAHITHI €THUKETHI KOH-
CTPYKIIil Ta JopedHe iX BukopucTaHHs. Tak, €. Yak
Yy CBOIX CTaTTSX MPO MOBHUH E€THKET MpOaHaTi3y-
Baja, 30KpeMa, TaKi eTUKETHI cioBa Ta (pa3u «BiH-
LIYIO», «BHCJIOBIIOIO BISYHICTBY, «OyIbTE JaCKaBi»,
«moporuti apyxe» [12]; C. amxka mocmimkyBana
MOJSIKY B emicToNspHUX Tekcrax Jleci Ykpainku [4];
O. BipcTiok mucaia mpo 0coOIMBOCTI MOBICHHEBUX
aKTiB MOMSKH [2].

[TuTaHHSAM MOBHOTO €TUKETY SIK CKIIQJHHKA KaTe-
ropii BBIWIMBOCTI MPUCBSITHIM CBOI JOCIiIKEHHS
O. Menpanuyk [5-6], 5. Panesuu-Bunnuipkuit [9],
O. Mupontok [7] Ta iH.; NHATAHHSAM YIOCKOHA-
JIEHHST MOBJICHHEBOI KynsTypu — 1. I'ampenpkuii [3],
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O. [lonomapis [8], O. Cepbencbka Ta M. binoyc [11],
[10] Ta iH.; mpo Tpanuiii MOBHOTO €THUKETY yKpaiH-
uiB nmucana C. borman [1].

dopmyaoBaHHS 3aBIaHHA. MeTa cTarTi —3/iiic-
HUTH JIIHTBOCTATUCTUYHUHN aHaNI3 HAWTHIIOBIIITHX
(hopmyn monmsKku YKpaiHCHKHM 3aXHUCHUKAM 1 3aXHcC-
HUIIIM Ha Marepiani myOmikamiin 3MI, ywmimenux
y xopmyci TekctiB ['PAK-18, 3a 20222024 pp.

Bukaan ocHoBHoro marepiaay. BucioieHHs
MOJASKH 32 JIOTIOMOTY, MOCIYTY, A00pe CIIOBO TOIIO
€ BHSIBOM CTHKETHOI KyJABTYPH Ta BBIWIMBOCTI.
Bupaxaru BOSYHICTD — 1€ BEIMKE BMIiHHS, HaBUH-
THCSl SIKOTO TOTPiOHO KokHOMY. llomsika HaBiThH 3a
HE3HAYHy MOCIYTY CIPHUHMAETHCS CXBAJIBHO, TOMY
BUSIBIISITH BJSTYHICTh TOTPIOHO IIOJCHHO B HaWpi3-
HOMaHITHIIKX cutyalisx. Lle He mpocto Gpopmalis-
HICTh, a BaKJIWBHHA 3acid 30epekeHHS TapMOHIH-
HUX BITHOCHH Yy CYCHiNbCTBi. Pi3HOMaHITTS dhopm
1 BUpa3iB BISYHOCTI JTO3BOJIE TOYHO Ta afCKBATHO
pearyBaTH Ha pi3HI XHUTTE€BI O0OCTaBMHH, BiJ MpO-
CTHX TOBCSKICHHHMX CHUTYyallili 10 3HAYHHUX KECTIB
JI00pOTH 4K IPOQeCiiHUX TOCATHEHD, 3aBXK a1 30epi-
Tal0vH IOBary Ta J0OPO3UWINBICTD.

OO6wuparoun crocid MOASKYBaTH, BaXKJIHBO Bpa-
XOBYBAaTH 3HA4YCHHS TOCIYyTd YU JIOIOMOTH Ta
00CTaBUHHU. 3a HEBENHKY IOCIYry IOpeYHO Oyne
MPOCTO CKa3aTh «IsaKyr» abo «cmacuOi». [ns
MOCUJICHHS BUSIBY TIOJISIKA MOXKH2 BUKOPHCTOBYBATH
CIIOBA «IIHPOY», «IYKE», «CEPAEUHO», «BEIbMM»,
«YKIITHHO» TOTIIO.

KoHTekeT myxe BaKIMBUHM y BXKMBaHHI €THUKET-
HUX Qopmyn. Bubip KOHKpETHHX BHUCIOBIB MOISKU
3aJIeKUTh Bijl Oararbox (hakTopiB, 30KpeMa Bij CTY-
MeHs OJTM3BKOCTI Ta B3aEMUH MiXK JIFOIBMH, CUTYaITlil
CIIKYBaHHS, KOHTEKCTY OOTOBOpEHHS Ta iHIWBiAY-
ATBHUX OCOOTMBOCTEH TOTO, XTO BUPAXKAE IOJSKY.
[Tonsika BIICBKOBUM HE TUIBKH BiJJOOpa)cae rIIMOOKY
MOBary Ta BU3HAHHS IXHBOI'O BHECKY, ajie M CIpHUsE
(hopMyBaHHIO NTO3UTHBHOI CAMOOIIIHKK Ta BHYTPIII-
HBOT CHJIN 3aXWUCHUKIB 1 3aXHCHUIIb.

Marepianom Al BOTO AOCTIKEHHS CIYTYIOThH
BHCIIOBH TOISKH, BUKOPHCTaHI y 3aco0ax MacoBoOi
iHpopmanii ynpogosx 2022—-2024 pp., o Oynu 3Hai-
neHi y xopryci tekcriB 'PAK-18. Tak, HanucaBmm
BIJIITOBITHUH 3aIUT IS TIONITYKY, HA OCHOB1 KOHKOP-
naHcy Oyio BusiBieHo 299 dikcaiit 00paHIX MOBHHAX
omuuuIb. [IpoTe mkepensHOO 0a3010 JOCITIKSHHS
oOpaHo nwmie 232 BUCIOBU BASYHOCTI, OCKIIBKH
caMme CTUTbKU BUpPa3iB OyJIM aJpecoBaHi Oe3mocepe/-
HbO YKpaiHCHKHUM 3axXHCHUKaM i 3aXUCHHUIIM. Tak,
30KpeMa, NesKi 3 BUABICHUX (HOPMYIT MOMSIKA Oyid
CIIPSIMOBAHI BiHCHKOBUM I1HIMHMX KpaiH, HaIPHUKIIALT:
«Xouy nooskysamu condamam AumoCcuKoi apmii ma
Qaxieysim cucmemu HayioHaibHOI 0O0POHU, SKI 32
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KOPOTKHI Yac IiJroTyBajd Ta OpraHi3yBajH Mare-
planbHO-TEXHIUHE 3a0e3MeueHHs», — Kaxke MIHICTp
HaIlioHapHOi 000poHH ApBimac AHymmayckacy [13];
«Ilenmoci momana, mo mij yac TypHE JeNeralis npo-
0062iCUMb  BUCTOGNIOBAMY HECKIHUCHHY GOSUHICHb
giticokogocayocoosysm CIIIA, NHUCIOKOBaHUM 32
KOPAOHOM, «4Hsl CIy0a poOUTh PErioH 1 CBIT OLIBIIT
ctabutpbHIME Ta Oesmeunummuy» [13]. Taky BigHOCHO
MaJy KiJbKIiCTh (iKcalliii BHCIOBIB MOISKH MOXKHA
MOSICHUTU HEBEJIHMKOIO KIBKICTIO TeKCTiB 3MI, ymi-
menux y kopmyci [PAK-18, i B3arami BixcyTHicTIO
TeKcTiB 3a 2024 p., omHAK 1€ HE € MEPEHIKOA0I0 IS
aHaITi3y Ta MEBHUX y3arajJbHEHb.

Sk BiOMO, PO3PI3HAIOTH JBA CIIOCOON BUPAKCHHS
BISIYHOCTI B YKPaiHCHKIii MOBI:

— KOHCTPYKLUIi 31 CTPUIKHEBOIO JIEKCEMOIO 3 Kope-
HeM Osik-. Lle MoxyTe OyTu miecnoBa (JiekceMu
«ISIKYBaTH», «IOJSKYBaTW» Ta iH.), IMCHHUKH (JIEK-
CEeMH «IONAKa», «BISYHICTBY, «ISIKa»), MPUKMET-
HUKH (JIEKCeMa «BISTIHUN);

— KOHCTPYKIIi 31 CTPUIKHEBOIO
«cracu6iy.

UYacrorHicTh 3a Jiemoro (Tabm. 1) mokaszana, 110
Haituacrinie y Tekctax 3MI BHKOPUCTOBYBaJIM JICK-
CEeMH 3 KOpEHEM «IsIK», a came 231 pasu. Bin pea-
J3Y€ThCA y TaKUX JIECHIBHUX JIEKCEMaX: «IIOMSIKY-
Barm» (111 paziB), «usaxyBatm» (79 pasiB), «ITKYHOUID)
(5 pasiB), «3aBmsuyBatu» (2 pasu); IMCHHUKOBHUX:
«momsikay (21 pas), «Bas4HICTEY (7 pasiB); y IPUKMET-
HUKOBIN «BIstuHMi» (7 pasiB). Jlekcemy «cmacu®i»
Oyno 3adikcoBaHO JIMIIE OMWH pa3, Ky BUCIOBUB
roioBa Mukonaiscekoi OBA (tabm. 1).

JICKCEMOIO

Tabmung 1
YacToTHiCTH BXKHBAHHS 32 JIEMOIO
Jlexcema KiabkicTs ¢pikcanii
NOJSIKYBaTH 111
JSIKYBaTH 79
noasgKa 21
BISTYHICTH 7
BASYHUI 6
JIKYIO4H 5
3aBIA4yBaTU 2
criacu6i 1

Licepeno: cknadeno agmopom na ocrHogi uacmom-
noeo cnucky y I'PAK-18

Sk 0auuMo, HAWYHCENBHIIIOK TPYMNoK € KOH-
CTPYKLii 3 LEHTPAJbHOIO Ji€CIIBHOIO JIEKCEMOIO
«TIOASKYBaTW». 3a3BUYail TOJSKY BHUCIIOBIIOIOTH
3a 0OpoThOY, 000pOHY, CIIyk0y, CTIHKiCTh, TepoO-
i3M, CMUTHBICTH TOmIO: «Mmuxaino DenopoB noos-
Ky6a6é BIHCHKOBUM 36 IUIAXOBITHOBIIOBAIHHOTO
Konoromncekoro monky JlepxaBHOl —crerianbHOT
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CIy’)KOW TpaHCHOPTY 3a OmepaTtuBHy poGoTy» [13];
«Kpim TOTO, BiH nOOsKysae OitsaM 59-1 okpemoi
MOTOITXOTHOI Opurany iMeHi SIxoBa ['anm3roka» [13].

Ilim wac aHamizy KOJOKAIiii O3HAYEHO! JIeK-
CEMH BHSBJICHO aJpecaTiB LUX BHUCIOBIB BISY-
HocTi (Tabn. 2). Humu HaiivacTinie € 3aXUCHHUKH
(29 paszig), 6iifmi (27 pasiB), Boiau (25 pasiB), Biii-
cbkoBi (18 pasiB), a TakoX 3arayioM 30pOiHI CHIH
VYkpainu (20 pasi): «lIpesuneHt nodsakysas 3axuc-
HuKam yKpaiHCBKOTO Heba, a TAKOX YCiM, XTO JOIy-
YuBCS 0 300py KOINTIB Ha <JIOBLIB» ipaHCBKHX
«Mlaxigiey [13]; «Ko3uupkuit nodskysas Oitiysim
MOBITPSHOTO KOMAaHIYBaHHS «3axim» «3a OMUCKydy
poboty» [13]; «lIpe3nnent noosaxysae goinam, iXHiMm
OarbkaM, yCiM YKpaiHCBKHM pPOAHMHAM, SKi BHXO-
BaJIM y CBOIX AiTsAX Jr000B 10 Ykpainu i BiaBary ii
ooponutH» [13]; «MiHICTp nOOsAKY8A8 BIUCHLKOGUM
1-i okpemoi Opuranu imeHi kus3s JleBa JlepxkaBHoOT
CITIeITIaTbHOT CIIY’KOW TPaHCIIOPTY 3a CHOPYIKCHHS
MOCTY, a TaKOX THM, XTO poOwmB moHatu» [13];
«I'pasni [oxinmnsa ta Husu noosaxysanu 3CY 3a e,
110 BOHU MaTb 3MOTY Tpatu B ¢pyTt60om» [13] (Tadm. 2).

Tabmaur 2
CnoJiy4yBaHiCTh JIEKCEMH «IOASKYBaTH»
Jlekcema/abpeBiaTypa KiabkicTs pikcaniii
3aXHCHHUK 29
6o€e1b 27
BOiH 25
3CY 20
BiliCbKOBHUI 18
BilICHKOBOCITYKOOBEIb 3
000poHeIh 2
Jpyr-3aXUCHUK 1

Licepeno. cknadeno agmopom Ha OCHOBI 4acmom-
Hozo cnucky y I PAK-18

Pimme ms nekcema CHONMY4YaeTbCs 3 IMEHHUKA-
MU-aJIpecaTaMu «BIHCHKOBOCITYKO0OBEIb (3 pasu) Ta
«00opoHeIsY (2 pasn): « BUKOHABHIIS OTIPIITIOAHIIIA
TEIUIe BiZIEO 3 BHUCTYINY 1 HOOAKY8ANA GIICHKOBOC-
ayacoosysam» [13]; «Xody BiI3BHAYUTH CTIHKICTH Ta
XOpOOPiCTh XapKiBCHKUX 3aXUCHUKIB Ta HOOSAKYEAMU
000poHYsM MICTa 32 HEe3TaMHMI O0oBwHIA ayX» [13].
Takox HaTpaIuIIEMO HA OJAMHUYHHUHA BHUIAIO0K BXKH-
BaHHS IMEHHHKA 3 TPUKIIATIKOIO «IPYT-3aXUCHUK, TKa
JTa€ 3pO3yMiTH, IO MOJISIKa BUCIIOBJICHA IPY35M ajpe-
CaHTa, SIKi 3aXMIIAI0Th Haly JepkaBy: « Takox FOpii
MinoBaHOB nodskysas opyzim-3axucuuxam» [13].

Bupasu 31 CTpHIKHEBOIO JIECTIBHOIO JIEKCEMOIO
«ISIKyBaTH» TaKOK CTAaHOBISITh YHMAIy TpYITy.
3a3Buuail BASIHICTH BUCIIOBIICHA 3a 3aXHUCT, CIYXKOY,
MOXUIMBICTh ~ TpaIfoBaTH, 3aliMaTHCh  YIoOIe-
HOKO crpaBolo: «/[axyro 3CY Ta yciMm, XTO CTOITh
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Ha 3aXMCTi HAIIOI KpaiHW, 110 MU 3MOIIH MPOBECTH
19-Ti «Hopuomopceki Irpm» [13]; «/[akyio eoinam
3a ciyxO0y # KkpyTi pe3ymbrarm» [13].

Ak Oaummo 3 Tabm. 3, Haiidactimie aapecaTom
y 1MX BHCIOBax € 30poiHi cuinu Ykpainu (43 pasu):
«/Iaxyemo 3CY, 1m0 Mamu Harofy ChOTOIHI pa3oM
3 TIOJBCHKUMHU KOJIETaMH OOTOBOPWUTH Hamli Haii-
ommxdi crinbHI Kpokw» [13]; «axyo 3CY, 60 3aB-
nsakd iM mert TypHip BinOyses» [13]; «Jakyro 3CY,
caMme 3aBISK{ BaM sl Mar0 3MOTY HTW 110 CBOi Mpii
y BUIbHIN Kpaini» [13].

[Ipote HarparuisemMo, aje HEe TakK YacTo, i Ha Taki
IMEHHUKH-aJIpecaT: «3axXucHUK» (9 pasiB), «00€Ib»
(8 pasziB), «Boin» (8 pasiB), «BilicEKOBUI (4 pazm),
«obopoHens (2 pa3m):  «/akyio  3axucHuxam
OpemnHy, SKi BXHIM MakKCUMaJbHHUX 3aXOHiB IS
3BUTPHEHHS CTPATEriuyHO BaXKIMBOI IUISHKH HAaIIoi
teputopii» 13]; «axyemo Oitiysm monky A3oB 3a
Brane «Ykpainceke cadapi» [13]; «axyro eoinam
[ToBiTpsiHOTO KOMaHIyBaHHS «3axim» IloBITpsSHUX
cun 3C VYkpaiHu, ki poONsATh HAAMOXIHUBE, MI00
yOeperTtu Hac BiJ 3arpo3 3 moBiTps» [13].

3adikcoBaHO JUINIE OMUHUYHUN BUIAJOK BXKH-
BaHHS IMEHHUKA «BIHCHKOBOCITYXOOBEIB», MPOTE
y LIbOMY BHUCJIOBl HOASKM € HarpoOMaJUKEHHs aape-
cariB, KM, 0€3yMOBHO, MU TE€X MAaEMO ISKyBaTH
Ha nwixy no Hamoi [lepemoru: «Mwu osaxyemo 6iii-
CbKOBOCTYIHCOOBYAM, BOJIOHTEPAM, IOOPOBOIBIISIM.
My [sKyeMO HallUM coJiaTaM, cepikaHTaM, odi-
mepaMm, reHepaiaM, aamipaiaM, SKi 3poOwIH TUBO,
00 rapaHTOM CyBEpPEHITETy TEPHUTOPiaIbHOI ITITICHO-
CTi 1 He3aJIeXKHOCTI YKpaiHH € apMish», — IepeKoHa-
Huit [Topomenxo» [13].

Takok € nuine OAWHWUYHI BHUIMAAKH BKUBAHHS
azpecariB y ¢opMi IMEHHHKIB 3 IPUKIIAAKOIO, Y SKil
KOHKPETHU30BaHO, HAIPHKIAJ, Tpodecito BilichKo-
BOTO: «BOIH-PO3BIIHHUK», «XJIONELb-I00POBOJIEIBY:
«/Iaxyro goinam-po3eionuxam 131-ro okpeMoro pos-
BiyBaJbHOTO OaTajbioHY, SIKi, PU3UKYIOUH >KUT-
TSIM, BUCYBAIOTHCSl NMEPIIUMH, 3a0€311eUyI0Th BHKO-
HaHHS MOCTABJICHUX 3aBJIaHb 3araJlbHOBIHCHKOBUMH
migpo3niiaMu Ha XepcoumuH» [13]; «S oaxywo
XONYAM-000POBOILYSM, SIKI CTAIHM HA 3aXUCT, cCaMe
Hamoro PomeHchkoro paiioHy, Ta Bciei Ykpainu
1 Cymchkoi obmacti» [13].

X0oueMO OKpeMO 3ayBaKUTH NPO BUMAIKU BKH-
BaHHs iMeHHUKa «[epoii» came 3 Benmkoi OyKBH,
KOJIA HE WIIETHCS TIPO BIHCHKOBUX 31 3BaHHAM «I epoi
VYkpainu», Mo MoKa3ye OCOOJIHMBY IOIIAHY IO BCIX
YKpalHCHKHMX 3aXUCHUKIB 1 IHAPY BASYHICTH 32 IXHIO
ciryk0Oy. Tak, omHOTO pa3y MOAsSKa BHUCIOBIIEHA TIiJ
Yac HAaropoPKeHHs BIHCHKOBUX BiJ3HAKaMH, IIpy-
roro — Imix 9ac noxoBaHHs: «lle BiliCbKOBI, K1 TUIBKH
moBepHYHCh 31 Cxomy. MaeMo 3a 4ecTh Haropo-
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Tt ix. Jakyio Iepoam! CnaBa 3CYy», — Cepriit
Cyxommun» [13]; «Mwu osaxyemo [eporo 3a Hamn
KOXEH JICHb 1 paHok» [13] (Tabu. 3).

Tabmumsa 3
Co/1y4yBaHicTh JIEKCEMH «ASIKYBaTH»
Jlexcema/abpeBiaTypa KiabkicTs pikcaniii
3CY 43
3aXHUCHUK 9
0o€Ib 8
BOTH 8
BiICHKOBUI 4
00opoHeIh 2
T'epoit 2
BiHCBKOBOCITYKOOBEIIb 1
XJIOTIEIb-T00POBOJICIIH 1
BOTH-PO3BITHUK 1

Lbwcepeno: cknadeno agmopom Ha OCHO8I yacmom-
Hoeo cnucky y I'PAK-18

Oxpim TOTO, IUIsI BHCIIOBIIEHHS BASYHOCTI OyIIO
3a)ikCOBaHO KiTbKapa3oBe BKUBAHHS JIi€MPHCIIiB-
HUKa «AKyloun» (5 pasiB), SKMH y BCiX BHIAA-
Kax crnonydaeThcs 3 aapecaroM — 3CY: «/laxyrouu
3CY, Mmu ciomiBaeMoCh, o 1 BepecHs IITH MiTyTh
y IIKOJIN», — TOBOPUTH Bil» [13]; «.../Jakyrouu 3CY
SHUIWIA TOYKOBUM moTparuisHHsAM aBi CAY, ki
Benu obctpin Oxtupku!» [13]; «...Ane, Odskyrouu
3CY, xinpkicTh OOCTpiNIB 3BUIBHEHOI TEPUTOPIi
3MEHIINIach», — CKa3aB BiH» [13].

Takox y Tekctax 3aco0iB MacoBoi iH¢opmarii
JIBIY1 HATPAIUISIEMO HA BUCJIOBJICHHS BASIYHOCTI 3 IIEH-
TPAIBHOIO JIECIIBHOIO JIEKCEMOIO «3aBIUyBaTH»,
aapecaramu sikux € 3CY Ta 3axuicHuKH (110 1 pazy):
«...CxnamHo, cTpallHo, He3po3yMiie MallOyTHE, ajie
Bipa Ta HaJis 3aJMIIAETHCA 1 JIA€ CHJIM HA KOXKCH
HOBUH J€HB, SKUM MH 3a80sauyemo 3CY1», — Hanm-
cana [monay [13]; «3a MOXKIIMBICTh MPOBEACHHS 3Ma-
raHb OPTaHi3aTOPH 3a80suyroms 3axucHuxam» [13].

Oxpim Toro, y Tekcrax 3MI Oyno 3HaiineHO
BUCJIOBU BJITYHOCTI, BUPaKEHI IMEHHUKOBUMU JICK-
cemMaMu. Tak, KOHCTPYKIIi 31 CTPUKHEBOIO JIEKCE-
MO0 «IIONIIKa» CTAHOBJATh YHMAJy TpPYyIy, IyXKe
YacTO BOHA TOEJHYETHCA 3 AIECTIBHOIO JIEKCEMOFO
«BHUCIIOBUTH» 1 3a3BHYall aJpecoBaHa 3aXUCHHKAM
(7 pasziB), 3CVY (6 pasiB), BilickkoBUM (4 pasu), piamie
BoiHam (2 pasu), BilicbkoBocIyk00BIsSIM (1 pa3)
i moopoBouibisM (1 pa3) (Tabim. 4). 3a ormomMoror Hel
BHCJIOBITIOIOTh BISYHICTH 3a SKICHY POOOTY, CTpH-
MYyBaHHS BOpOTa, MPOXHUTUN NeHb: «BiH 6uciosus
NOOAKY 3AXUCHUKAM 32 SIKICHY pOOOTY Ta IPOCYBaHHS
Briepeny [13]; «Bin sucnosue noosxy 3CY 3a ctpu-
MYBaHHsI BOPOTa B MOPi i 3HHIIIEHHS] BOPOXKHUX CHJI HA
MiBACHHOMY HampsMKy...» [13]; «Bix Takox eucro-



Bunyck 39. Tom 2

6U8 NOOSKY 000pogonbysim 3a poOOTy Ta peanbHy
moriomory 3CV» [13]. Harparisiemo Takox Ha BUpa-
JKEHHS BIIYHOCTI BIHCHKOBOCITY)XOOBIIIB OIHOTO
MiPO3ALTy CBOIM KoOJieraM 3 IHIIOTO MiApO3Iiiy,
110 JEMOHCTPYE €IHICTh Y CIIIBHOMY IparHeHHi 10
JOCATHEHHS 3arajJibHOI METH, HE3aJIEKHO BIJ MICI(s
ciyx6m: «biii 80-i okpemoi AecaHTHO-IITYPMOBOL
OpHUTAIH BUCNIOBUNU NOOSKY BILICLKOBOCIYIHCOOBYAM
iHmmx migposainie 3CY, sxi OWiHch TUTiY-O-TUTIY,
JornoMararoud Boruem» [13].

[HKOIM BUCIIOBH MOOSKH MIACHIEH] eMOLIHHUMU
JIEKCEMaMM, SIKI HagaroTh IM 0COOIMBOI BBIUIMBO-
CTi: «Benuxa noosxa siticokosum 3a iXHIO poOOTY!»
[13]; «BoHa sucrosura oCOOIUBY NOOAKY GiliCbKO-
6uM 1 BOJOHTEpaM, a TaKOX 3a3Haumia, Mo y Hei
3MIHHJIACS JYMKa 3 MPUBOAY JNESKUX YKPaiHCHhKUX
apructiB» [13]; «A ocobnusa nodsika 6oinam Hamoi
57-1 okpemoi MortomixoTHOi Opuraan imeHi Kocts
Topmienka...» [13] (Tabm. 4).

Tabmung 4
CnoJiy4yBaHiCTh JIEKCEMH «IOASIKA)
Jlexcema/adpeBiaTypa KiabkicTs ¢pikcanii
3aXHUCHHUK 7
3CY 6
BiiCEKOBHI 4
BOTH 2
BiliCEKOBOCITY>KOOBEIIb 1
JI0OpOBOJIEIH 1

Licepeno: cknadeno agmopom Ha 0cHOBI 4acmom-
noeo cnucky y I'PAK-18

IMEHHUKOBY JIEKCEMY «BISYHICTHY TAKOX BKHBA-
I0Th Pa3oM 3 JIE€CTIBHOIO JIEKCEMOIO «BHCIOBUTI,
a ajipecaraMy TaKHX BUCIIOBIB € BIHCBHKOBI (3 pa3m),
3axucHUKH (2 pasu) i 3CY (2 pazm) (Tabm. 3):
«KUTOMUPSHU BUPIIITHIIHA TPOOITTH MiCTOM, HAMAJTIO-
BaBim GPS-tpexom nammc «3CY», abu sucrnosumu
80auHicmy 3axucHuxam Ykpainn» [13]; «Y xomanmi
NAVI rakox gucnosunu eosunicmes 3CY Ta baxkaHHs
HiATpUMYBATH iHiIaTUBY Aaini» [13]. 3pimka y mux
KOHCTPYKIIISIX BUKOPHUCTOBYIOTh €MOIIIHHI JICKCEMH,
10 TIOCHJTIOIOTH ITHOWHY BASYHOCTI: «Bucnosmoemo
be3mipny e0siunicms 3CY mo-momroBoMy, 00 came
TaKUM YHHOM HaM BJIA€ThCS HaWKpaiie», — CKa3aiu
B Ykproruri» [13] (tabm. 5).

Tabmug 5
CnoJ1y4yBaHICTh JIeKCeMU «BASTYHICTD)
Jlexcema/adpeBiaTypa KinbkicTs dikcaniii
BifICHKOBHUI 3
3aXHCHUK 2
3CY 2

Howcepeno: cknadeno agmopom Ha OCHOSI 4acmom-
Hoeo cnucky y I PAK-18
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Bupasu BASYHOCTI 31 CTPHIKHEBOIO IPHUKMET-
HUKOBOIO JIEKCEMOIO «BJISTYHUN» CTAHOBISTH Bij-
HOCHO HEBEIUKY TIpyly. 3a3BUuyail ajapecaramu
mux momask € Oiimi (3 pasm), BilickkoBi (2 pas3u) Ta
3CY (2 pasm): «Takox gosunu oitiysam 117-1 okpe-
Moi Opuragu TepoOOPOHH, SKi AiIOTH HA HAMPIMKY
Cymxa — Cymu...» [13]; «Mu 60auni 3CY 3a Mox-
JUBICTH TPAIIOBATH, TMOBHOIIHHO (YHKIIOHYBaTH
y pimHiii KpaiHi, BiAKpUBaTH HOBi OyTKeMIH Ta aka-
JieMil 3apajli PO3BHTKY YKPaiHCBKOTO Ta CBITOBOTO
KiOepcropTy», — MPOKOMEHTYBaB €BreH 30J0TaphoB,
I'enepanbuuit qupexrop kiry6y NAVI» [13]; «51 6osu-
HULl GiliCbKOBUM, SIKI PHU3UKYIOYM CBOIM JKHTTSM,
3aXWIIAI0Th HAlly KpaiHy, 3aXWIIA0Th HAllle MiCTO
YKuromupy [13]. 11t migcuneHAst BASYHOCTI B TAKUX
BUCJIOBAX 1HKOJIM BUKOPHUCTOBYIOTH €MOLIiiHI cI0Ba:
«Ocobnuso e0sunuill Oitiyto TEPOOOPOHU, SIKUH TOTIO-
MIT HaM 3 JAPYKHHOIO HECTH prok3aku» [13].

V¥ tekcrax 3MI 3a 2022-2024 pp., mo BMimIeHi
y xopmyci TekctiB ' PAK-18, Oyno BusiBineHo mnwmie
OJTHY KOHCTPYKIIIFO BASYHOCTI 31 CTPHYKHEBOIO JIEKCe-
MOIO «cracu0i», HaliMOBIpHilIE, MPUYNHOIO LIHOTO
€ HeBeJIMKa KUIbKICTh 00paHUX TEKCTIB Y I[bOMY KOp-
nyci. Bucnopnena 115 nozgsika 3CY 3a 30UTy BOPOXKY
pakeTy: « YKpaiHChKi BIHCHKOBI 30N BOPOXKY KpH-
nary pakeTy Hax MukomaiBcbkoro obmacTio. Bimeo
OTPWITIOAHKUB TosoBa Mukonaicbkoi OBA Bitamiii
Kim. «e 1. Cnacubi 3CY»,—nanucas Kim y cBoemy
TenerpaMm-kanaii» [13] (puc. 1).

AHai3yl0ul CTATHCTHYHI JaHi TPO KiIBKICTh
CJIOBOBXMBaHb TOTO YW IHIIOTO ajxpecara, 0auumo
(puc. 1), mo 3arajom Haif4acTille agpecaraMu BCiX
BHUCJIOBIiB IOJSIKH € 30poiiHi crn YKpaiHu (BKHUBAIOTh
y ¢opmi abpesiarypu 3CY) (80 paziB). Braxaemo, 110
e BijoOpaxkae 3araJlbHOHAIIOHATIbHY YBary J0 apMii
Ta ii MATPUMKY SK {HCTHUTYIII Ta MiIKPECIIOE Bax-
JUBY poiib 1 TieHTpanbHe Mictie 3CY B 000poHO3AAT-
HOCTI KpaiHu Ta 30epekeHHi il CyBepeHiTeTY.

Takox JOBOMNI 4YacTo ajapecaTaMH € 3aXHUCHUKU
(48 pasziB), 6iiiui (38 pasiB), BoiHu (35 pasiB) Ta
BilicbkoBi (31 pa3), WO CBIAYUTH NMPO TEHICHIIIIO
JI0 BHUKOPHUCTAHHS OILIBIN 3aradbHUX HOMIHAIIIH,
0 MOXKE CTIPUATH YHiBepcamizallii BITIHOCTI BCiM,
XTO 3aJIy49eHUH 10 000POHU KpaiHU.

3HauHO piAlIe BUKOPUCTAHO JIEKCEMU «BiHiCHKO-
BOCITYX00Belb» (5 pasiB), «oOopoHenb» (4 pasn),
«Tepoit» (2 pas3m); HATparIIEMO Ha OJAMHUYHI
BUTIAJAKN BXHUBAHHA JIEKCEMH «IOOpPOBOJIEIHY,
a TaKoXX IMEHHWKIB 3 TPHKIAIKaAMH «IpYT-3aXHC-
HUK», «XJIONEIb-J00POBOJIEIbY, «BOTH-PO3BIIHUKY.
HeBenvka KimbKicTh (ikcalliii ux HOMIHAIIN MOXe
BKa3yBaTH Ha MEHIIY KUIbKIiCTh 3TaJ0K Y MeIiHHOMY
MpoCTOpPi a00 BUKOPUCTAHHS JIUIIIE Y TICBHUX KOHTEK-
cTax a0o Iix 4yac MeBHUX HOAIH.
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BOIH-po3BigHUK | 1
xJionenp-gooposoes |1
apyr-3axucHuk I 1
nmobpoonenp |1

T'epoit W 2

obopoHenp
BilCHKOBOCITYKOOBEIb
BilicbKOBUI

BOTH

0o€eLb

3aXUCHHUK

3CY
20

30

40 50 60 70 80 90

Puc. 1. YacToTHicTh BXKMBAaHHSA a/IpecaTiB BUCJOBIB BASTYHOCTI 3a JieMaM#

IDicepeno: nobyoosano asmopom Ha ochogi oanux I’ PAK-18

Orxe, sk 0aynMMo, NPOAHAJI30BaHI BHCIOBH
BISYHOCTI MICTATH 0O€3MOCEepeNHI0 MONSIKY YKpaiH-
CHKHMM BIMICHKOBUM 32 IIOJACHHUH TOJBUI, CIIYXOY,
3aXUCT HAIIOl 3€MJIi, 32 MOKIIUBICTh KHTH 1 MpaIfto-
BaTH. 11 BUCIIOBIIOIOTh HEHAB SI3IMBO i IIAHOGJIMBO,
BUKOPHCTOBYIOUM XapakTepHI sl  YKpaiHCHKOTO
MOBJICHHEBOTO €THKETY JICKCEMHU: «IOJSKYBATH,
«IAKYBaTW», «IOMSAKA», «BISYHICTE» Ta iH. [HKONMH
iX MiJCHIIOIOTh EMOIIMHUMU CIIOBAMH «OE3MIpHOY,
«OCOOJIMBOY», «BEIIMKHUI», BKUBAHHS SIKUX BKa3ye,
0 aApPECaHTH MOAJK CHpaBIi IIaHYIOTh BOiHIB
1 BUCOKO LIHYIOTH IXHIO IIOJIEHHY CITYKOY.

BucHoBKH. Y3arajibHIOIOUH, MOXEMO CTBEPIKY-
BaTH, IO CITOCOOU BUPAKCHHS MOMSIKH YKPATHCHKUM
3aXMCHUKAM 1 3aXMCHUILSAM, 3a(iKCOBaHi y TEKCTO-
Bomy kopryci [PAK-18, BiAmoBinatoTh yKpaiHCEKUM
TPaOMINisaM 1 HOpMaM YKpaiHChKOI MOBH. 3a3BHYAN
aJpecaHTH BUKOPUCTOBYIOTh THIIOBI (POPMYIH BISU-
HOCTI, JIMIIE 1HKOJAM IIJCHIIOIYH IX €MOIIHHHUMH
CJIOBAaMH Ui TIOTJIMOJICHHS BHCIIOBJICHOI TOMISIKH.
Taki BHUCIOBHM 3By4aTh HEHaB SI3JIMBO Ta OCOOJIHBO
BBIWIMBO. YMIHHSI BUPA3UTH IHOISIKY € 3HAUYIIUM HE
TUTBKH B OCOOMCTICHOMY, ajie i y IMUpIIoMy KOHTEK-
CTi, TOMy MOYKEMO HaJIaTH TIEBHI peKOMEH/Iallii 010

NpaBWIBHOTO BHOOpPY MOBHHX (OpM 1 CHUTYyalii,
KoM O BHUCIIOBJICHHS TOASKH YKPaiHCHKUM 3axHcC-
HUKaM 1 3aXUCHHUIIM OyJl0 JOPEYHHM: BaXKJIUBO,
o0 cjoBa TONSKMA 3BydYaJId CIOHTAHHO 1 IIHPO,
ajpke IIe JIOMOMAara€ CTBOPUTH E€MOITIMHUN 3B’SI30K
1 IOKa3aTH CHPaBXHIO BASYHICTH 32 IXHIO CITyKO0y; He
BapTO BUKOPHUCTOBYBATU 3arajibHi (pasu, 0COOTUBO
y BHUIMAJKaX, KOJU € MOXIUBICTb 3pOOUTH MOISIKY
OUTBII OCOOMCTOIO, MPOTE TYT BAXKIIMBO BPAXOBY-
BaTH 0COOMCTICHI KOPJIOHHU, TOMY MOTPIOHO YHUKATH
HaaMipHOI €MOIIHHOCTI YH 3aHaJITO OCOOMCTICHUX
3BEpHEHb, SKIIO BH HE BIIEBHEHI, IO iX MOXYTh
CIPUIHATH aleKBaTHO; Tpeda YHHKATH BHCIIOBIIO-
BaHb MOASKH B CHUTYyallisIX, II0 MOXYTh CTBOPHUTHU
TICUXOJIOTTYHUI TUCK 200 TUCKOM(OPT IS 3aXUCHU-
KiB, HaIPUKJIaZ Y MOMEHTH cTpecy abo rops; cioBa
MTOMISIKK MArOTh O1TBINE 3HAYCHHS, KOJIM BOHH ITiIKPi-
TUTeHI KOHKPETHUMH JTisTMU, HAIIPUKJIIAJ [1e MOXKe Oy TH
30ip KOIITiB, HAIAaHHA IOTIOMOTH CiM’sIM BiiiCbKOBOC-
Ty>k0O0BIIiB, OpraHizalis 3axX0/iB Ha MATPUMKY apMii
toito. IIpoTte, KO BaM BayKKO MiaiOpaTd moTpioHi
CJI0Ba, MOYKHA OOINTHCH 1 03 HUX: y TAaKUX BHUIIAJKaX
TICUXOJIOTH PajsTh MPUKIIACTH TPABY PYKY A0 CEpIIs
1 3J1eTKa CXUJIUTH TOJIOBY.
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Kanouoam Qinono2iuHux HayK, OOYyeHm,

doyenm Kagedpu icmopii ma Kyivmypu yKpaiHcbKoi Mosu
Yepniseybkoeo nayionaibHo2o yHieepcumemy imeni FOpia ®edvrkosuua

YacTvHM MOBM € BaXnMBMM CNOCOOOM PO3yMiHHSA 1 iHTepnpeTaLii AincHocTi. KaTeropis KBaHTUTAaTUMBHOCTI nocigae
ocobnuee Micue B yKpaiHCbKii MOBi. BoHa € ofHi€to 3 OCHOBHMX rpamaTuyHMX KaTeropii. Kateropis KBaHTUTATUBHOCTI
B YKpPAiHCbKi MOBI, KPiM JIEKCMYHOTO BUSIBMIEHHS, Ma€ rpamaTUYHuMA acnekT. HaurpyHToBHilwa npaus 3 KBaHTUTaTUBHOCTI
Hanexutb B. |. OmuTpyky. KinbkicTb B ykpaiHCbkoMy MOBO3HaBCTBI gocnigxysanu K. I FopogeHcbka, |. P. BuxosaHeub,
0. O. KapneHko, M. . IB4eHko, M. I. CTenaHeHKo Ta iH.

3Ha4yHUM BHECOK y PO3BMTOK MopdbeMikn Ta cnoBoTBopy BHecnwu Taki B4eHi, 9k O. K. besnosicko, K. I. fopogeHceka,
1. O. Bakaptok, C. €. MaHubo, H. ®. KnumeHko T1a iH.

Y ctatTi Ha maTtepiani npo3oBux TBopIB I. KBiTKM-OCHOB’AHEHKA AOCMIAKEHO CNOBOTBOPYI Ta MOpdhOnoriyHi 0cobnu-
BOCTi BUPaXXEHHSI KBAaHTUTATMBHOCTI. B iMEHHMKAX, AKi YTBOPEHi Bif YMCMIBHUKIB BUAINEHO Taki cnocobu TBOPEHHS, SK
cyikcanbHWUI Ta CNOBOCKNAAaHHS; Y NOXIOHUX NPUKMETHUKAX TakoX CydikcanbHWUI Ta CAOBOCKNaAaHHS; MPUCTBHMKAX —
npedikcanbHWi Ta cydikcanbHuii; giecnoBax — npedikcanbHo-cydikcanbHuin. HanbinbL BXX1BaHUMU Y Big4MCNIBHUKOBUX
iIMEHHUMKAX Ta NOXiOHUX NPUKMETHMKaX € Taki Cydikeu, sk -ume(o), -icmb, -cme(0), -a4k(a), -akK, -4oK, -OK, -UYK, -HUK, -HUK,
-UHK, -514K, -UK, -UH, -ICMb, -HICMb, -H, -YWK, -I8K, -HHSI, -08K, -I8K, -yX, -HIM, -ICiHbK, -iCH, -ICm, -apH, -04H, -acm, -08, -ui,
-SIK Ta iH.

MpucniBHUKM TBOPATLCH 3@ JONOMOrO NPUAMEHHUKIB-NpediKCIB y-, 8-, 10-, C-, Ha-.

BuaineHo npuknagm 3 iMeHHMKaMK B OOHMHI, LLO 03Ha4atoTb 30ipHi Ha3Bw Taki, Ak 2ypm, 6epe3Hsku, bypnaymeo, 80iH-
cmeo, dimeopa, napyboumeo Ta iH. IMeHHMKaM BnacTnBa (hopMa MHOXUHM, WO nepeaae eMoLlii, nepexvwBaHHs, Hanpu-
Knag, 20/10CiHHS Ta iH.

3a Hawwumun cnoctepexeHHsamu, y Teopax [ KeiTkn-OcHoB'ssHeHka Hanbinbie nognbytoTbCs Big4MCNIBHUKOBI iMEH-
HUKU, SIKi YTBOPEHI cydikcanibHUM CnocoboM Ta cnocobom CroBOCKNaAaHHs, pigwe noxiaHi iIMEHHMKW, NPUCHIBHUKM Ta
Jiecnosa.

KnrouoBi cnoBa: crnoci6 cnosocknagaHHsi, npedikcanbHo-cydikcanbHWUN, KBaHTUTATUBHICTb, Big4YMCNIBHUKOBI iMEH-
HUKW, NOXiOHI MPUKMETHUKMN.

Parts of speech are an important way of understanding and interpreting reality. The category of quantity occu-
pies a special place in the Ukrainian language. It is one of the main grammatical categories. The category of quan-
tity in the Ukrainian language, in addition to lexical expression, has a grammatical aspect. The most thorough work on
quantity belongs to V. I. Dmytruk. Quantity in Ukrainian linguistics was studied by K. G. Gorodenska, I. R. Vykhovanets,
Yu. O. Karpenko, M. P. Ivchenko, M. |. Stepanenko and others.

A significant contribution to the development of morphemics and word formation was made by such scientists as
0. K. Bezpoyasko, K. G. Gorodenska, L. O. Vakaryuk, S. Ye. Pantsyo, N. F. Klymenko, and others.

The article, based on the prose works of H. Kvitka-Osnovyanenko, investigates the word-formation and morphological
features of the expression of quantity. In nouns formed from numerals, such methods of formation as suffixal and word-com-
pounding are distinguished; in derived adjectives, suffixal and word-compounding are also distinguished; in adverbs, pre-
fixal and suffixal; in verbs, prefixal and suffixal method. The most commonly used suffixes in countable nouns and derived
adjectives are: -yme(o), -icmb, -cme(0), -a4k(a), -aK, -4OK, -OK, UK, -HUK, -HUK, -UHK, 514K, -UK, -UH, -ICMb, -HICMb, -H, -YWK,
-igK, -HHS, -08K, -i8K, -yX, -HSm, -iCiHbK, -iCH, -iCm, -apH, -O4H, -acm, -08, -4i, -sik and others.

Adverbs are formed using prepositional prefixes y-, 8-, no-, c-, Ha-.

Examples with singular nouns denoting collective nouns were distinguished, such as eypm, 6epesHsiku, bypnaumeo,
8oiHcmeo, dimeopa, napyboumeo and others. Nouns have a plural form that conveys emotions and experiences, for exam-
ple, eornociHHsi and others.

According to our observations, in the works of H. Kvitka-Osnovyanenko, the most common are lexical nouns, which are
formed by the suffixal method and the word-composition method, less often - derived nouns, adverbs and verbs.

Key words: word-compounding method, prefixal and suffixal method, quantification, countable nouns, derived adjec-
tives.
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I[ocTtaHoBka mnpo0iaeMu. AKTyaJbHICTh JTOCHI-
JDKEHHS BWIUIMBA€ 3 IIOCTIMHOI 3aIliKaBIE€HOCTI
MOBO3HABIIIB BUPAKEHHS KiJILKOCTI ClIoco0aMu yKpa-
{HCBKOT MOBH, OCOOJIMBO CIOBOTBOPYMMH Ta MOpP(o-
JoriYHUMH. YaCTHHU MOBHU € BaXKJIMBHM CIIOCOOOM
PO3yMiHHS ¥ iHTepnpeTauii gificHocTi. JAuckyciiHuM
3aJIMINAETHCS MUTAHHS OCHOBHUX KPHUTEPIiB HAYKOBOT
xmacudikarii yacTHH MOBH. UHWCIIBHUK BHOKpEM-
JIFOIOTH Ha OCHOBI CEMaHTHYHOTO KPUTEPII0, TOI SIK
IHII YaCTUHW MOBH B YKpaiHCHKii MOBi — 3a Mop-
¢dornoriyuHuM KpuTepieM. YKpaiHChKi MOBO3HAaBLI
I. P. Buxosanens Ta K. I. [oponeHchka BUIIISIOTH
YHCIIBHUK SIK OKPEMY YacTHHY MOBH 1 BITHOCATH 3a
rpaMaTHIHIMH O3HAKaMH J0 YaCTHH MOBH [6, ¢. 151].

AHani3 ocTaHHIX JaocHigxkeHb i myOsikauniii.
MoskHa BBaXKaTH, II0 CHCTEMa YUCIIIBHUKIB TOBHO
OIMCaHa y Cy4acHHUX CJIOB’STHCHKHX MOBax. B cyuac-
Hill yKpalHCBKiii MOBI TPYHTOBHI JOCIHIiIPKEHHS
Hanexuth K. I. Topomencekiit, I. P. Buxosaniio,
M. II. IBuenky, FO. O. Kaprienky Ta iH. Y 1mux mpa-
X JOCUTH SICKPABO TMONaHa Kiacu]ikaris 9uciiB-
HUKa, Horo Mop(oJoriuHi O3HAKW, CHHTAKCUYHI
BJIaCTUBOCTI. UnManuii BHECOK y BUBYEHHS YHCIIB-
HukiB 3poownu T. B. Jlykinosa, M. 1. Crenanenko,
H. M. Ilonosuu.

3 MOmIAMy CIIOBOTBOPY BaroMmi Tpaili HajeKaTbh
K. T Toponencekiii, O. K. besnosicko, JI. O. Bakaproxk,
C. €. ITanupo, H. ®. Kinumenko Ta iH.

IocranoBka 3aBaanmsi. Kareropiss kBaHTHTa-
TUBHOCTI B YKpalHCBKii MOBi, KpiM JIEKCHYHOTO
BHSIBJICHHSI, Ma€ ¥ TpaMaTHYHUN acreKT. 3aBIaHHS
TOJISITA€ Y TOMY, IKMM CIIOCOOOM TBOPSITHCS KBAHTUTA-
TUBHI CJIOBA 1 IKUMH YaCTHHAMH MOBHU BOHU BHpaXKa-
I0ThCs Y IPpo30BuX TBopax . KBiTku-OCHOB HEeHKa.

Mera crarti. Buaiiura OCHOBHI  criocoOH
CIIOBOTBOPEHHS Y BITUHUCIIBHUKOBUX IMEHHHKAX,
MTOXITHUX TPUKMETHHUKAX, MPUCTIBHUKAX Ta Ii€C-
JIOBaXx, SKi MOAUOYIOTHCS Y TBOPAX MOCIIiIKYBAaHOTO
MUCbMEHHHKA.

Buknaa ocHoBHoro marepiany. Cucrema ciio-
BOTBOPY TICHO ITOB’s3aHa 3 TPAMaTHYHOIO OyITOBOIO
MOBH, 3 11 IEKCHIHUM CKJIaJIOM.

CucTeMHICTh CTTIOBOTBOPUO1 OYTOBM MOBHU BUSBIIS-
€TbHCS, IEPII 32 BCE, y CAMUX CIIOBOTBOPYHX pecypcax,
CIIOBOTBOPYHMX YaCTHHAX clioBa (KOPEHEBHX 1 adik-
canpHuX). CyKYITHICTh YCiX CIIOCOOIB CJIOBOTBOPCHHS
CIIiB SIBJISIE COOOIO LITICHICTH, 3aMKHYTY B TEBHHUX
paMKax CIIOBOTBOPYUX MOXKJIMBOCTEH B TMIEBHIH MOBI
Ha TOMY 9Y{ TOMY eTami il iCTOpPHYHOTO PO3BHTKY.

o cxiagy cucteMu cioBOTBOpUOi OyZOBH MOBH
BXOJSTH YCi HasiBHI B I[ii MOBi CIIOBOTBOPYIi Kareropii
1 TMIX K 11 ckiagoBl yacTUHU. [l CUCTEMOO MU
pPO3yMIEMO €qMHE IIijie, YaCTHHH SIKOTO IepelyBa-
FOTh Y 3aKOHOMIPHHX CITIBBIIHOMIECHHAX 1 TOCTIHUX
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B32€MO3B’s13Kax. [Iporec 3MiHN KONUIITHIX TTOX1THAX
OCHOB Y BiJIITOBI/IHI HEMOX1/THI BKa3y€ Ha Te, IO MiX
OKpEMHMH BeTHUMHAMH CIIOBOTBOPY HAsIBHI MOCTiHH1
B3a€MO3B’SI3KH 1 TIEpEXi/i OAHUX BEIWYHH Y THIIII.

[Ipo cucTemMHMii XapakTep CIOBOTBOPHYOi OYIOBU
MOBH CBITYUTH yCSI CHCTEMHA CyKYITHICTh CIIOBOTBOP-
YHiX 3ac00iB, SKi MOXKHA BiIOBITHO KiIacu(]iKyBaTH
3 MOP(OJIOTIYHOTO Ta CEMAaHTHYHOTO TOTJISITIB.

CHUCTEeMHICTb CIIOBOTBOpPUOi OyIOBH MOBU BHSIB-
JSETHCS 1€ W B TOMY, IO OKPEMi YaCTHHH MOBH
MafOTh BHKIIOYHO CBOi Crenu(idHi CIOBOTBOPYI
3aco0u. BapTo 3a3HaunTH, 10 KOpeHeBi i adikcalbHi
(cydikcanpHi i mpedikcanbHi) MopdeMu Ta BCi iHII
3ac00M CIIOBOTBOPEHHS YTBOPIOIOTH TaKOXK CHCTEMY
CJIOBOTBOPYHX 3aCO0IB MOBH.

CucremMHHI XapakTep JIOACHKOT MOBU y PI3HUX
i minsHKax — GOHETHYHOMY TpaMaTHIHOMY Ta JIeK-
CUYHOMY CKIJaJ{i BUSBICHHWH MO-pizHOMY. Okpemi
cucteMu (DOHETHKH, I'pDaMaTHKH, JEKCUKH, CEMaH-
THKH 1 CIIOBOTBOPY Pa3oM SIBJISIOTH COOOIO CYLIbHY
3arajibHy CHCTEMY MOBH.

YV MOBO3HABCTBI Ji€sKl BYE€HI BiJ3HA4YaIOTh, IO
HOBI CJIOBa YTBOPIOIOTHCS 32 JOITOMOTOI0 MOpdeMm-
HOTO iHBEHTapsl, XapaKTEPHOTO ISl KOKHOT YaCTUHU
MoBH. JIIHTBiICTM HarojouryloTh 3Ae0iMBIIOr0 Ha
adikcanpHUX MOpdeMax sIK CIOBOTBOPYHX 3aco0ax
1 3aMUIIAIOTh y TiHI KOpeHeBi Mopdemu, abo Tak
3BaHI CJIOBOTBOPYI OCHOBU (KOpPEHEBI 1 TOXifHi).
ByniBensHuM MaTepiaioM MOpGOJIOTIHHOTO i CHHTAK-
CUKO-MOP(QOJIOTIYHOTO TIPOIIECY € HE TIIbKU adikcu
(cydikcu um npedikcn), ajue i CIIOBOTBOPYI OCHOBH.

VY npoueci TBOPEHHS CIIiB BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI
MOBHI BEJIMYMHU — BiJi MOopdeM, KOpeHeBHUX 1 adik-
canpHUX (TpedikcambHuX, iHQIKCATBHUX, CYQIiK-
CaJbHUX), Yepe3 TMOXiJHI OCHOBH XK JI0 CIIOBOCIIO-
JMy4eHb Ta I[IKMX peuyeHb. J[aBHICTH TOXOHKEHHS
OKpEeMHX JIaHOK wLi€i cucteMH pizHa. [leBHi ertamu
(OpMyBaHHS THUX YU THX CJIEMEHTIB YHCIIBHHKO-
BOI CHCTEMH MOXKHA MPOCTEXKHTH, JOCIHIIKYIOUH
1am’ITKU KOXKHOI CJIOB’STHCHKOT MOBH.

Y cnoBOTBOpPUOMY MPOIECI MOXKYTh BUKOPUCTO-
BYBaTH LIE Taki 3aco0H, AK neadikcawlilo MpHU TaK
3BaHOMY 3BOPOTHOMY (PErpecHBHOMY) CIOBOTBOPI,
3MiHa MICI HArojiocy, pi3Hi QoHeTHuHi (poHema-
TUYHI) puiioMu. Jlo OCTaHHIX HANEKUTH MaJIaTallb-
HICTh TIPUTOJIOCHUX 1 BHYTPIMIHSA (QIIeKcis, ToOTO
YepryBaHHS KOPEHEBUX TOJIOCHUX, HE KaXXy4dl BiKe
PO CYNPOBiAHI FeHETHYHO-POHETHYHI MOPHOIIOTi-
30BaHi 3MiHH 3ByKOBOTO CKJIa[ly OCHOB.

VYci 3rajani 6araTorpaHHi 3a CBOEH) CMHUCIIOBOIO
CTPYKTYypoto 1 MopdeMHOI0 OymOBOIO BEIHMYHHU
SIBIISIIOTE COOOFO TakK 3BaHI CIOBOTBOPYI pecypcH,
TOOTO BeCh MOBHHI OymiBeNbHUI MaTepial, 3 sSKOTro
BXK€ YTBOPWIINCH a00 11 YTBOPIOIOTHCS HOBi CIIOBa
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PI3HUMH CIIOBOTBOPYMMH crocobamMu — MopQoIo-
TIYHAM, MOPQOIOTO-CHHTAKCHYHUM, CHHTAKCHKO-
MOP(OJIOTIYHUM, CHHTAKCHYHUM, JIEKCHKO-MOp(o-
JIOTIYHUM, CEMAHTUYHHM (JIEKCUKO-CEMAHTUIHHM),
(hOoHETHYHHMM, 3BOPOTHUM Ta KOHTaMiHAL[ITHUM.

Tepmin croéomsip Mae [BOSKE 3HAUCHHS.
3 omHoro OOKy, Ile cama CHCTEMa CIIOBOTBOPYOT
OyZIOBH MOBH, sIKa yTBOPIOBAJNacs 3a CBOIMH BHY-
TPIIIHIMKH 3aKOHAMH TIPOTSATOM YCHOTO iCTOpHY-
HOTO PO3BUTKY JaHOI MOBH; 3 IHIIOrO OOKY, TEpMiH
C1060MEIp O3HAYAE ILE W BYSHHS MPO CIOBOTBOPUY
OymoBy IaHOI MOBM SIK MOBO3HAaBUY IUCLHUILTIHY.
MiX nuM# JBOMa TEpPMiHAMH ICHYE Taka 3aliex-
HICTh: TIEpIe 3HAYCHHS — CIIOBOTBIP SIK IPOIEC —
€ TIEPBUHHUM, a JIPyTe€ — CJIIOBOTBIp K BUSHHS TPO
CJIOBOTBOpPYY OyZIOBY MOBH — € BTOPHHHUM. 3MiCTOM
1 TpeAMETOM CIOBOTBOPY SIK Taily3i MOBO3HAaBYOI
HayK{ € 00’ €KTHUBHO ICHYO4a CUCTEMa CJIIOBOTBOPUOT
Oya0BH YKpaiHCHKOi MOBH.

Crocob6amMu TBOPEHHS CJIiB YaCTKOBO 3aifMa€EThCs
JIEKCUKOJIOTisI, aJle BOHA a)X HifK IX HE BHYEPITYE.
3aBoaHHsAM JIEKCHKOJIOTII € BHUBYEHHS JIEKCHYHOTO
CKJIaJly MOBH SIK pe3yJIbTaTy CIOBOTBOPUOTO IIPO-
LieCy, a HE CaMOoro IPOIIeCy.

JI. A. bymaxoBcbKkuii BBaXkaB, IO BYCHHS IIPO
CJIOBOTBIp SIBIIIE COOOIO ONMH i3 pO3ALTIB MOPQOII0-
rii. O. O. IloTe6Hst 3apaxoByBaB CIOBOTBIp 10 JIEK-
cukojorii. Ha Ham momisia, € Bci MiACTaBU BBaXKaTH
CIIOBOTBIp CaMOCTiHHHUM pO3ALJIOM MOBO3HABCTBA,
00 He Bci criocoOu TBOPEHHS CITIB MOKHA 3apaxyBaTu
1o Mopdoorii. SIKmo cydikcalliro Ta 0CHOBOCKIIA-
JaHHS IIe MOXXKHA BBAYKATH TaITy3310 MOp(OIIOrii, TO
HAaroJioC Ta 3alo3WYeHHI CJI0Ba 3 IHIIMX MOB HisIK
HEe cTocyroThcst Mopdonorii. Te came MoxkHa cka-
3aTU Mpo sBUIIEC cyOcTaHTHBALli, anBepOiamizarii,
MIpOHOMIHAMI3aMmii, aj €KTHBAIil, JEKCUKai3aIlii.
CaMOCTIHHICTh HAayKW PO CIOBOTBIp B TOMY, ITO
BOHA BHBYA€E 3aKOHHM TBOPEHHS CJIiB Ha 0a3i Mozeneit
1 3pa3KiB, HAsIBHUX Yy CHCTEMi CIIiB, 110 HaJeXaThb 10
CIIOBHMKOBOTO CKJIaJly MOBH.

YUCIIBHUKY KOXKHOI HAI[lOHAJIBLHOI MOBH SIBJISI-
I0Th COOO0I0 3aMKHEHY Tpymy ciiB. Kpim Ha3B st
JyKe BETTMKUX YHCeT (MinbliOH, MinbApO...), yCi auc-
JMIBHUKHA CY4YacHO! YKpaiHChKOi MOBU Oymu Bifomi
1 MOBi yKpaiHCBhKOI HAPOAHOCTI, 1 MOBi TaBHHOPYCh-
ki, Omxke, y CKIIaJi YHCIIBHUKIB Cy4acHOI yKpa-
THCHKOI MOBH, SIK 1 IHIIHUX CIIOB’STHCHKMX MOB, HEMa
HOBOTBOpiB. AJle Maike BCi YHCIIBHHKH YyKpaiH-
CHKOi MOBH ITOCTYXFITH 0a3010 I TBOPEHHS TTOXiI-
HUX CJIB — IMCHHHUKIB, IPUKMETHHKIB, PUCIIBHUKIB
i pigme — giecniB. TakuM YMHOM, YHCTiBHUKH, TIOPSII
3 IHIIMMH YaCTHHAMHU MOBH, III€ 3JaBHA € 0a3010 CII0-
BOTBOPEHHA. A TOMY IpY BUBYEHHI CIIOBOTBOPEHHS
IMCHHUKIB, TPUKMETHUKIB, TPUCITIBHUKIB 1 mdie-
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CJTiB HEOOXiHO 3BEpTaTH yBary Ha BiIYHCIIIBHUKOBI
YTBOPEHHSI.

[MoxigHi coBa TBOPATHCS BiJ YUCIIBHUKIB pi3-
HUMH CIIOCOOAMHU: CIIOBOCKIIaJIaHHAM, CY(iKCaIli€ro,
npedikcariero Ta iH. J{Ji1 TBOpEHHS OTHUX CIIiB BXKH-
BalOTh TEPEBAKHO CIIOBOCKIANaHHA 1 cydikcarrito,
IHIIAX — CIIOBOCKIIaJaHHA 1 ipedikcariro, AesiKi TBO-
paTbCs cydikcanabHO-TIpediKcaTbHUM CIIOCOOOM.

Jocmimpkenuii HaMy Marepiall Ja€ HaM IiJICTaBU
BUJUIATH TaKi CIIOCOOW CJIOBOTBOPEHHSI BiTYHCIIIB-
HUKOBHX CIIiB:

1. BiguncaiBHUKOBI iMeHHUKYU TBOPATHCS TaKUMH
crocobamu:

1) cIOBOCKIAaHHAM, Y SKOMY THEPIINM YICHOM
€ YUCIIBHHUK Y Ha3UBHOMY a00 3HaxXiJIHOMY BiIMiH-
kax: Cmapi eionomunanu ii [Mapycio], ax mpeba,
i nonam 3aniamuny 3a cOPOKO8YCHMU, U0 HAHbMAIU
aocic y mpwox yepksax (11, c. 284);

2) CIIOBOCKJIQJAHHAM 3 IEPIIAM YHCITiBHHKO-
BUM CIIEMEHTOM y HEINpPSIMHX BiJIMiHKax, 30KpemMa
B POIIOBOMY, a TAKOX i3 CIIOJIYYHUM 3BYKOM -0-. Llei
BUJI CIIOBOTBOPEHHS IIUPOKO 3aCBIMYYIOTH CIIOB-
HUKW: O0BOKDPANKA, OBONIMHUK, OB0OMOBHICb, aJIe
B ['puropiss KBiTku-OcHOB’sIHEHKa MPUKIAIIB TBO-
PEHHS CIIiB 3a LIUM CIIOCOOOM HE BHSBJICHO;

3) cydikcanbHUM CcHOCOOOM TBOPSITBCS TPOCTI
NOXiHI iIMEHHUKH. [[Js1 YyTBOpEHHS MOXiAHUX iMEH-
HUKIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi Cy(iKCH:

a) -ume(o), -icms, -cme(o): Om omys 0o cuna
max comencmeo i nepexoouno (10, c. 325);

0) -aux(a), -ax, -uok: lllenomenxo [Tpoxumo-
suyy] — Hame oic gam 3apas uemeepmaxa (11, c. 604);

B) -OK-, ~-UUK~-, -4uK: [Mapycs] nonecna 0o yepkeu
Ha NoceaujeHue nacky, bapanys neyeHozo, nOpocs,
Kosbacy, kpawianok 3 decamok (9, c. 341-342);

T) -K-, -HUK, -UHK~, -A4K~, -UK, -UH-: Xopowa, oa
YOPHABA, A 02PAOHA,; COPOUEYKA HA Hill, X0 i 3 08a-
Haoyamu, ma dOinenvka i eumepedxcana (9, c. 329);
Cnpasnsnu Haym i Hacms en’smv i mpemunu,
i 0ee’amunu (9, c. 335); Aecamnux 0o mene ui pazy
He 3ax00us i He 3a2adosas 06 nodywHrim (9, c. 341);
Booicusca [/lemxo], wo i neped Hum, i 3a HuM yce
nawnu oixcanu mpouikamu (11, c. 432);

n) -HAMmM-, -H-, -YWIK-, -yX-, -06K-, -I6K-, ~HHA:
Il]o meni niecomni ix [Oixcox 3 30nomumu] i npo-
xamu! (10, c. 429-430); Om i cmopocurucey [manap
3 nanom] 3a Oecsimv pyonie epowieil i 60CLMYXY
eopinku (9, c. 229).

II. 3HauHy Tpymy CIiB Yy JEKCHYHOMY CKIai
HaIoi MOBH CTaHOBJSTh HOXIOHI NPUKMEMHUKU,
YTBOPEHI BiJ YHCIIIBHUKOBUX KOPEHIB THMH X CIIO-
cobamu, 1110 i IMEHHHUKH:

1) crnoBoCKIaaHHAM 3 TEPIINM YHCITiBHUKOBHM
€JIEMEHTOM Yy Ha3uBHOMY a00 3HaxiZHOMY BigMiH-
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Kax: Om i cmana ckaska eeruyenvka — 3 6ambvKom
i manumu xaonyamu — eocbmudyuina! (9, c. 229);
YV 0s0vxie meoix no dsa, mpu cunu, i mu 3 HUMU
y oouiti ckasyi. Ckaska eawa 0e6’amudyuina
(9, c. 335); Haszapsosa cxaszxka 60cbMuoyuina, —
CKA3a8 OOUH 3 CMAPUKI, MAIOYU CKA3KY Oecamu-
oyuny (9, c. 341);

2) CIOBOCKJIAJIaHHAM 3 MEPUIUM YUCITIBHUKOBHUM
KOMIIOHEHTOM y HENpsSMHUX BigMiHKax abo i3 cro-
JYYHHUM 3BYKOM -0-. 3amum-mo max Hawi Yiacosuu
i nocniwa, wo il KoHegi He 0acmv 30UXHYMU, | caM,
He 00i0asuiu, mpuoysms CEMUCOMHUX 6ePCM8, e
3 eoHoM, He cnoyuearoyu, nepeixas (11, c. 204);

3) mpocTi MOXiJHI MPUKMETHUKH YTBOPIOIOTHCS
cy}ikcalbHEM CIOCOOOM 3a JIOTIOMOTOI CY(iKCIB:
-0K-, -iCiHbK-, -iCH-, -iCM-, -apH-, -OYH-, -ACHI-,
-AH-, -UHH~, -H~-, ~UK~, -06-, -YbK.: Munynucs i mpo-
EYBKI C6AMKU — He NOCUIA 20CN00b MUNOCEPOHUL
oowy (11, c. 432); Tpoicma my3zuka epa, wo € 0yxy:
PUNISMb CKpUNKU, Opsadjcuam yumobanu, a 3amicmo
baca, cam CKpUNHUK CKpisb 3y0uU 2yoe ma npuymoxye
(11, c. 432).

II. Big 4YHCNIBHUKOBHX KOPEHIB YTBOPIOIOTHCS
NPUCTIBHUKU, K1 MOXKYTh OyTH CKIaIHUMHU — yTBO-
PEHHMH CJIOBOCKIIQJIaHHIM, 1 MIPOCTUMH — yTBOpE-
HUMH 32 JOTIOMOT0I0 CY(iKCiB, TpeiKCiB 1 BiIIOBI/-
HUX (POPM YHCITIBHUKIB.

MPOCTI MPHUCITIBHUKUA YTBOPIOIOTHCS 34 JIOTIOMO-
roio Cy(iKCiB: -K, -iCIHbK-, -Ui, -0K~-, ~ICH-, K- AdiC
mpuui cnacubi nonepedy cKaxicy 3a 0OIYsHKY HaMA-
avogamu moto comuuxieny (11, c. 432);

MPOCTI MPUCITIBHUKH, YTBOPEHI BiJl YWCIIBHU-
KiB npuiiMeHHUKaMu-nipedikcamMu: y-, B-, MO-, C-,
Ha-, a TaKOX IMMH X TpedikcamMu Bia CKIaJIHUX
MPUCITIBHUKIB: Om mobi 6dxce YOBOE NPuxoOumvCsi
naamumu. eéxce mooi i cymyocro (11, c. 468); Bin
[enuc] 6ye npomis tioco [Tpoxuma] ympoe 300-
posiwut (11, c. 509); Xmucuyra [Oxkcana uaiwo]
i yopyze, i ympeme, i yn’ame... i 6unuid ycio YauiKy
(11, c. 490).

3pifKa Bil YHCIIBHHUKIB yTBOPIOIOTHCS Oi€Ciosa
MepeBaXHO Cy(ikcaIbHO-TIpeiKCATLHIM CITOCOOOM
Ta 3a JIOTIOMOT'0F0 0COOOBUX 3aKiHUeHb: [llenvmenio.
Ilucano 60 ecm yosoiime — i yosoiwa (11, c. 468);
A 600au eac, nane comnuxy! — Iwye 6yno yn’ame-
pumbs no0obano 3a maxosoe 3n00isanu (11, c. 490).

Kareropist uncna BimoOpaxkae KiJIbKICHY BH3Ha-
YCHICTh MPEJMETIB 1 SBUII MarepiaibHOTO CBITY.
3HaYCHHS OJHUHHM 1 MHOXHHH CTaHOBHTH OCHOBY
kateropii uncna. Lli rpamaTHyHi 3HaUeHHS BifoOpa-
KArOTh KUTbKICHY BU3HAYECHICTh MTPEIMETIB.

Kareropiss umcna xapakTepu3yeThCsl BiJIOBiI-
HUMU TpaMaTUYHUMHU 3ac00aMu BUPaXKCHHS — (op-
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MaMmH yucia. IMeHHuKH y popMi MHOXKHHI BKa3yIOTb,
1110 IEThCS HE PO OJIUH, a PO OUIBIIIE IPEAMETIB —
JIBa, TPH, YOTHPH 1 T. 1., HATIP.: CIO/IU, KEAPMUPU Ta 1H.

dopMa OJHHHU MOXKE BHpakaTu 30ipHI Ha3BH,
SKi MO3HAYAIOTh CYKYIHICTh 0ararbox iCTOT, Mpe.-
METIB TOIIIO, HAMp.: 2ypm, bepesnux: Om diguamam
200i [manyrosamu], NOKAOHUMUCL MY3Uyi i NiwIU
0o zypmy (9, c. 312); II’'amuuys nizno yseuepi 1iuio8
3 WUHKY, @ mym oMy 3 Oepe3HuKa Ha3ycmpiy WKaH-
ouba pudica koouna (9, c. 27). BinnoBiaHi MHOXHHHI
(hopMu BKa3yrOTh Ha OLIBIITY KIIBKICTh 200 Ha O1JIbIIIE
YHUCIIO TaKUX CKyMNueHb: eypmu, Oepesusiku. Abu 6
oiumu, a mam y 6epe3naxax i bauodyoice (9, c. 27).

TiIBKM B OQHUHI BXXHBAcThCAd Oararo iIMEHHHUKIB
31 3HAYEHHSAM 301pHOCTI, CYKYIHOCTI: O0ApUHCMEO,
opamms, 6ypraymeo... Takux IMEHHUKIB y TBOp-
yocti [puropis Keitku-OcHOB’siHEHKa € 4YuMalo,
HaNpuKIaa: Pucoposuu masng Oyno nokunymu i ceoe
0oapunCcmeo i npumyrumucs 00 YYJco20 8ecinis
(9, c. 59); Hi, moou 0obpi! Konu xoueme 3axon
booicutl cnosHamu, 0006po dpammsam ceoim pobumu,
He Jymaiino 06 anaxmemcokiv bapuwesi (9, c. 64);
To Hacmynano napyboymeo. uiegYuku — 2OHYapi
i 30 6cakoco pemecmea Oypnaymeo (9, c. 73); liidy
cayocums 602y i 20cyoapro Yy npaeociasHe 60iH-
CH80 ... BUCTYIICYCSL AXBUYEPOM... I nputidy 00 eac...
(9, c. 219); A maxu na 060pAHCMEO MPOUIKU 3AKAH-
03100U6Cs: ane — Moei pioHoi babyci cecmpa y mpe-
mix — ma 0yna 3a weazepom naHa COMHUKA JyOeH-
cvrozo om wo! (9, ¢. 332); [Macnsax FOOynosgi:] — eu
Ha peuax 3ousaecmecy Ha Hncuodiecmeo (9, c. 448); Hx
JKce NPUCNIB, SIK KUHYIOCS yce, XMO MITbKU 30Yica:
i uonoeiku, i Jucinoumeo, i Xaon’smcmeo, ma
11 oimeopa myou sic (9, c. 452); Om ax i cmapuii Yaac
3abpvoxa, maxu comHux KOHOMONCHKU, K NOMep ...
i wo mo scanxysano 3a Hum kozaymeo! (10, c. 8-9);
Tocnooa mockanw! A ckascimo, 6yovme naCKO8U,
8aUIOMY KOMAHOEPCMEY: Ko mpeba 8ieca abo K020
bopouwtna, mo Hexat nputldyms ocb 00 mabopa ma
cnumaiomsv Oxpima Cynonio (10, c. 19); Hixmo 0o
Hb020 [npodasyst knue] i Ho2ot0 Xxuba KUl 3 MilAH-
cmea niditioe ma cnuma «Kiegckou epamamruy, ujo
eace [nopa] xnonys y wkony giooasamu (10, c. 135);
Bin [Maxyxa], we oocenuguiucs, nociyxag iciHku,
810 Mydcuymea eiocmasas, a 30U6A6Cs MPOUWKU
na xyneywvkutl 1a0 (10, c. 158); 3axapiti 6y6 yonosik
PO3CYONUBULL NIWO8 00 CE020 HAUAICMEA, 00 56U8,
wWo mak i max, 6iH NPUHbMAE CUPIMOYOK 3AMICHb
oimeii (10, c. 224); [lisuama opibywxu eudusaroms,
napyboymeo conaxa eapyroe, 6amvko 3 Mamip 1o
snau modei yacmye... (10, c. 384); Haym /[pom 6ye
napeHv Ha yce ceno — cmapuum cebe noKipHutl, Mexic
moesapucmeom opyzaxa (11, c. 412).



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

VY OararbOX BHMNAAKaX IMEHHHKAM BJIACTHBA  TBOPATHCS B YHCIIBHHKIB PI3HUM CIIOCOOAMU:
¢dopma MHOXMHU. Hacammepen, y MHOXHHI BXH-  CIIOBOCKJIAJaHHSIM, OCHOBOCKJIAJaHHIM, Cy(dikcab-
BalOTh HAa3BH €MOIIiH, TepeXUBaHb (2070CiHHA):  HHAM, IpedikcarbHuM, npedikcaabHO-CypikcaTbHUM
Cepoewna Okcana max i edapunacy y epyou, ma  toumo. Y TBopax Ipuropis Ksitku-OcHoOB’sHeHKa

6nana 8 noOywiKu, wob mamu ue nouyia ii 2ono-  yuMano (QYHKUIOHYE BiTYHMCITIBHUKOBUX iIMEHHHKIB,
cinnsa, wo max i puoa (9, c. 278). MPUKMETHHUKIB, TPUCIIBHUKIB Ta JI€CIIB.
BucnoBku. OTxe, B Cy4acHiil yKpaiHCBKii MOBI Kareropis umcma xapakTepusyeTbCs BiAmo-

KaTeropiss KBaHTHUTATHBHOCTI TIOCiga€ o0cCOONWMBE  BIMHWUMH TPaMAaTHYHUMH 3acO00aMH BUPaKCHHSI —
Mmicue. BoHa € oHi€I0 3 OCHOBHHMX TpaMarMuHuX  (opMaMH 4Yuciia. IMEHHHKHM B MHOXHHI BKa3yIOTh,
Kateropiid. Kareropist KiIbKOCTi IpeAicTaBleHa KOMII- IO HAETHCS HE MPO OOWH, a Mo Oinblie mpenMe-
JIEKCHOIO CHCTEMOI0 OJWHHILb Pi3HUX piBHIB, sIKi  TiB — JIBa, TpH, YOTHUPU — aXK 0 HECKIHUYECHHOCTI.
BHUPaXXalOTh IEBHI KiJbKiCHI 3HaueHHS Maiibke Bci  Dopma oJHMHHM MOXe BHpakaTd 301pHI Ha3BH, SIKi
YUCIIBHUKA YKPAiHCHKOI MOBHU IMOCIY)XHJM 0a3010  M03HA4YalOTh CYKYIHICTh Oararbox icToT. TinbKu
JUTSI TBOPSHHS TTOX1THUX CJIiB — IMCHHHKIB, IPUKMET- B OJHHHI BKHBAIOTh Oararo iMEHHHKIB 31 3HA4YCH-
HUKIB, IPUCITIBHUKIB i pinie— niecimiB. Takum unHOM,  HSM 30ipHOCTi, CyKymHOCTi. Takux NpUKIaAiB
YHUCITIBHUKH, IOPSIZ 3 IHIIMMK YaCTHHAMHU MOBH, ey TBopuocTi ['puropist KBitku-OcHOB’ ssHEHKa Mo~
3qaBHa € 0a3010 cioBOTBOpeHHs. [loximHi cioBa  OyeThCsl y BENHKiH KiTBKOCTI.
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Ooecvioi deparcasrnoi akademii 6ydisHUYmMea ma apximexmypu

Y cTaTTi onMcaHo Ta AOCHIMKEHO NMUTaHHSA LWOAO CYHaCHOro BUKOPUCTAHHS 3aKOHIB MUIO3BYYHOCTI YKPaiHCLKOT MOBM
Ha NpWKNagi YepryBaHHsA y Ta B y cknagi npuinMeHHukiB (npedikcia) abo nouyaTkoBmx 3BYKiB Y Aeskux cnosax. Bubip temm
OOCTIIKEHHS 3yMOBMNEHUIA ESIKOK PO3BIKHICTIO MK YMHHMMK npaBunamu, 3adikcoBaHMMU B YKpaiHCbKOMY MpaBoMnuCi
2019 poky, Ta NPaKTUKOK IXHbOTO BXWBAHHA B PEKNaMHiin Npoaykuii, oilLinHO-AIN0OBMX AOKYMEHTaXx i HaBiTb y TekcTax
NigPYYHUKIB.

OB6’ekTOM JOCNimXEHHS cTanu TekcTu npasonucie 1928(29), 1933, 1945, 1960, 1993, 2019 pokiB BuAaHHS, pisHOMa-
HITHWX OronoLUeHb, peknamHmnx 6aHepis i BinbHO BUBpaHi TEKCTH AeskMx nigpyyHukie. [Jo yBaru He Bpanucs XyooxHi TBOpU
YKPaiHCbKUX NOETIB Ta Np03aiKiB, OCKIMbKX B CAaMOMY TEKCTi YMHHOTO MNpaBonumcy MIiCTUTLCS 3ayBaXKEHHS OO MOXITMBUX
BiOXMIIEHb Y YepryBaHHi y Ta B, SKi MOXYTb OyTW CMPUYMHEH] BUMOramMn pUTMOMENOAUKM abo MOBHUMU BrMogobaHHAMU
aBTopa. Tomy ob6’ekTamu focnigKeHHS1 06paHi TEKCTM 3 HEMTparbHOK NeKcKKoto, 6e3 4oaaTkoBOro eMoLiHoro 3abaps-
neHHs. AHani3 gocnigkyBaHoro martepiany 3pobrneHo nepeBaXHO 3iCTaBHUMM Ta OMMCOBUM MeTodamu, sKi peanizoBaHo
cnocobamu NiHrBICTUYHOIO CMOCTEPEXEHHS 3a (POPMYMIOBAHHSM i MOCTYNOBUM YAOCKOHANEHHAM NpaBwn LWoJo vepry-
BaHHA B Ta Yy B YKpaiHCbKMX NpaBonucax, Lo BUXOAUIM APYKOM MPOTArOM Maibxke CTOMITTS, Ta 3a knacudikauieto nomu-
NOK, SKi cBigYaTb NPO HEMOCMiAOBHE AOTPMMAHHSA Cy4acHUMU MOBLSIMW 3aKOHIB MUMO3BYYHOCTI B MMCEMHOMY MOBMEHHI.
OTpumaHi pesynstaTi CNocTePEXeHb SK 3a TEKCTamu NPaBonUCIB, Tak i 3a hakTaMun peanbHOro BXMBAHHS 3aKOHIB eBO-
Hii (Ha NpukNagi YepryBaHHs y Ta B) Ta MPOBEAEHUI aHani3 3ibpaHoro maTepiany nigTeepannu hakT AesKoi po3biKHOCTI
MK YUHHUMMW NpaBUnamm Ta NPaKTUKOK IXHbOTO BMKOPUCTaHHA. KpiM Toro, cchopmynboBaHi Hamu 3anuTaHHSA 40 YMHHUX
npaBswn, CMoAiBaEMOCh, AOMOMOXYTb iXHbOMY BAOCKOHAMNEHHIO | B MiACYMKY 3MEHLUATb KifbKiCTb MOMUIIOK Y MUCbMOBUX
TekcTax. 3ibpaHuit matepian, Ha Haly OyMKY, MOxe ByTn BUKOPUCTaHWI AN NPUMBEPTAHHS yBaru 4O HasBHOI npobnemu
3 METO NponaryBaHHs ifei 36epexeHHs MUNO3BYYHOCTI YKPaiHCbKOT MOBM.

KnouyoBi cnosa: npaBonuc, 3akoHu eB(OoHii, MUMO3BYYHICTb, «napanernbHi» PoHeTUYHI BapiaHTu, POHETUYHa piBHO-
Bara.

The article describes and investigates the issue of the modern use of the laws of melodicity of the Ukrainian language
using the example of the alternation of y and B in prepositions (prefixes) or initial sounds in some words. The choice of the
research topic is due to some discrepancy between the current rules recorded in the Ukrainian Spelling Code of 2019 and
the practice of their use in advertising products, official business documents, and even in textbook texts.

The objects of the study were the texts of the spellings of 1928(29), 1933, 1945, 1960, 1993, 2019 years of publication,
various advertisements, advertising banners and freely selected texts of some textbooks. The works of fiction by Ukrainian
poets and prose writers were not taken into account, since the text of the current Spelling itself contains a remark regarding
possible deviations in the alternation of y and B, which may be caused by the requirements of rhythm and melody or the
author’s linguistic preferences. Therefore, the objects of the study were texts with neutral vocabulary, without additional
emotional coloring. The analysis of the studied material was carried out mainly by comparative and descriptive methods,
which were implemented by means of linguistic observation of the formulation and gradual improvement of the rules for
the alternation of v and y in Ukrainian orthographies, which were published for almost a century, and by the classification
of errors that indicate inconsistent adherence by modern speakers to the laws of euphony in written speech. The results
of observations obtained both on the texts of orthographies and on the facts of the real use of the laws of euphony (for
example, the alternation of v and y) and the analysis of the collected material confirmed the fact of some discrepancy
between the current rules and the practice of their use. In addition, the questions formulated by us to the current rules,
we hope, will help improve them and ultimately reduce the number of errors in written texts. The collected material, in our
opinion, can be used to draw attention to the existing problem in order to promote the idea of preserving the euphony of
the Ukrainian language.

Key words: spelling, laws of euphony, melodiousness, “parallel” phonetic variants, phonetic balance.

I[MocTranoBka npodaeMu. MuIO3BYUHICTh YKpa-  HIM 3 OOKy HIMEIBKOrO IMpo3aika, oeTa 1 mepexna-
fHCPKOI MOBHM TpHBEpTaja yBary NHCbMEHHUKIB  Jada, mpodecopa CIOB’SHCHKHX MOB y MIOHXEHi
1 JOCIITHUKIB 1 B AaJICKOMy MHUHYJIOMY, i goci i~ ®pigpixa Maprin ¢on Boxenmrenta (1819-1892),

TeMa I[iIKaBUTh HAyKOBIIIB. SKUH 0araro MmoMOpOoXKyHOYM CBOTO 4acy YKpaiHO¥o,
3anms miaTBepIKEHHS i€l Te3W CKOPUCTAEMOCS,  pOOWB TMEpeKNagy YKPaiHChKUX IMiCEHb HIMEIBKOIO
[o-Tepllie, OLIHKOI0 YKpaiHChKOI MOBH 3a ii 3ByuyaH-  MoBO10. OTke, BiH BBaXaB yKpaiHCbKy MOBY Haii-
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MEJIOMIMHINIOW W HAWrOJOCHINIOW MOMIX yciMa
CJIOB’SIHCBKUMH MOBaMH, MOBOIO 3 BEJIMKUMHU MY3H-
KaJTbHUMH MOKJTHBOCTSIMHU.

Tpoxwu mizHilIe, Ha To4aTKy XX CTOINITTS, BITOMUMA
yKpaincekuii mucbMeHHuK B.l. Cawmiiinenko mucas
po Hairy MoBy Tak: «Bimomo Oyio goci, 1mo Bkpa-
fHChKa MOBa CBOEIO JOOPO3BYUHICTIO 3aliMae OIHE
3 TEpUINX Miclb (MOXeE, TpeTe abo UYeTBEpTE) MiX
yciMa eBpomeichknMu MoBaMHu. Lo maymKy myxke
Jerko mosicHUTH (paktamu QoHernku. Hama moBa
(B OCHOBHOMY CBO€MY JiaJIeKTi) Ma€ TiIbKH YHCTI,
BUpa3Hi rojociBku (vocalis) a, €, 1, u, 0, y. ... BoHa He
JIFOOUTH TAKOTO TIOETHAHHS IIIEIECTIBOK (consonans),
AKe TSDKKO BUMOBHTH... BOHa Mae KibKa 3aco0iB
YpIBHOB2)XEHHSI BOKAIII3My 3 KOHCOHAHTHU3MOM, Ce0TO
KIJIBKOCTI TOJIOCIBOK 3 IIEJIECTIBKAMU, B LIUIAX OLIb-
moi eBpOHIYHOCTI, 3acO0iB, IIJIKOM aHAJIOTIYHHX
MOBI iTajiiichkid. | koM He 3aliMae MepIIOro MicCIis
110 eB(hPOHIYHOCTI, TO TIJIBKH Yepe3 Te, IIO. . .. TOPYIIYE
(oHEeTHUHY piBHOBary B OiK KOHCOHAHTH3MY TPOXH
YaCTill, Hi>XK MOBH iTaJliChKa ¥ icraHchkay [1, ¢. 3].

VY 60-poxkn XX CTOMTTS i AyMKH OTpUMAJH
miATBepKeHHS B poOoTi «CIIOBO MOBIIEHE: yKpaiH-
ChKa JIiTepaTypHa BUMOBa» BiJJOMOTO YKpaiHCHKOTO
(himomora YKoBroOproxa M.A., B sKiii BiH 3a3HaYaB:
«OnmHAM MOBaM HaJla€ IPUBAOIMBOCTI iX TpaMaTHIHa
CTPYHKICTb, IHIIIUM — sICHA Oy/IOBa CJIiB YU CBOEPiTHA
aKyCTHYHICTh TNPHUIOJIOCHUX a00 TOJOCHUX TOLIO.
YkpalHChKili MOBI, SIK 3/1aBHAa BiJI3HAYAIOTh, KPacu
W 4YapiBHOCTI HaJa€, MOPSA 3 IHIIUMH SKOCTSIMH,
BJIACTHBA 1l MWJIO3BYYHICTH... UUM Xe 3yMOBJICHA
MHUJIO3BYYHICTh YKpaiHChkoi MoBH? Hacammepen
YPiIBHOBa)XEHHSIM HPUTOJIOCHUX 1 TOJIOCHUX 3BYKIB,
BiJICYTHICTIO BEJHMKOTO 30ir'y OIHAKOBHX IMPHUIOJO-
CHHX YH FOJIOCHUX HE TUIBKH B CKJIAJ[I TOTO 3K CaMOI'0
CJIOBa, a i Ha MexXi ClIiB. MIIIO3BYy4HICTh, 200 €B(oO-
Hisl, YKpaiHCHKOi MOBH JOCSTAETHCS IPUPOTHAM Uep-
TYBaHHSIM Y Hill OKPEMHX TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX
3BYKIB...» [2, c. 32].

Came 115 ijiesl 010 YePryBaHHs 3BYKIB 3 METOIO
BPIBHOBOXEHHSI TIPUTOJIOCHUX 1 TOJOCHHUX JyXKe
HAOYHO BHUSBISIE ceOe, 3 HAIIOT TOUKU 30pYy, HANpH-
KJIaJ, y YepryBaHHI MpUHAMEHHUKIB (mpedikciB) y/B
a00 TaKUX caMUX MTOYATKOBHX 3BYKIB Y ISTKUX CIIOBAX.

CrioctepekeHHSI 3a LUM 4YepryBaHHSIM, IIPO-
BEJCHC HAMHM Ha Marepiaji TEKCTIB OrOJIOIICHb,
peKIaMHHUX OaHepiB, OQiIiHHO-AIIOBUX TOKYMEHTIB
1 JeSKUX MiAPYIHHUKIB, TO3BOJMIIO JIHTH BHUCHOBKY,
mo 3azexnapoBadi B [IpaBomuci ykpaiHCEKOT MOBH
2019 poky npaBuiia, HEPiIKO HOPYIIYIOTHCS Cydac-
HUMU MOBIISIMHU.

I meit mpouec TpuBae Bxe A0Bro, 00 me Ha
nmoyarky XX ctomiTTs nucbMeHHuK B.1. Camiiinenko,
3aCyIKYIOUN TTOpYyIIeHHs eB(pOHIi, 3ayBakyBaB TaKe:
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« Mu Tinbku nobpe 3a0ynu ABa-TpHU 3aKOHU YPiBHO-
Ba)KEHHSI BOKaJIi3My 3 KOHCOHAHTU3MOM, 5IKi ICHYIOTb
y KHUBi MOBi, a00 MOCTAHOBHJIHM COOI, IO CKOPO
B CYCIJIHIH MOCKOBCBKIll MOBI iX HEMa€, TO 1 B HaIIIIi
MOBi BOHH HE MOTPiOHI». «AKe mapanensbHi Gopmu,
Mpo sKi A Kaxy, HeNapeMHO ICHYIOTb Y HapOIHIH
MOBi, He 0e31agHO OXMBISAIOTHCS. BoHu Brache
JAOTh 3MOTY PiBHOB2)XUTH BOKAaJi3M 13 KOHCOHAH-
TU3MOM 1 HAJalOTh KUBiM yKpaiHCBHKill MOBi 3pyu-
HOCTI # mmaBkocTi» [1, ¢. 4-5]

OTxe, yBara Hamoro AOCIIKCHHS MPUKyTa 10
npouecy GOpMyITIOBaHHS IPOTATOM TPUBAIOTO Yacy
YUHHUX [IPaBUI YKPATHCHKOTO IPaBOIUCY 100 Yep-
TryBaHHA NMPUHMEHHUKIB (TpedikciB) y/B ab0 Takux
CaMHX MMOYAaTKOBUX 3BYKIB JCSKHX CIIB Ta MOMHIIOK
y PI3HOIUIAHOBHX NMHUCHMOBHUX TEKCTaX, AKi CBITYaTh
PO TTOPYIICHHSI 3aKOHIB MIJIO3BYYHOCTI Cy9acCHUMH
HOCISIMH YKpaiHCBKOT MOBHM 3 METOIO IIPUBEPHYTH
yBary Ao 1iei npooiaeMu.

AHaJi3 momnepenHix gocJailKeHb i myOmaika-
niid. Muno3By4HicTh ab0 eB(oHisl yKpaiHChKOT MOBU
CTaja MpeJMETOM BUBYCHHS Ta HAYKOBUX HaIlpaIlro-
BaHb 0araTb0OX BITUM3HAHUX MOBO3HABIIIB, CEpPel IKUX
MOXEMO BUOKPEMHTH TaKi rpizBuima: B. CamiiineHko,
M. Koerooprox, H. Tompka, 1. YepemHuueHko,
10. Mocemnkic, I1. TumorieHko Ta iH.

Ha cporomHimHii geHb YKpaiHCHBKUMH BYE-
HUMH, Ha OyMKy npodecopa H. Toupkoi, me HE 10
KIHIIT PO3B’s3aHI JESIKi TEePMIHOJOTIYHI TTHTaHHS
II0/10 BU3HAYCHHS CAaMOTO MOHSATTS MUJIO3BYYHOCTI,
00’€KTUBHHX ii [MOKAa3HMKIB, KOHKPETHUX (POHETHY-
HUX MapaMeTpiB, AKi COPUSIOTh MIJIO3BYYHOCTI 200
3a0e3revyroTh ii; He 3’sCOBaHO, UM ICHYE 3arajb-
HOJTIOZICBKE PO3YMIHHS MIJIO3BYYHOCTI 1 UM OfHa-
KOBHMH KPHUTEPISIMH TIOCTYTOBYIOTHCS HOCIT Pi3HUX
MOB, BU3HAYAIOUU L€ TOHATTS [3, . 4].

Hexto 3 HaykoBLiB, Hampuknazn, 0. MoceHkic
NpUALIsSE yBary mpoOiieMaM MHIIO3BYYHOCTI YKpa-
THCBKOI MOBM Ha T/ IHIIMX MOB, NOJIOHMX 10O Hel
a00 HaBIaKW KOHTPACTYIONIUX 3 HEI0, 1 HaMaraeTbes
3’sICyBaTH I'eHe3y LbOro siBula [4].

[leBHa KiNBKICTP HAayKOBUX IMpalb HPUCBSIUYCHA
JIOCITIPKEHHIO TUX (POHETUYHUX TPOIIECIB, 1110 3a0e3-
NeYyIoTh eBQOHIYHICTh YKPaTHCHKOI MOBH.

Hamnpuknan, 3a I. YepeqHu4eHKOM, BOHA BU3HA-
YaETHCS YaCTOTOI0 BKMBAaHHA (GoHEM 1 PoHEMOCIIO-
Jy4eHb 1 BUPAXa€TbCA B TaKuX (DOHETHUHHUX SIBU-
max, SK CIPOLICHHS, MOsiBa BCTABHUX TOJIOCHHUX,
NPUCTaBHUX TOJIOCHHUX 1 MPHUTOJIOCHUX, 3HUKHEHHS
MOYaTKOBUX (DOHEM, BUKOPUCTAHHS 3aCO0IB PUTMiU-
HOT'0 IIOJIUTy TeKCTa, Iay3, TEMIIa MOBJICHHS IS yCy-
HEHHs HeOa)KaHOTO 30iry BaXKKUX /ISl BAMOBHU ()OHE-
MOCIIONIy4eHb Ta BHIAJIKOBUX (HOHEMOIIOBTOPEHb
[5, c. 199-200].
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3a B. YabaHeHKOM, TOJOBHMM YHHHHKOM
MHJIO3BYYHOCTI YKpaiHChKOI MOBH € 3aKOH YpiBHO-
BaXCHHS KITBKOCTI TOJIOCHUX 1 PUTOIOCHHUX 3BYKiB
Yy MOBJICHHEBOMY TIOTOIIi [6, c. 99].

Came 1i MOMOXKEHHS IOJ0 PIBHOBArd rojJ0CHUX
1 MPUTONOCHUX MU H TOKJIAJIW B OCHOBY aHaji3y
MOMWJIOK Y BXXHMBaHHI 3aKOHIB MHJIO3BYYHOCTI Ha
MpUKIIaAi depryBaHHsA y Ta B. JlOCHiIKEHHS ITHOTO
MIUTAHHS, Ha HaIlly TyMKY, Ma€ COPUSATH MiJBUILCHHIO
PiBHSL MOBJICHHEBOI KYJABTYpH Oynb-sIKOT JIIOAMHH,
TOMY i Ha CbOTOJIHI 30epirae CBOI aKTyalbHICTb.

ITocTanoBka 3aBgaHHA. MeTOI0 HAyKOBOI pO3-
BIIKM € IOCIIDKEHHS MIOAO JOTPUMAaHHS Cydac-
HUMHM MOBIIMM YHMHHHMX TPaBUI MHJIO3BYYHOCTI
yKpaiHCbKOI MOBH (Ha TIPUKIIA/l YepTyBaHHS Y Ta B)
y MMUCEMHOMY MOBJICHHI.

Peanizamiiss mocraBneHOi MeTH mependavae
pO3B’si3aHHsS 3aBlIaHb: 1) mochigutu mporec (hop-
MYJTIOBaHHSI TIPaBUII IIOJI0 YEPryBaHHS Yy Ta B, BiJIO-
Opaxenux B [IpaBommcax pi3HOTO POKY BHUIAHHST;
2) AOCHIIWTH HAWNOIIMPEHINN TMOMHWJIKH, SKi Tpa-
IUIAIOTECSL B PI3HOIUIAHOBHUX IHMCBMOBHX TEKCTaxX;
3) copmyioBaTH MHUTAHHS, SKi JO3BOJIATH BHECTH
KOPEKTHBH Y Bi/IMOBiIHI TpaBHIIa.

MarepiaJioM JOCITIDKCHHSI TOCITYKHIIH TEKCTH
[IpaBonuci 1928(29), 1933, 1945, 1960, 1993 Tta
2019 pokiB Ta TEKCTH OTOJIONIEHb, pEKJIaMHHUX OaHe-
piB, 0diliiHO-AITOBUX JOKYMEHTIB, HiAPYYHHUKIB.

Mera Ta 3aBHaHHS HayKOBOI Mpaii 3yMOBWIH
BHOIp METOIB TOCIIIKCHHS: 31CTABHUN METO/I, CIIPsi-
MOBaHW{ Ha MOCTIIKECHHS BiAMIHHOCTEH y dopMy-
JIFOBaHHI TIPaBHJI IIOJI0 YEPTYBAHHA Y Ta B, 3adiKco-
BaHux y IlpaBomucax XX—XXI cromittsi; onucoBuit
METO/I, 0 YMOXKITUBITIOE KiacH]iKaLito Ta cucreMa-
TH3aLiI0 HAWMOIMPEHIIINX NOMIJIOK, IO MOPYIIY-
I0Th 3aKOHU €B(OHIT B TUCEMHOMY MOBJICHHI.

Buxjiax ocHOBHOro mMarepiaay a0CTiI:KeHHS.
AHauti3z ipoOIeMH CTaTTi po3IOYHEMO CIIOBAMH yKpa-
fHcpkoro HaykoBls B. HlunmpukeBnya: «Kpaca 3By-
YaHHsI MOBH MOJISITa€ HacamIiepe]] y 3J1aroKeHOCTi
3BYKIB, 3BYKOCIIOJIYYE€Hb 1 I[JIOTO MOBHOTO IIOTOKY,
y peTeNbHOMY YHUKaHH1 BXKKOTO 115l BAMOBH 1 HETIPU-
€MHOTO JIJIsI CITyXy CKyIT9eHHS 3ByKiB» [7, c. 1].

3a cnocrepexenssm [1.J]. Tumomenxko, nepi 3a
BCE HA/Ja€ MOBI MMJIO3BYYHOCTI BKMBaHHS «Iapa-
NenpHUX» (POHETUYHUX BapiaHTIB CIiB (MEPEBaKHO
CITy’)KOOBHX), SIKi 32 TICBHAX YMOB MOXYTh 4epry-
BaTHCS, HE 3MIHIOIOUM IIPU LIbOMY CMHCIIOBOIO 3Ha-
YeHHSI TOTO YH iHIIOTO TeKCTy [8, c. 3].

Came 10 Takux (POHETHMYHHMX BapiaHTIB 1 Haje-
XKaTh NMpUAMEHHUKU (mpedikcu) y Ta B, a TaKox
OKpEeMi CIIOBa, IO MOYMHAIOTHCS Ha Ti K CaMi JIiTepH.

AHaui3 MpaBmII 4ePTyBaHHS PO3MOYHEMO 3 TEKCTY
[paBommcy 1928(29) poky. IxHBOIO 0cOGMHBiCTIO
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MOPIBHSIHO 13 CyYaCHMM TPaKTYBaHHSAM IIi€i TeMu
€ Te, 1110 ONKUCAHE MO3MIIIIHE YePryBaHHS CTOCYEThCS
JIUIIE 3BYKIB Y Ta B Ha MTOYATKY CJiB (YUIUTENb — BUH-
TeNnb, YK€ — B)Ke, yJI0OBa — BJOBa), sIKi BCEepeauHi
pEUCHHS BXKHBAKOTH Yy 3AJICKHOCTI Bij 3aKiHUCHHS
MOMEPEIHLOr0 CJI0OBA: HAIll YYWUTENb, Halla BYH-
TesbKa, BIH yJiBellb, BOHAa BJOBa i T. iH.. [IpaBuio
MICTHTh TPHUMITKY TIPO T€, III0 BOHO BTpadae CHITY,
KOJIM TIOMI>K TAKAMH CJIOBaMH € PO3/ILJIOBHIA 3HAK 200
naB3a, abo ® MOBHUThCS po Bipiii. [9, c. 9] Orxe,
yxke B 1boMy [IpaBommci € po3yMmiHHS TOrO, IO
3aKOHU MUJIO3BYYHOCTI B XY/IO’)KHbOMY TBOPi MOXKYTh
MOPYIIYBaTUCS 1 HE 3aBXKIW IiIMOPAIKOBYBATHCS
JIUIIIE 3ByKOBOMY OTOUEHHIO.

[lomo npuiiMEHHHKIB Y — B Ta iXHHOTO MO3UIIiHi-
Horo uepryBaHHs B [IpaBommci 1928(29) poky B3a-
raJii He WIIEThCs.

3yIUHUMO 1€ Hallly yBary Ha TakOMy MOMEHTI:
«Y moyarky Gpasu CJIoBa 3 TAKKM Y — B [TMUCATH MOYKHA
13y, 13 B: YuopaiBudopa..., ogHade gacTiiie My Th
y» [9, c. 9]. V miznimux penaxuisx [IpaBorucis 1s
MOJBiliHA MOXJIMBICTh HAIMCAHHS 3HHUKA€E, HaOyBa€e
IHIIIOrO0, OUTBII KATErOPUYHOTO 3BYYAHHS: Tepes
MIPUTOJIOCHUM THIIEMO Y, TIepe] TOJIOCHUM — B.

A OT MpakTHKa 3aCTOCYBaHHS B CYYaCHOMY MOB-
JIEHHI 3BYKiB Y Ta B Ha MOYaTKy PEYCHHS CBIIYUTH,
10 HOCil MOBH HE BiT4yBaIOTh BEIHMKOI PI3HUII MiXk
[UMHU MapaJIeIbHUMU BapiaHTaMH (y10CKOHAJICHHS —
BJIOCKOHAJICHHSI; Y)KMBaHHS — BXKUBaHHS TOIIO). | 11¢
MOJKHA TIOSICHUTH: YKpaiHChbKa MoOBa Oinblie mepe-
HMaeThCS yCYHEHHSIM 30iry TOJIOCHUX, HIK IPHUTO-
nocHux. ToMy HamMcaHHS TPUIMEHHUKa y Tepen
TOJIOCHUM BHJIAETHCS MOBIISIM HEJIOPEYHUM 1 Maiike
HE TPAIUISETHCS, 3 OT BXUBAHHS B TIEPE]] IPUTOJIOC-
HUM HE BHKIIMKA€ CIPOTHBY, XO4a i HE BIiMOBIga€E
CYy4aCHOMY TPaKTyBaHHIO ITPaBHIa.

Vkpaiacekuii mpaBonmic 1933 poky (axTHaHO
npoxyOnroBaB mpaBwiio, 3adikcoBaHe B TIOIe-
pEIHBLOMY IPABOIUCI, HE 3MIHUBIIN B HHOMY KO-
Horo cioBa [10, c. 13].

A ot Ykpaincekuii mpaBonuc 1945 poky BumaHHS
BXKE MICTHTH PO3JIOT€ ONMHUCAHHS ()OHETHYHUX TTO3H-
IiH, 0 MPU3BOATH 10 YEPTyBaHHS B 0ararbox Cio-
BaxX IMOYaTKOBOTO HEHATOJIOMIEHOTO Yy i3 3BYKOM B.
OxkpiM TOTo, y IIbOMY K MPaBHJIi BXE 3raJlylOThCS
1 MpUIIMEHHUKH B aHAJIOTTYHHUX MO3UIIISAX:

a) MK TIPUTOJIOCHUMH, 100 YHUKHYTH 30Iry iX,
BXKMBA€ETHCS 3BUUANHO y, Hanp.: Ham yuurens. Jleck
y xJi0ax Kpr4aB mepemnen;

0) MiX TOIOCHUMH, MO0 YHHKHYTH 30iry ix,
SK TPaBWJIO, MUIIEThCA B, Hamp.. byma B Oneci.
[Ipounranu B 00’ sBI.

IIpuBepTae yBary TpeTiii MyHKT IpaBuia, SAKHHA
yB’s13y€ BXKUBAHHS B 200 Y B IMO3HITI1 ICIISI TOIOCHOTO
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Mepe/1 IPUTOJIOCHUM 3 TEMIIOM MOBH, IIBUAKUM 200
MIOBUTBHIIIINM, a TakoX ii putMoM. Hamp.: Mu Oynu
y caxy. — Mu Oynu B cany. Hamra Buntenpka — Hama
yuurtenska [11, c. 15].

OTxe, y TEKCTi paBuIa HAETHCS PO YCHE MOB-
JIeHHs, a, Ha Haly OyMKy, [IpaBomuc Bce X Taku
Mae BifoOpaxkaTd Ti TpaBuia, sIKi peryiaMeHTy-
IOTh CaMe€ IIMCEMHE MOBJICHHSI, HE CTBOPIOIOUH JJIS
HOCIIB MOBHM OIJIEMH MiJ Yac HAOWCAHHS TOr0 YU
1HIIOTO TEKCTy. 3pa3y Ciia 3ayBakKUTH, 10 YNHHUAN
[IpaBonuc He MICTUTH y cOO1 TaKOTO TPaKTyBaHHS
uiei poneTnyHOI cutyarrii.

OkpeMo OOTOBOPIOETHCSI W TIO3UINIS MO0 BXKHU-
BaHHsI IPUMMEHHUKA IIepe]l HACTYIIHUM CJIOBOM, SIKE
MIOYMHAETHCS 3BYKOM B: HE3aJIEKHO BiJ 3aKiHYEHHS
MOTIEPEAHBOTO CJIOBA 37E01IBIIOTO BiJIa€ThCS Iepe-
Bara NpUIMEHHHMKOBI y: YBinuM y BopoTa. Llei
YXKUTOK cHocrepiraetbcs y Bipmax [11, c. 15].
Came 11 mMpaBHJIO B MONAIBIIOMY Oyle aKTHBHO
MoIu(IKOBYBaTHCS 32 PaXyHOK 3aJTy9IeHHS JOJATKO-
BHX 3BYKIB 1 3BYKOCIIOITyY€Hb.

@dopMmynioBaHHS TpPaBWI, $KI HAac MIKaBJISTh,
y IIpaBomuci 1960 poky BupaHHS MaJlo YUM BiJpi3-
HSIOTHCS Bifl MONEpEHbOT0 BuaaHHs [12, ¢. 17-18].

VYkpaincekuit mpaBommc 1993 poky B cBOIO Uepry
4iTKO (popMyITtoe 1 Oe3 BaraHb PO3MEXKOBYE TIO3HIIIi:

1. Ha mowarky pedeHHs mepel NPHUIOJIOCHUM
MUILEMO Y, IIepe TOJIOCHUM — B: Y OPUCMEPKY JIiTa-
I0Th JTacTiBKH Tak HU3bKO. ([TaBnmmnuko) — B guax ioro
3aCBITHIIACHh HAJIIA.

2. MiX TpUTOIOCHHMH, OO0 YHUKHYTH 30iry
Ba)XKKHX Il BUMOBH 3BYKIB, ITUIIEMO Y, MK TOJIOC-
Humu — B: Ham yuurens. Jlech y xmibax kpuuas
nepenein. — Y HbOTO B 04ax 3acBiTHIIAch Biapana.

3. [lepen mpuUroI0CHAM MiCHIs ay3H, 110 Ha MTUChMI
MO3HAYAETHCSI KOMOIO, KpaIrkol 3 KOMOIO, JBOKpa-
IIKOIO M THpE, IYXKKOIO 1 KpalKaMH TaKoX perjlaMeH-
TOBaHO nucard y: CTOiTh Ha BUIHOKOJII MaTk — y Hei
Bunch. (b. Omiitauk); Lle Oyno... y Kuesi; lo mene
3afillia TOBapHILKA, YUUTENbKa i3 CyCIIHBOTO Cena.
Sk MM MOXEMO crocTepiraTi, TpeTs 4acThHa mpa-
Ba TopiBHSHO 3 mnonepenHimu [IpaBommcamu
OTpHMayia yTOYHEHHS IMIOAO Ili€i MO3WIii: y Mmicis
nay3u NHIIEMO IepeA HACTYIHUM HPUTOJIOCHHUM.

Takox y [IpaBomnuci BIOCKOHAIOETHCS OTHC TIE€B-
HOi ()OHETHYHOT MO3MIIi, PO SKY 3ragyBajld TPOXU
BUIIC: MHINCTHCS Yy HE3JICHKHO BIJ 3aKiHUCHHS
[ONIEPEAHBOrO CJIOBA HE JIMILIE IIEPEd 3BYKOM B,
a i mepen HacTynmHUM (p, a TAaKOXK Mepes CIOIyUEH-
HSIMH JIiITEp JBB, CB, TB, XB 1 mox. Hamp.: Cuanmo
y Baroni; He cnuraBmm Opomy, He cyHbcs
y Bony ([Ipuka3ka); Benuke 3HaueHHs y hopMyBaHHI
Xapaktepy Mae camoBuxoBaHHS; OIsTHEHa y XBOIO,
ITyMHTH JIpiMyda Taira.
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I Ha mpoTuBary mbOMY MICJS TOJIOCHOTO Tepen
OyIb-SKMM  TIPUTOJIOCHUM, OKpIM  3a3HAYCHUX
Bullle, numersbcs B: [lina B cagoKk BUIIHEBHM.
(leBuenko). Jlromum BpPO3KHI PO3IATINCS B TPaBi.
(Topaienko) [13].

CyuacHuii MPABOIINC, 3aTBEPIKCHUI
2019 poky, MOPIiBHSHO 3 MONEPEIHIMA BHOCHTH IIIe
JIesIKl YTOUHEHHS.

1. [IpuitMeHHUK Ta ipediKc y Ha MOYaTKy peUeHHS
a0o cI0Ba MUIIEThCS HE JIUIIE TIepe] OHIEI0 OYKBOFO
HA MO3HAYEHHS MPUTOJIOCHOTO, a W Mepe ABOMa YH
TpbOMa TaKuMH OyKBaMu: Y CTPYKTYpi CIIOBa TaKUX
MopdpeM Hemae. YTpOe CKIalu Tnamip. YIpHUTYI
M TIATIUIA 710 FOpOH.

2. 3a paxyHOK [oJaBaHHsS 3B, AB, B PO3IIH-
PIOETHCSL TEPENIK 3BYKOCHONYUY€Hb, Mepel SIKUMU
NUIIEThCS Yy HE3aJICKHO BiA 3aKiHUEHHS IIOTe-
penuboro cnosa: Jlikap IISIHYB y 3BYKEHI 04l XBO-
poro. (micns mpuronocHoro). Iloctykanu y aBepi.
XJTomIIi CITy>KHITH y IBapmii. ( Iicis TOJI0CHOTO).

3. Ilepen abpeBiaTyporo, y Ha3Bi SKOi BUMOBIIS-
€ThCsl ToNIoCHUH muiieTsest B: B HBY (B en Oe y),
B MB® ( B eMm Be ).

4. Tlicnst cKOPOYEHOTO CJIOBA HA MPUTOJIOCHUA,
SIK€ BUMOBJISIOTH MOBHICTIO 3 KiHIIEBUM TOJOCHUM,
numemo B: 1990 p. (poky) B MicTi cranacst HE3BU-
YaliHa moxid.

Kpim Toro, TekCT npaBuiia MiCTHTB 1€ A€sKi IpH-
MITKH, CTOCOBHO MOMJIMBHX BiJXHJICHb BiJl MPaBUII
Y)KUBaHHS y-B.

ITo-nepirie, po3MIAIAETHCS TO3MUITIS TICTSA CIIOBA,
M0 3aKIHYYETHCS Ha TOJIOCHUH II0/I0 TOTO, IO B Jes-
KHX JIi€CIIOBaX, MPUKMETHUKAX (IiEMPUKMETHUKAX),
MpUMMEHHUKAX Ta TMPUCTIBHUKAX TEPeN JITePOro
B Maemo mnucaru npedikc B: JlochnigHuIS BBaXkae
eKCIepUMEHT yCHiImHUM. [0CTi BBIHIUIM 70 3aiu.
it BBiwmBi. /luTnHa BBi CHI ycMixaeThcs. Bonn
BBichMOX Buiinu Ha ['oBepmy [14, c. 23].

Ha mamry aymKy, mpHMiTKa BHKIWKA€E TIO/IHB:
HABIIIO JIESAKI CJI0Ba POOUTH BUHITKOM i3 MpaBHIIa,
K€ YiTKO C(OpMyIbOBaHE IMEpea THM, CTaBJISYU
MOBIIS TIEpE]] HE3PO3YMUTHM JIJIsi HBOTO BUOOPOM.

ITo-npyre, aBTopu llpaBommcy HOIMycKarOTh Bif-
XHUJIEHHS, TII0 MOXYTh OyTH CIIPHYWHEHI BUMOTaMU
PUTMOMEIIOIUKA a00 MOBHHMMHU BIOIOOaHHSIMU
aBtopa [ 14, c. 24]. 3po3yMijio, o OCTaHHS MPUMITKA
CTOCYETHCS XYIOKHBOI JIITEPATypH.

HesBaxkatoun Ha Taki TOKJIaIHI MOSCHEHHS OO0
MOYKJINBHX BapiaHTIB YCTAHOBIIEHHS PIBHOBAru Mix
TOJIOCHUMH Ta MPUTOJIOCHUMH, Ha HAIly AYMKY, BCE
K 3QJIMIIAIOTHCS JESKI MPOTaJIiHY, SKi BUKIUKAIOTh
3aIMTaHHs Ta CYMHIBU B HOCIiB MOBH.

[lo-mepire, MOXIIMBO, BapTO TOM’SIKIIATH Kare-
TOPUYHICTh (OPMYJIIOBAaHHS YHHHOTO IIpaBUIIA
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Ha KOPUCTh BXXMBaHHS MapaieilbHUX (DOHETHUHUX
BapiaHTiB y ab0 B Ha IMOYaTKy PEYCHHA B IIO3H-
ii mepe MpUroIOCHUM, AK Oyio Iie 3a3HadeHo e
B nasekoMy 1928 porri.

[lo-gpyre, 3 TeKkCTy MpaBuUia HE BHTIKaE, SIKe
pilleHHsT Ma€ NPUUHSATH MOBELb, KOJIM CHUTYyallis
CTOCYETbCS BKHMBAaHHS TNPUHMEHHHKA TICIs OyKB
Ha II03HAYEHHs TOJIOCHOIO Iepe] KiIbKOMa IpH-
ronocHuMHu. DOpMyNIOBaHHS MpaBWUiIa, Ha HalLy
IYMKY, TIOTpeOy€e KOperyBaHHS: (paza «micis OyKBU
Ha MO3HAYEHHs TOJOCHOTO mepen OinpuricTio OyKB,
IO MePEeAaloTh MPUTOJIOCH», HE MICTHTh iH(OpMaIlii
CTOCOBHO TOTO, YH I1e 0JHa OyKBa, 9u 1X MOXke OyTH
1Bl 11 OiibIIe.

ITo-tpere, y IlpaBomuci mnpomucaHi BHIIQAKH
BXKMBaHHs NPUIMEHHHKA y B MO3MLII Micis maysH,
IO TO3HAYeHA PI3HUMHU MYHKTYyaliiHUMH 3HAKAMH,
nepen OyKBOIO, IO Tepemae mpuroiocHuid. Hamp:,
e Oymo... y KueBi. Ananoriuaa cuTyamisi mepen
OYKBOIO, IO TIepeaac TOJIOCHUH, MOXKe, i 3po3yMina,
ajie y BUIVISAL TIpaBuia He 3adikcoBaHa.

I octanHe, HEe 3pO3yMiNo, SIK TPAaKTyBaTu OYKBY
«s» B 3aHMEHHUKY «SIKHUID» 1 HOro poaoBUX QopMax,
KOJIM BOHH ITOYMHAKOTH MIAPSAIHI YACTUHU CKJIAJIHOTO
pPEYCHHSI Y CIIOTyYeHHI 3 MpuiiMeHHUKaMu. bykBa 1151
iCHy€ [UIsl TIO3HAYEHHS TOJI0CHOTO 3BYKY, aJie B [IO3H-
1ii HAa MOYaTKy CJIOBa BOHA € MOEAHAHHSIM IPHUIOJIO-
CHOTO 3 TOJIOCHUM «a». OTKe, BUHUKAE TUIeMa CTO-
COBHO BXXMBaHHS PUIMEHHHKA y YU B TICTIS Tay3H,
MO3HAYEHOI, HAIIPUKIIA]], KOMOIO: «, Y SIKOMY» YH &,
B sKOoMy». Bapro Oymo 0 matm po3’siCHEHHS MO0
uporo B [IpaBonuci.

AHalli3 TOMHJIOK, JOMYIIEHHX CyYaCHHMH MOB-
LSIMH Y BUIIE3a3HAUCHHX JKepeiax, 1a€ MOXKIUBICTD
3aikcyBaTH Ti MO3UILIT, AKI YaCTIIIE 32 BCE MAlOTh
BiIXHMJICHHS BiJ] YMHHUX TIPABUJI 1 TOPYIIYIOTh TAKUM
YUHOM 3aKOHH MUJIO3BYYHOCTI YKpaiHCHKOi MOBH.

1. YkuBaHHS B 3aMICTb Yy TIepe[] IPUTOJIOCHUM Ha
novaTKy pedeHHs: «Bci 3aco0u AJst MUTTS TOJIOBWY.
«Bce ans moMmarniHix yiarooOsieHmiBy. «Bce s cany
Ta KIMHaTHUX pociuH». «B puOHMIA Mara3uH norpi-
OeH mpomaBenby». [Pexiama y BiTpuHaX Mara3uHiB].
«BueHi nepemoriu oO6muCiHASY. «Buopa B mopty Peni
MOTOHYB 34-piuHuil Mopsik». «B cy4acHOMy CBITI,
Jie AOMIHYIOTb IU(POBI TEXHOJOTI...». «B noxanb-
momy Oe3rnedni 3anumki Bopoxkoro bITJI Bumyunnm
canepm». «B Oynab-sIKUii MOMEHT BU MOXKETE 3MIHUTU
CBiif BHOIp B HaJAIITyBaHHAX IIPUCTPOIO». «Bei ydac-
HUKHA (CTiBaBTOpH) OE3KOIITOBHO OTPUMAIOTH IMEH-
HUH cepTudikar». «B 4oMy KOpUCTH OpTONEIUYHOT
BuTAryrouoi noxymku?» [Telegram-mepexa]. «Bce
Ma€ BIJNOBIIaTH OJHE OJHOMY 1 BCHOMY IILIOMY)
[15, c. 84]. «B Hill ykpaiHIl HIyKajdw 3pa3KiB A
CBOIX TBOpPiB» [15, ¢. 95]. «Buntn — 000B’sI30K Opa-
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Topa» [15, c. 86]. «B mi3HinI yacH, i3 3aHENaaoM
KyJBTYPHU JKMBOTO CJIOBA, 3aHENAAAE KyJIbTYpa «CTe-
Horpadii mam’sti» [15, c. 87]. «B HbOMY 3MiHHBCS
craryc indopmarrii» [16, c. 255].

2. YXvBaHHS B 3aMICTh Yy IICIIA TAy3W TEepen
HACTYITHUM NpHUronocHuM: «CIOXUBaHHA B PO3-
paxyHKOBOMY Tiepioni (akTH4HE) — B TOMY YHCIIi
3TiAHO MOKa3iB JiuniabHUKA. [[Hpopmamis Ha OnaHKy
KBHUTAHIIII |». «SIK CBiUaTh TEOJIOTH, B TOM Yac Homy
oymo 33 poxu» [15, c. 87]. «ABTOp XO4Ue 3HAUTH
BIJIITOBi> HA THUTAHHSI, B YOMY 3MICT CBITOOYTTS
1 JIFOICHKOTO KHUTTSI, M0 € icTHHOIO» [15, c. 88] «...
MOPIBHSUIBHI OMHCH PiTHOI 3eMJIi — BCE CBITYIIO
npo MmaiictepHicte aBropa» [15, c. 100]. «lneitHo-
TEMaTHYHUH 3MICT, o0Opa3Ha CcHcTeMa, MOBHI
3acobn — Bce Ja€ TMIiACTaBy BBAXATHU CIYITHUMH
cioBa...» [15, c. 104].

3. YKuBaHHA B 3aMiCTh y B TIO3WIIi MK TpH-
ronocaumu: «HaOip Ha Kypcu cobak BCix mopimy».
«[ToTpiben mpoxaBels B M’ sicHuiA Bijaimy. «[1o30BHI
3asBU, [PEACTABHUITBO IHTEPECIB B  Cydax».
«JlikyBanbpHe 3aHATTS 3 peabiiTONOrOM Ha Macax
B mogapyHok». [OromomieHHs]|. «YHIKQJIbHE TOEN-
HaHHS XIMIYHUX PEYOBHH B JIUCTI CTBOPIOE JIHM».
[Telegram-mepexa)]. «[lepkaBa rapaHTye CBOOOIY
iHpopMaliitHOT JisSUIPHOCTI B LUX HampsMax BCIiM
rpomagsHam...» [17, ¢. 9] «3 meToro 3abe3neueHHs
JIOCTYITY IO ... HOPMAaTMBHUX aKTiB BCIM TpoMajsi-
HaMm...» [17, c. 13] «VYkpaiHCbkuil BueHUil €BreH
Pomar mokmagHO po3msizae Taki BHIM CIIOHCOP-
cTBa...» [16, c. 259].

4. VxuBaHHA y 3aMmicTh B y TO3MLIT Micis
TOJIOCHOTO 3BYKY Tepe/l MPUTOJIOCHUM ab0 JeKib-
KoMa mpuronocHuME: «Kymyit 2 gebypedi Ta OTpH-
Maii 3-t0 y mnomapyHOk». «Ha#TBoimn 3HIKKH
y IlpuBat24». «Ilepenmnadyiite ra3eTd Ta >XypHaiIu
3a XBWIMHY OHJIaliH a0o0 y HalOmmx4doMmMy Biami-
JIeHHI YKpHOIITHY. «3aKOXyWcsi y Hall HpOro3u-
mii». [Pekmama y BiTprHax MarasuHIB Ta TOIITH].
«Kutn y 6oprax TsOKKo». «HaiOimbmn ekoHOMidHi
MOXUIMBOCTI MalOTh OyTH Yy THX, XTO HaHOiJIbIIe
nonomir». [Telegram-mepexa). «I'peupka puro-
puka y mepioxa emmiHizamii...» [15, c. 85]. «Teopis
PUMCBKOTO KPacHOMOBCTBA BHKJIJIEHA Yy MpaIsixX
putopa...» [15, c. 86] «...mpaBenHi MatOTh 6ararcTBO
y 3mugHsx...» [15, ¢. 90] «Buspnstoun Tpagumiitay
y KuiBchkiit gepkaBi 1000B 10 rapHOTO CJIOBA...)»
[15, c. 95] « ...nrykaTu BiAMOBiAHI CIOBa Yy PigHIN
MoBi» [15, c. 99] «...marepian ykpaiHCBKOTO (OiIb-
KJIOPY Y TaKMX CTHIICTHUHUX (irypax...» [15,c. 102]
«®DiHaHCYBaHHA HAyKOBHX IIPOTpaM, MPOEKTIB IEep-
JKABHOTO 3HAYEHHS Yy HAayKOBO-IOCIIIHUX YCTaHO-
Bax...» [17, c. 10] «...30epiraHas TOKyMEHTOBaHOI
iHpopManii 3ailcHIOeTECS Yy Topsaky» [17, c. 10]



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

«Xoua y puKIaji 3 «<OpOH30BHM JIiJEpOM» 3pOOHTH
e Baxko [ 16, c. 47].

Hapenmeni HamMu TIpUKIaag¥ CBimdIaTh IPoO Te, IO
BXHUBaHHA ()OHETHUYHHX CHHOHIMIB, sKE€ BU3Haua-
€THCS IXHIM OTOUEHHSIM Y PEUEHHI, € CTaOKUM MicieM
0araTrb0X MOBIIIB i oMYy TpeOa NPUALIATH T0AaTKOBY
yBary Imij 4ac BUB4YCeHH:S MoBH [18, c. 394]. A HaBe-
JIeHI HaMH{ IMTaHHS BUMAararoTh, Ha Hally IyMKY,
BIJIMTOBi/i 1 BHECEHHS KOPEKTUB JIO0 TEKCTY IpaBHIIa
3 METOI0 HOro BJOCKOHAIWTH 1 THM CaMHUM MOJEr-
LIUTHU MOr0 CIPUMHATTS MOBLISIMU.

BucHoBKY Ta nepcneKTHBH MOAAJIbIIUX A0CTi-
JKeHb. TakvuM YUHOM, IPOBEACHE JOCHIKSHHS
MaTBepAWIo (akT HASIBHOCTI PO30IKHOCTEH MiX
YUHHUMH NpaBWJIaMH IPABOIUCY Ta IPAKTHUKOIO
BXKMBaHHsI CyYaCHUMH MOBIISIMH 32KOHIB MUJIO3BYY-
HOCTI Ha TPUKJIaAl 4epryBaHHS B NEBHHUX (OHe-
TUYHUX TO3HLIAX NMPUAMEHHUKIB (mpedikciB) y-B
Ta aHAJIOTIYHUX IOYATKOBUX 3BYKIB JICIKHUX YKpa-
{HCPKUX CIIIB y MUCBMOBHX TekcTax. Lle mo3Bommio
3p0oOWTH BUCHOBKH MIONO HEOOXiAHOCTI JOAAaTKOBOT
yBaru A0 Ii€l TeMu i momyssipu3amii NpaBHIIBHUX
BapiaHTIB HamMCaHHA, TOMY IO caMe JOCKOHaje
BOJIO/IIHHS PI3HUMH HOPMAaMHU JIiTepaTypHOi MOBH SIK

MiJ 9ac yCHOTO CHINKYBaHHS, TaK 1 B MPOIECi CTBO-
PEHHSI MUCHMOBUX JJOKYMEHTIB, Y TOMY YHCIi 3HAHHS
1 BHKOPHCTaHHS 3aKOHIB MHIIO3BYYHOCTI, € IOKa3-
HUKOM KYJIBTYPU MOBJICHHSI OyIb-SIKOi JFOMUHH, SKa
3 MOBArOK CTABUTHCS JI0 CBOET MOBH.

Ha miaTBepmKeHHs HAITOT TyMKH CKOPUCTAEMOCS
CJIOBaMH IIIe OJHOTO HAyKOBI: «SICKpaBO BHpake-
HOIO O3HAKOIO €CTETHKH YKpaiHChKOi MOBH € eB(o-
HIYHICTb, TOOTO NMPHUBAOIMBHIA aKyCTHUHHUM nax ii.
Uu 1ie po3moBHa abo0 ¥ PO3MOBHO-TIOOYTOBa MOBA,
XyAOKHBO-EMYHa PO3MOBIAb YK TMeH3a)XKHUH OITuC,
XYIOKHBO-TICUXOJIOTIYHA XapaKTEPUCTHUKA Yd €MO-
MIHHO CXBUJILOBAHE MOBJICHHS, ITyOIIITUCTHIHHMA
BUCTYIT Y{ JUJIOBAa JOKyMEHTallis, abo HaBiTh NpH-
BaTHHUW JIUCT, — CKpPi3b OJHAKOIO MIpOI0 JIi€ 3aKOH
MUJIO3BYyYHOCTI» [7, ¢. 1]. OTxe, TpeOa mparHyTH 110
HOro BUKOHAHHS yCiMa MOBISIMH 3a/J1s1 30€pEIKCHHS
Kpacu YKpaiHCbKOi MOBM. I MOXIMBO, BapTo Ipo-
JIOBXKYBaTH BJOCKOHAJIEHHS TPABOMHCHUX MPaBHII,
3aiKCOBaHUX y YUHHOMY YKPaiHCHKOMY IPaBOIIHCI.

[Momanpmior MepcrneKTHBOID POOOTH BBAXKAEMO
3a MOXKJIMBE MOCHIAWUTH # 1HIII MeXxaHI3MH 3a0e3lie-
YEeHHsI 3aKOHIB eB(OHIT B yKpaiHCHKii MOBI Ta MOpiB-
HATH iX 3 IPAKTUKOIO BKUBAHHSA B CyCIIBCTBI.
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MOBHI 3ACOBY TBOPEHHSI OBPA3IB-IIEPCOHAKIB
Y POMAHI MAPII MATIOC «MAUKE HIKOJIM HE HABITAKW»

LINGUISTIC MEANS OF CHARACTER REPRESENTATION
IN MARIA MATIOS’ NOVEL ALMOST NEVER THE OTHER WAY AROUND

Tuxa JLIO.,
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KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

doyenm xkapedpu iHo3eMHOI ma YKpaiHcbKoi Qinonoii
JIyybkoeo nHayioHarbHo20 MexXHIYHO20 YHIGepCUMeny

Y crartTi 3giicHeHo cnpoby npoaHanisyBaTi aBTOPCbKi MOBHI 3acObU Ans CTBOPEHHS 06pasiB-NepcoOHAXIB y XyA0XHIN
nposi Mapii Matioc. [MMCbMeHHNLA NOCAYroBYETLCA 5K TEKCUYHUM, TaK i CUHTaKCUYHUM MOBHVUMMU PiBHSMUW, BUKOPUCTOBY-
toum, 30Kpema, i 3acoby HapoLHOPO3MOBHOI MOBM.

3asHayeHo, Wo obpa3 repos Xy4OXHbLOTO TBOPY (POPMYIOTb Pi3Hi XapakTepUCTUKWU: MOPTPET, OMUC 30BHILLHLOMO
BUrMsay, disnyHi 0cobnmMBOCTI, MCUXONOTIYHI CTaHW, BHYTPILLHIA CBIT, CTABNEHHS A0 OTOMEHHS Towo. BCei Ui 03Haku matoTb
nepcoHaxi Mapii MaTioc, siki gitoTb B pidHUX 00CTaBMHaX, ane came Li 03HakM BU3Ha4atoThb iX NoBediHKy B Lix obcTaBnHaX.

Ha ocHoBi aHanisy XyaoXHbOro TeKCTy BUSBMEHO, L0 AN MOPTPETHOI XapakTepuCTUKU aBTOpKa BMKOPUCTOBYE K
NPsSMi 03HAYEHHS, TaK i ONNCOBI KOHCTPYKUIT. Baxxnneum € Te, Lo NMCbMEHHWLA JOA4A€E NCUXONOriYHY AeTanb Ans yBupas-
HEHHS onMcy nepcoHaxis. 30kpema, Tako AeTanso B NOPTPETi € OYi, MEHLLIOKO Mipoto 2ybu.

BaraTo yBarv y TeKkCTi NpuAiINeHO 3MantoBaHHIO 30BHILLHBOTO BUMMA4Y repois, NeBHMX isnyHMX ocobnueocTen, Bag,.
| Xo4a BOHY € nuiue (poHOM, Ha AKOMY NPOCTYMae BHYTPILWHIN CBIT NepCoHaxa, BCE XX MaloTb BaXNMNBE 3HA4YEHHSA Ans ¢op-
MyBaHHS B3aEMOBIAHOCUH MiX filioBUMM ocobamu i y AesKMX BUNagKax BU3HaYaloTb noganblly TpariyHy JOso repois.

3HayHOIO KiNbKICTIO NPUKNagiB NPeACTaBeHe Y TEKCTi 3MantoBaHHs! BHYTPILLHIX CTaHIB rONOBHUX repoiB, Takux sk Ginb,
cTpax, noboB., 3HeBara ToLwo. Baxnunee 3Ha4eHHS MatoTb i 30BHILLHI XapaKTEPUCTUKM, Taki SK CoLianbHUiA Yn maTepianb-
HWI CcTaTyC, CIMENHWI CTaH TOLLO.

[ns onncy ycix Ha3BaHMX BULLE XapaKTEPUCTUK MMCbMEHHMULA NOCNYroBYETLCS Pi3HMMIU MOBHUMU 3acobamu, Hanyac-
Tille 03HayeHHAMU. Ta HaNbInbLUOKO KINbKICTIO NpeacTaBneHi Tponu, ceped SkuxX YinbHe Micue NocifarTb MOPIBHSAHHS,
BMPaXeHi MPUAMEHHMKOBMMU CTPYKTypamu abo y chopmi OpyAHOro BiAMiHKa iMEHHMKA, a Takox MeTadopu, SIK MpoCTi, Tak
i PO3ropHyTi,

HanbinbLoto, rpynoto MOBHUX 3acobiB 06pa3oTBOPEHHS BUCTYNawoTb cTani Bupasn. Came dpaseonorismn Mapis
Marioc BUKOPUCTOBYE A5 3MantoBaHHS Pi3HUX XapakTepuUCTUK NEPCOHaxiIB.

He meHwWw Boanum 3acobom xapakTepoTBopeHHs y nposi M.Matioc € npoctopivHa nekcuka. Ockinbku nogii po3suBa-
IOTbCS Y CiNMbCbKiN MICLIEBOCTI, Takui CMociO MOBNEHHSI BUCTYNAae 4OAATKOBOK 30BHILLHbOK O3HAKOK NEPCOHAXIB.

oo cTpykTypHUX 0COBNMBOCTEN TakMX KOHCTPYKLN, TO BapTO 3ayBaXMWTH, LLIO BOHM Pi3HOTUIHI: Bif CiB-XapakTepuc-
TUK 1O CKNaAHWUX PeYeHb.

KniouyoBi crnoBa: nekcuka, nepcoHax, MoBHi 3acobu, meTadopa, NOPIBHSHHS, XapakTepucTuka, paseonoriam, nop-
TpeT.

This article attempts to analyze the author's linguistic tools for creating character images in the artistic prose of Maria
Matios. The writer employs both lexical and syntactic levels of language, utilizing elements of colloquial speech.

It is noted that a character’s image in a literary work is shaped by various characteristics: portrait, description of appear-
ance, physical traits, psychological states, inner world, and attitude toward others. All these features are inherent in the
characters of Maria Matios, who act in different circumstances, yet these very features define their behavior within those
circumstances.

Based on an analysis of the literary text, it has been identified that the author employs both direct definitions and
descriptive constructions for portrait characterization. An important aspect is that the writer adds psychological details
to enhance character descriptions. In particular, the eyes, and to a lesser extent, the lips, serve as significant details in
character portraits.

A great deal of attention in the text is given to the depiction of the characters’ physical appearance, specific physical
features, and impairments. Although these aspects serve as a background against which the character's inner world
emerges, they are crucial in shaping relationships between characters and, in some cases, determining their subsequent
tragic fate.

The text contains numerous examples illustrating the depiction of the protagonists' inner states, such as pain, fear,
love, and contempt. External characteristics, such as social or material status and family situation, also play a significant
role.

To describe all of the above-mentioned characteristics, the writer employs various linguistic means, primarily adjec-
tives. However, artistic devices and phraseological expressions are the most extensively represented. Among tropes,
comparisons — expressed through prepositional structures or in the instrumental case of a noun — hold a prominent place,
along with metaphors, both simple and extended.
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The largest group of linguistic means used for character portrayal consists of set expressions. Maria Matios predomi-
nantly utilizes phraseological units to depict different character traits.

Another effective means of characterization in M. Matios' prose is colloquial vocabulary. Since the events take place
in a rural setting, this speech style serves as an additional external characteristic of the characters.

Regarding the structural peculiarities of these constructions, it is worth noting that they are diverse, ranging from sin-

gle-word characterizations to complex sentences.

Key words: vocabulary, character, linguistic means, metaphor, comparison, characterization, phraseological expres-

sion, portrait.

ITocTanoBka npodjeMu y 3araaibHOMY BHIVIAAL
Ta ii 3BSI30K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBHUMU YM MPaK-
THYHUMH 3aBIaHHAMU. 15 Oynb-sSKOTO XyIMOXK-
HBOTO TBOPY B@XJMBHM € HE JIMIIE BAago MHOOY-
JOBAaHUH CIOXKET, a ¥ CcTBOpeHi o0pas3u, 30Kpema
obpasu-nepconaxi. lloprperHa XapaKTepuCTHKA,
OIMC BHYTPIIIHBOTO CBITY T€POs, 3MaJIIOBaHHS HOTO
cnenupiYHIX PO3yMOBHX 4 (Pi3MUHUX 0COOIUBOC-
Tel HO3BOJISE MHCHbMEHHUKOBI BTUTUTH 3aayM HOTO
TBOPY Y JKUTTS 1 CTBOPUTH IJIsl YUTa4da BiMOBITHUI
HaCTpiil Ta 1aTy TJ0 AJ1s1 BIACHOTO MPOYUTAHHS.

[opTper mepconaxka, 30KpemMa, € OIHUM i3 Bax-
JUBHUX €JIEMEHTIB Y CTBOPEHHI aBTOPCHKOi OMOBifi.
CamMe y 30BHIIIHOCTI MOXHA «IPOYHUTATI» TYIIY
repost (TepoiHi), CTaBICHHS IO JIFOACH, CBITOTVIS.
Kpim toro, sk BBaxkae . MeIbHHKOBUY, «... 32 YMOBH
TBOPUYOTO 3aCTOCYBaHHsI 0araTtoro CrekTpy 3aco0iB
CIIOBECHOI MOPTPETHCTHKH B XYIOXHBOMY TBOpI
3MIACHIOEThCS OpTaHIYHE IMOETHAHHS KOMITO3HUITiH-
HO-cJIOBeCHUX (hopM 1 THTIIB MOBJIEHHS i3 (hopMamMu
3araJbHOHAIIOHAIBHOT MOBH, IO J0/1A€ HOMY HOBOT
SIKICHOT TTUTOMO1 BaroMmocTi» [7, ¢. 132].

[Ipore mopTpeTHa XapakTepHCTHKa MEPCOHAXKIB
BUITISIAAE OUIBIN TMOBHOIO, SKIO BOHA IMOEJHAHA 13
TICUXOJIOTIYHOI0 XapaKTEPHUCTHKOI0, aHAJi30M BHY-
TPIITHBOTO CBITY TEpOs, IOBEHIHKOIO Y TIEBHUX
00CTaBHHAX TOILO.

AHaJi3 ocTaHHIX Aoc/ilKeHb i myOJikamiii.
[MuTaHHIO BUBYCHHSI MOBHUX 3aC0O01B IIJIsl TBOPEHHS
00pa3iB y XyIOXKHIX TEKCTax MPHUCBSIYEHO YUMAJO
HAyKOBHX pO3BiJoK. /0 TeMH TBOpEHHS MOPTPET-
HHUHOI XapaKThEPUCTHUKH, MCHUXOJOTIYHUX OCOOIH-
BOCTEH TepoiB, iX COLIaJbHUX O3HAK 3BEPTAINCS
HayKOBI[I-TIHTBICTH, SKi ITOCTIKYIOTh K XyTOXHI
TEKCTH 3apyOiXHOI JiTeparypu, TaK i yKpaiHCHKOI.
TBopuicTe Mapii MaTioc Takox He BUHSITOK, 3aBXK N
MIPUBEPTAE yBary AOCITITHUKIB XyJOXHBOTO CIIOBA.
3okpeMa, 10 TeMH 00pa3iB y TBOPYOCTI MHUCHMEH-
HUIII 3BepTayncs Taki JiHrBictd, Ak O. bypsk [2],
O. Iamuna, C. Muxupaa [3, 4], O. Kannenko [5],
M. doxka [10]. [Ipore aBTOpHU 371€01IBIIOTO TOPKa-
FOThCSI TUTAHHS JKIHOYMX 00pa3iB ado0 kK 3BYXKYHOTh
0 aHamizy o0pa3y marepi. Jleskii po3BiIKU TIpH-
CBUeHO oOpa3zaM-apXeTHuliaM y TBOPYOCTI MHUCh-
MeHHHII. OKpeMOoro KOMILIEKCHOTO JIOCIiKEHHS
XapaKTEepUCTUKM MOBHUX 3aco0iB IJIsl TBOPEHHS
oOpa3iB-niepcoHaXIB y i1 mpo3i HeMae.
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@opmyaOBaHHS Uijieii crarTi (MOCTaHOBKA
3aBaanHs). [Ipo3a Mapii Marioc, sika HEOTHOPa30BO
craBajla 00’€KTOM JIHTBICYTHYHOIO JOCIIIKEHH,
BiZIPI3HAETHCS OCOOIMBUM KOJIOPUTOM Y 300pakeHH1
enoXu, B SIKiil >KMBYTh TOJIOBHI Tepoi, iX CTHIIIO
JKUTTA, TOOYTY, iX B3aeMuH. [IpoTe Bce e BennKoro
MIpOI0 BU3HAYEHO iX 300pa)KeHHSIM SK OCOOHCTO-
CTeH, Jrofei 3 BIACHWM, OCOONHMBHM BHYTPIIIHIM
cBiToM. MOBHI 3aco0wu, siKi JOOMpaE MUCHMEHHHUIIS
JUTSL TAKOTO 300pa)KeHHSI, CBiAYaTh PO MaiCTepHICTh
ABTOPKH Y TiI00Pi CIIiB, IX HAWUTOHIINX BiATIHKIB.

Tox MeTa HaIIOTO JTOCTIKEHHS MOJIATAE Y 3°SCY-
BaHHI 0COOJTMBOCTEH MOBHHUX 3aCO0IB IJII XapakTe-
PUCTHKH T€POiB XyIOKHBOTO TBOPY. J1st MoCsSTHEHHS
METH HEOOXiJJHO BHKOHATH TaKi 3aBJaHHS, 30KpeMa
CXapaKTepU3yBaTH JICKCUYHi, CHHTAKCHYHI Ta IHIII
MOBHI 1HCTpYMEHTH, siki Mapisi Matioc BUKOpUCTO-
BYE€ JUTS XapaKTEPOTBOPEHHS CBOiX MEPCOHAXKIB.

Buknag ocHOBHOro marepiajly 3 NOBHHUM
OOTPYHTYBAaHHAIM OTPHMAHUX HAYKOBHUX pe3yiib-
tatiB. KokeH NMCbMEHHUK/IMCBMEHHUI, CTBO-
pIOIOYHM XYNOXHIH CBIT y CBOiX TBOpax, NparHyTh
BUKJIMKATH TIEBHI €MOIIi1 y YMTadiB, EMIIaTii0, pO3BH-
BaTH ysBY ToIIO. | came maiicTepHo migiOpaHi MOBHI
3ac00U Iar0Th IM I[F0O MOXKJIUBICTb.

Ha emoriiiiHe HarTOBHEHHS XyI0)KHBOT'O TEKCTY, Ha
CIPUMHATTS HOTO YMTa4eM HEaOUSKUHN BIUIMB MArOTh
JIEKCHYHUH Ta CHHTaKCHMYHHMH piBHI MOBH. ToOTO
came 4epe3 CJIOBO 1 WOTo rpaMaTHYHy OpTaHi3amiio
BiIOYBa€ThCS «CIIUTKYBAaHHS» TEPOIB TBOPY 3 UHTa-
4yeM, BUHUKAE CHUMIATIA YA AHTHUIATIS 1O HHUX SIK
1010 30BHILIHOCTI, TaK i 010 OCOOUCTICHUX PHC.

Y pomani Mapii Marioc «Maibke HIKOIU HE
Harakm» repoi qyXe pi3Hi, € TO3UTHBHI 1 HEraTHBHI,
KpacuBi 1 He ayXe, MOJIOAL 1 He 30BCiM. Bee e mMu
«0auMMO» 3 XapaKTEePHUCTHK iX 30BHINTHOCTI, Xapak-
Tepy, ICUXIYHIX 0COOIMBOCTEH, CBITOTIISAAY. ABTOpPKA
JUIS IbOTO BHKOPHCTOBY€E yCi HasiBHI MOBHI 3aCOOH.

Ha ocHoBi anasizoBaHoro Marepiaixy oOpa3u-mep-
COHaXi B poMaHi «Maiike HIKOIM HE HaBIAKH»
MOYKHA 3TPYITyBaTH 32 TAKUMHU O3HAKAMHU: IOPTPETHA
XapaKTepHUCTHKA (30BHIIIHICTH ), IICHXOJIOTIYHI (TICH-
Xi4Hi) 0cOOMHMBOCTI, (PI3UYHI XapaKTEPUCTUKH, €MO-
UiiHUI CTaH reposi, pUCH XapakTepy, COLialbHUN Ta
MarepianbHuil ctaryc. O0pa3u KOKHOI 13 HaBEICHUX
TpYIl SICKpaBi, KOJIOPUTHI 3aBISKH TaJiTPi MOBHHUX
3aco0iB, AKi MalicTepHO MmixiOpaia aBTopKa.



Bunyck 39. Tom 2

Hanpuknan, ans XapakTepUCTUKH 30BHIIIHO-
cTi repos um TepoiHi M.Marioc BHKOPHCTOBYE
SIK TIpSAMi O3HAYEHHS, TaK 1 OMHCOBI KOHCTPYKIIii.
BaxxnuBo Haroiocuty, mo 0e3nocepeHbOTO OTHCY
30BHIIIHOCTI TepoiB y TEKCTi OyKe Mayo: A TOH
IBan ... 10nu 700pi, 3aB:KIM HEroJeHUl XOAUTb,
sIK mUraH-oasxap i3 cycinaboro ceqaa [6, c. 104],
A IMUTPHUK — Maibke TuTHHA. MOBYUTE 1 TUBUTHCSL.
A oui mae Benuki. Schi. B kyrukax ry0iB —
ycMillIKa MixK J1BOMA IMKaMM. SIk aHreJ, YUCTHIA.
HeBunnmii [6, c. 108], CtprHaaa Ha Te€ JTUII MOBYKH
BCMiXHYBCA B CBOI NHINIHO 3aKpy4YeHi Joropm
KOILIATi Byca ... [6, ¢. 83]

[lopTperHa xapakTepuCTHKA mume  ¢ow,
OCHOBA, Ha fAKiil 3MaJIhbOBaHO BHYTPIIIHI PHUCH ITEPCO-
Haxxa, Hanpukiaa: MapuHbKa-00roayXa CTosia Ha
BapBapuykoBomy mozBip’i — 4opHa, SIK YE€pPHHIIA:
y AOBTiii YOpHii cmigHuni, B HAKMHYTIH MoBepx
YOpPHOro Jiei0uKa YopHiii BesTukiii xyerui, i 3 B’ s13-
KO0 *KOBTHX CBi4OK [0, c. 114].

Te & crocyeThcs 1 3MamOBaHHS Qi3UYHUX XapaK-
TEPUCTUK AiH0BUX 0ci0. BOHM BHUCTYNarOTh AOMATKO-
BOIO O3HAKOIO XapakTepy, IMiJKPECIIIOTh a00 Tosc-
HIOIOTH [IiT Ta BYMHKH. CJIiJl 3a3HAYUTH, 110 aBTOPKA
Oarato yBaru HpHIiIsLE 3MATIOBBAHHIO caMe (Di3ud-
HHX OCOOJIMBOCTEH CBOiX repoiB. J{o Takux xapakre-
PUCTHK MU BiJIHOCUMO OIUC 30BHINIHOCTI, (hi3uuHi
ctanu Ta (izionoriuni Baau: Tu ciina, mo HeBicTKa
HUJIi€ Ha oYaX, a cJloBa He ckaxe? [6, c. 10].

Haituactime M. Marioc s 3MajirOBaHHS 30B-
HIITHOCTI BHUKOPHUCTOBYE XYMOXKHI 3acOOH: IOPiB-
HaHHA: bBina (mompka — JIT), Ik TymMaH micias
aowmy Hajx ixaiM xyropom [6, c. 87]; metadopuusi
KOHCTPYKIIi (IPOCTi i pO3TOpHYTi), CTIKi BUCJIOBU:
/Kusit, 31aBanocs, mpupic 10 XpedTOBOI KicTKH
[6, c. 24], IIpoTe HAAUBUBIIMUCH ... HA TJIiIOYy HA
MOMiJI HEBICTKY, 110 B)Ke KiJIbKa MicsiB KUJIa Ha
BOJi 3 IOIyKaMM... [6, . 9]; IPOCTOPIUHY JIEKCUKY:
A Teniep TeJiNaKThCs JHII BUCCaHi TiTBMHU TPyIH
[6, c. 48]. 30kpema, JId MiACUICHHS BPaXXCHHS BiJl
OIMKCY 30BHIITHOCTI TUCHMEHHUIISA YaCTO BUKOPUCTO-
Bye (pazeosorizmu: Jous racja Ha ouax, juiie ii
JIOHEZaBHA 3allajie YepeBIle TI09alio BUBEPIIyBaTHC,
SIK Ha JpDKIKax [6, c. 13].

XapakTepHUM IS IOPTPETHOI XapOaKTEPUCTHKH
repoiB y pOMaHi € BUKOPUCTaHHS XyJI0KHbO1 AETai.
Y Mapii Marioc Takoro nerauiro € odi: CHIUTH
[[Terpynst — JI.T] — akypar, o Mojoza. Posmierena.
3 myTHMMHM Big ciai3 i Biguarw oumma [6, c. 103].
Came uvepe3 oui omHoro 3 repoiB — [Imurpuka —
aBTOpKA 3MaJIbOBY€ HOTO JKUTTEBY Tparexiro. Sk mpa-
BHUJIO, KOHIIENT 0% IIJCUIEHO BIAMOBIIHMUMHU O3HA-
yeHHsIMA: A JIMUTpUK, 1m0 moiB i3 1medpa KOpoBy,
AKpa3 Ha Ty XBWJINHY HE CKUHYB OW JIOTOpPH TOJIOBY,
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MpH TOMY He BCTHTHYBIIU 3aILTIOIIUTH HEBHHHI,
ajle BUAIOLII OYi He3aiiMaHOro mie mnapyoka...
[6,c. 17], AMATPUK MOBYKH 10Br0 TMBUBCS HA Hel
BEJIMKUMH i J00pUMMH KapUMHU 04UMA, i CIHO3U
caMi oMy KoTwimcs ymiem [6, c. 23], Jium oui,
rIu0oKo 3anaji B 4opHi ounui JmMutpukoBi oui,
e 0JIUMAKTh OJIaraHHsAM KUTH [6, c. 25], [ yu TO
BiJl 0OITIO, UM MPOCTO TaK HAIOBIO 3AILTIOLLY€E CYMHI
¢BOiI 04i [6, c. 26].

XapakTepHOW JETa/UII0 Yy 30BHINIHOCTI IS
XapaKTePUTHUKHN TIEPCOHAXIB €, KpiM OUeH, 1 zpou,
30kpema ¥ ycemimka: Bin [[ompmreitn — J1.7.] y Hac
JIONIMHA Cep/IeYHA. — YPCYJIeCKY YCMiXHYBCS KyTH-
KOM ryo0iB [0, c. 65], | cuHi Horo ryou Oinbuie
CXO:Ki Ha ToBYeHi ciuBM [6, c. 25], A Temep BoHA
MepecoXJIMMU, MOIIEPXJIMMHU ry0aMu Iiemye B Ty
YOJIOBIdy CPaMOTY ... MOKASHHY SAKYChb MOJUTBY...
[6, c. 26], AHapiii ycMIXHYBCSI KPa€EM TOHKHUX
ryoiB [6, c. 30], OkceHTili 3aKyCUB HHKHIO I'Y0y 10
KpoBi [6, c. 30].

3MaJIbOBYIOUH 30BHIIIHICT, TUChMEHHHUIIS TAKHM
YUHOM TIOSICHIOE, PO3IIOBIIa€ CBOEMY YHMTAYEBI PO
COITIAIPHUM CTaTyC MepcoHa)ka, HOTO MOMIIMBOCTI,
Hanpukiaa, Tomop Ypcyiaecky [HoTapiyc — JLT.],
BHCOKHIl XyIWH 4YOJIOBIYOK y BHIIPACyBAHOMY
YOPHOMY KOCTIOMi, B Oiniii copouui, 3 mMeresu-
KOM i TOHKOI0 IIHEN, BTPETE MPOTepP CKeJbIsA
nmeHcHe i 3akpinuB #ioro HapemTi Ha mepe-
Hicci, 3aKUHYBIIU CPiOHMI JAHLIOKOK 32 Npase
ByX0 [6, c. 64], Hokrop [HaBun lonpuiteiiH cuais
Yy MacHBHOMY JICPEBSHOMY KpiCli 3 BUTHYTOIO Pi3b-
OJICHOIO CITMHKOIO TMOCepe] BETHMYe3HOTO CBITIIOTO
KaOiHeTy, IMPOKO PO3CTABUBIIM HOru. Pykamm
OyB MIiI[HO OonepTHii HA KOJIiHA, 2’k PO3CTeOHYJI0CS
ABA CepelHi IryI3UKH COPOYKM. 3-IiJ po3naHaxa-
HOI COPOYKH BHOMBABCS TyCTHMHl YOPHHUH KMYT
HA rpyasx [6, c. 66]. I'oabITeliH CKOYNB HA HOT'H,
OCMHKHYB COPOYKY B IITAHHM, Ha XoAy 3acrel-
HYBIIM TyI3UKM, i mimoB Ha3ycTpiu IlaBjosi
HIHPOKMMH KPOKAMH, IIHMPOKO PO3KPUBIIH PYKH.
Hi6uto MaB Hamip ofilimaru mpoxada. 3amimJe,
NpoTe CBiXO MOroJjieHe HOTapeBe O0IUYYSl CBITH-
JIOCSI SKHAWIITUPIIIO MPHSI3HIO [6, ¢. 66].

3HAYHOIO KUIBKICTIO TPHUKIAIIB MPEACTABICHE
TaKOX 3MAaJIIOBaHHS BHYTPIIIHBOTO CBITY IE€pPCOHA-
XKiB, IX TICHXOJIOTIYHHX PHC, MOBEHIHKHA. 30KpeMa,
3Ba)KAIOYH HA 3arallbHUI TOH OTOBI/li, THCEMEHHUIIS
Oarato yBaru NpUAIISE 3MaIOBAaHHIO BHYTPIIIHIX
CTaHiB repoiB, iX MepeKMBAHHIM, BUSBICHHIO IOUYT-
TiB Tomo.: Ane Jlonbka Toro He momituia. Bona,
3AaBaJjiocsl, 3aKamM’siHiJIa 3 €caMOI0 B pyKax BiA
HenmigpoOHoro xkaxy i 00110 ogHOYaCHO [6, c. 78].

M. Marioc poOuTs 11e B pizHuii cioci6. HaiiwacTime
BiZTOOpakKeHHsI TICUXOJIOTIYHOTO YK (Hi3UYHOTO CTaHy
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JIIOMMHM BIIOYBA€THCS Yepe3 MOPIBHSIHHSA, SKi MalOTh
pi3Hi popmMu BupakeHHS (3 TOPIBHAIBHUMH CIIOTYY-
HUKaMH{, OPYIHUM BiMIHKOM IMEHHHKA, 3 KIIOYO-
BHMH CIIOBAMH CXOMCUEL HA..., ROOIOHUIL 00 .. TOIIIO):
[leTpyHs 3 OnyIICHUMHU IOy OYMMa KPYTHIACH MiXk
Y90 ¥ CTOJIOM KBOJIO, IK OTPYEHA MUILIA B KOMOPi
[6, c. 19], 3aBTpamiHs MoJioAa 3 HaKpy4YeHHM Ha
JIEPEBsIHI ITAJTMIKH BOJIOCCSM JiHMBO CHYBaJIa MOABi-
PAM, SIK OOUTA, ITYKAIOUU UM TO MICI, 1e O ii HiXTO
He 3aiiMaB, 4M sKOiCh podotu [6, c. 90], FoabiuTeiin
0yB CX0:KMii Ha sICTPY0a, 1110 0Ch-0Ch MA€ BUCTIUTHCS
B 310014 [6, c. 66], I HeBUHHA, SIK UBIT 10, TyHeBUii
y TpaBHi [6, ¢. 87] a0 3 BUKOpHCTaHHIM (hpa3eoso-
TIYHHX CHONYK: A BOHA UyJa, sK ii TiJI0 BKPUBAKTH
mypauku [6, c. 79], Cepue iii BuJiTae 3 rpyneit, aie
[erpyns nputunckae ioro niBo. Pykoro, a Tozi 3Bepxy
HakpuBae 1e W mpasow [6, c. 113], ... IlerpyHs
€TOS1JIA ITOCepe]] XaTy CHOIIOM — Hi ’KHBa Hi MepTBa,
JIUII Harjia TyMKa Onia B CKpOHi: «3BiJIKM BOHA 3HAE,
110 5 3a HUM ymmparo?!» [6, c. 115].

BapTto 3ayBaxkwty, 110 y poMaHi 4YM HE HAHOLTb-
LIOI0 TPYINOI MOBHHX 3ac00iB 0Opa30TBOpPEHHS
BUCTYNAIOTh came (pa3eosiori3Mu Ta cTaii BHPA3H.
ABTOpKa KOPUCTYETHCS HUMH HE JIUIIE ISl TIOPTPET-
HOI XapakKTEPHUCTHUKH, 300paKE€HHS BHYTPINTHHLOTO
CBITY MEPCOHAXIB, a i 715 XapaKTePUCTUKH B3aEMO-
BIIHOCHH MiX TiIHOBUMH 0CO0aMH, CTABICHHS TKPOSI
no meBHOi curyanii. Hampuknan, cuibHe HepBOBe
Hanpy)XeHHsI TIepe/laH0 caMe 4Yepe3 BUKOPHUCTaHHS
cranoro Bupasy: bo Jlons me Hikonm HE TpuMmana
B pyKax >KHMBOI JIOOUHY, SIKA HA 04YaxX Bigmyckae
CBOIO AyHIy Ha Hebeca [0, c. 25] (BuCTIB 03Ha4ae
gionyckamu Oyuiy Ha Hefo 03HaYa€E TIOMEPTH). ADO K
SIK BAAJIO 1 KOHACHCOBAHO CXapaKTepu3yBaja aBTOpKa
¢inocodcrke po3yMiHHS OYTTS JIOIUHU 1 CTaBJICHHS
JI0 THX, XTO TyMae, 0 BIAJIHUA HAIl iHITUMU: AJe
Hi oquH Oarau bora 3a Gopony mie He TpuMaB
[6, c. 37] (o3Havae, IO TEepen BUIIMMU CHJIaMHU BCi
piBHi). MarepianbHe CTAaHOBHILE I'€POIB TAKOXK BAAJIO
CXapaKTepU30BaHO 3a JIOTIOMOTOI0 CTIHKUX CIONYK,
sKk-0T: IIpuillia Maao He 3 roJI0K0 3aHUICI0 HA
BCe ioro 6araTcTBo [6, c. 46] (bpa3y oymu 3 zonoio
3a0Huyero TPAKTYIOTH K Oymu OiOHUM).

Ha ocobnuBy yBary 3acimyroByrOTh OICH T'epOiB,
SIKI TIEpEeKUBAIOTh PI3HOMAHITHI BHYTPILIHI CTaHH:
rope, mactsi, paaictb, OUIb, CTpax, JHOOOB TOIIO.
Came depe3 Taki XapaKTEPUCTHKH aBTOPIIl BIAETHCS
MTOKa3aTy BHYTPINTHIN CBIT CBOIX T€POIB: ...caM CBe-
kop Kupuio, M’saxkuii cepuem, aje CKynuil si3u-
KOM, OyB 3MyILIEHHH BTPYTHTHUCS B cupasy [6, c. 9],
Aune i e, mo IlaByo i He nuxaB 6u 0e3 Joui — 11e
CBeKpyxa 3Haja TouHO [6, c.11], Tuxmii i podir-
Huii JIMuTpuK, 3 SIKOro HikoJu He 4yTH OyJI0
3aiiBoro cioma... [6, c. 16], Jlous 3HOBY XaIlJIMBO
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XPeCcTUTbCSl, CTPUMYIOUM JPH:KAKH B KOJiHAX...
[6, c. 34], Anapiii — Ge3 auus — BIETIB y Xary...
[6, c. 51], 3inuca Ha HMTKY 3a Tata [6, c. 57],
To mapy nHiB 10 Beciyis fioro HiOW oBoam Oyiau
nokycaJu [6, c. 92].

Jls1 Toro, abM IMoKa3aTH BCIO KapTHUHY B3aEMOBIJI-
HOCHH M1 T€pOsIMH, TIOKa3aT! KOH(IIKT TBOPY, BaXK-
JIMBHM € HE JIUILE TIOPTPET MEPCOHAXKIB, iX MCUXOIIO0-
TIYHUM cTaH, a i y [bOMY KOHTEKCTi (Di3WYHUIN CTaH
1 ¢i3M4HI XapakTepucTHKH. YacTo came 11i MOKa3HUKH
OynM BU3HAYaJIbHUMU Yy B3a€MOCTOCYHKax TepoiB,
y KOHKPETHUX BHUIIaJKaX CaMe BOHM M NMPHU3BEIH 1O
Tparemii. ToX y TEKCTI crocTepiraemo, 1o aBTOpKa
HaroJoulye, 30KkpeMa, Ha IUX o3Hakax. Hampuxiasn,
¢ikcyeMo 30cepe/keHHs yBard Ha (i3UdHOMY 370-
poOB’i 4OJIOBiKa, CeKkCyaJbHOMY 30Kpema. [Ipmuomy
€ TIPUKIAH, KOJIM NMUCHbMEHHHUILS HE ONHUCYE MPSMO
¢izionoriuni un ¢izuyHI 0COONMUBOCTI, Ba/id, a 3aCTO-
coBye abo nepugpas, abo HApOAHOPO3MOBHE TOPiB-
HSHHA 4 MeTadopy: — Bin He 3Mir meHe npoduTu,
00 BiH He BIATHUIA 10 KiHKM! — TeTiep KPUIHUTD yxKe
[etpyns [6, c. 112], A mo inakmie MaB pobutu [Ban?
Masg ka3atu TecTeBi J{suykoBi, mo Bin kaginyn? Lo
A3UIap HOro He 3aBOAUTHCS 10 POOOTH 3 KiHKOI0?
[6,c. 121], A ITaBao Tum yacoMm poouts Joui aiTu.
I poOuth He MOpPKBOIO. A Tak, ik Tpeda [6, c. 12].

SIk BimoMo, 3/1aBHA B YKPaiHCHKiil HApOAHIN KyJb-
Typl OCOONUBY yBary 3BepTaid Ha BiK, KOJH JiBYMHA
BHUXOIIUTH 3aMik ab0 X IOHAK OJPY>Ky€EThCS; OKpe-
MOIO TEMOIO € 30epeXeHHs UM BTpara IIHOTH, 3paja
4OJIOBiKa a00 X IPYKUHH, a TAKOK OOpSIH Ta 3BH-
yai, 110 CYNpOBODKYIOTH Ii mofil. Lli Temu Takox
HasBHI y POMaHi 1 BIUTITAIOThCS B 3arajbHy KaHBY
CTBOPEHHSI XyHOKHBOI OITOBiZli Ta MAalOTh Ba)KIINBE
3HAUYEHHS Ul PO3ropTaHHs croxery. OTOX mpocre-
JKYEMO 1 XyZ10xkHi 3acobu, ski Mapist Marioc BuKopu-
cTaia Juis 3MajlOBaHHS TEPCOHAXIB Y BiJIMOBIIHUX
cuTyallisx. B ogHMX BUMagkax Ii XapaKTePUCTUKH
€ IOCUTH KOPOTKi, OMTHOKOMITOHEHTHI, ajie¢ TOCTaTHBO
MICTKi, B IHIIIMX 3aCTOCOBAHO IIMPOKI XapaKTepH-
CTHKH 3 HAaHU3YBAHHSIM O3HaK.

SK mpaBmilo, OKpiM NpsAMOi BKa3iBKM Ha SKYCb
03HaKy, (ikcyeMo, KpiM O3Ha4eHb, NPUKIAIOK,
e ¥ axkTHBHE BHUKOPHCTaHHA TNapadpasziB, 4acrto
CTBOPEHHMX Ha HApOIHOPO3MOBHIN ocHOBi: Omoxis,
a mo-goMamHboMy Jlousi, — BiHUaHA KiHKa cTap-
uioro Yer’rokoBoro cuna I1aBna... [6, c. 9], IMuTtpuk
30pUTAETBCA — W MILHO MPUIOPTAE 10 cede AiBUM-
HY-KIHKY, sIKa B)KE€ 3aXOAUTHCS IUIa4eM 1 JTaBUTHCS
HaOiuMu 10 ropna cioBamu [6, ¢. 110]. Bo
J0 4YKOT0 40JI0Bika OyiiHy KpoB Mae [0, c. 45],
Houpka Oyma 6 Hacaamna OapBiHKY i 0e3 ToroO.
bo He maB xJionenb 6apBiHKOBOI0 BiHKa Ha CBOIi
roJioBi [6, c. 74], A niBUi Bike NATHAAUSTHH PiK.
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HagiTb cMeTaHa Ha MoJI0Lli CKHCAE, IKIIO Ti 10Bro  10KTOP [6, c. 72], — 5] nucbMeHHMId, — BiIMTOBI1aB HA

He 30uparu [6, c. 89]. T€ CUTbCHKHUH THCap, HaMararoduch SKOMOTa JTyXK9e
BaxnuBuMu y B3a€MOBITHOCHHAX I'€POiB POMaHy  BUIPOCTATH MOJaMaHy CIHHY, O[O0 HOMY, MpOTe,
OyB MatepianbHuil ctaH. Tox (ikcyeMo XapakTe- — He BIaBajiocs, 00 ak CKpHBHUBCS Bi 00O, HIOM 3°1B

PHUCTHKH TepoiB i 3a Wi€lo 03HaKolo: IBaHa 3a Take  kuciuio. — MeHe y BHKHMUI mMpoTOKOIIOBAIM
0araTcTBO roANTHCA B CPaKy WilyBaTH, a HE IYTHCS  Ha mUChbMO. 51 100pe mucbMeHHmii [0, ¢. 61].
[6, c. 122], CTinbku, ckinbku B 'aBpusioBoro 3a1s BucHoBKM i mepceKTHBU MOAAJBIIUX AOCTi-
€ IPYHTIB Ta Xyno0u, Oinbire xi0a qume nodpexe-  qxeHb. AHami3 (PaKTHYHOTO MaTepialy IO3BOJISE
HbOK Ha 0a0MHCBKMX fI3MKax [6, c. 86]. 3 HaBe-  3poOWTH BUCHOBKH IMPO 0ararcTBO MOBHHX 3ac00iB,
JEHUX TPHKIAAIB BUIHO, 10 U1 O3HAYEeHHS MaTe-  sIKi BHKOPHUCTOBYE CydacHa YKpalHChKa MHCHMEH-
plaJIbHOTO CTaHy Teposi aBTOpKa IIOCIYTOBYETbCS — HHUIS Mapis Matioc Ui CTBOPEHHST 00pa3iB-mepco-
HapOJHOPO3MOBHOIO, MOYACTH MPOCTOPIYHOIO JIeK-  HaxiB. JICKCHMYHI | CHHTaKCHYHI 3aCO0U BUKOPUCTAHO
CHUKOIO 1 IOPIBHSHHIM. 1 B TIOPTPETHUCTHII, 1 JUTsI 3MAJTIOBAHHS CBITOTVISY
AKTHBHO 3aCTOCOBy€ TIMCBMEHHHUII 1 CIO-  TepoOiB, 1 Y BIATBOPEHHI 1X TICHXOJOTIUYHHUX Ta (i3ny-
ci0 caMOXapaKTEepUCTHKH JUIs 3MajloBaHHS 00pa-  HHUX OCOOJHBOCTCH, IO € XapaKTePHOK O3HAKOIO
31B-TIEPCOHAXIB, Hanpukiaa: JokTop, sik BiH caM  imiogekTy aBTOpKU. Tomy IS KOMIUIEKCHOTO aHa-
po3yMiB, OpaKkoM CyMJIIHHS JaBHO BJKe He CTPaK-  JIi3y 3ac00iB XapaKTepoTBOPEHHs Y TBOpYOCcTi Mapii
aaB [0, c. 72], Ta it neHb Hemoranmii, XxpaJjia roioBi  Marioc BapTo AOCTIAUTH H iHII Ti TBOPH, IO Oyze
i sicHOMy po3yMy 4Y0JI0Bika, mogymMaB Npo ce0e  3poOJeHO y HACTYIHHX PO3BiTKax
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CratTa npucesiyeHa 3'acyBaHHI0 (OYHKLINHOMO HaBaHTaXEHHS CUMHTaKCUYHWUX ekcnpeceMm, 30Kkpema NoBTopiB, SK ene-
MEHTIB 06pa3HO-BMpaXKanbHOI CUCTEMW XYAOXKHBLOTO MOBMEHHS Y MOBOCTWII BUAATHOI Cy4aCHOi YKpaiHCbKOI MMCbMEHHML
Okcanu 3abyxko. MNMoHATTA iHAMBIAYanbHOrO CTUMIO € JOCUTDL LUMPOKMM | BUMarae aHanidy Hacamnepes noro CKnagHuKIB.
IHamBigyanbHa cneundika MUTUS MONArae y CBOEPIAHIN iHTepnpeTaLii 06’ eKTMBHOI QiNCHOCTI | BUOOPI TakMX MOBHMX 3aCO-
6iB, sIKi Y XyAOXXHbOMY TBOPI BiATBOPIOIOTb aBTOPCHKMIA 3a4yM, AOTO iHTEHLT.

MoBHa ekcnpecisi Sk MOBO3HaBYa KaTeropist Mae pi3HOPIBHEBI 3aCOOU BUPaXKEHHS. IHTeNneKkTyanbHWii Ta eMOLINHWIA
NfaHn MOBM B3aEMOMOB'AA3aHi, Lie TiICHO NepensieTeHi CKNagHUKM KOXHOMO BUCMOBIEHHS!, Cy6’eKT SIKOro TBOpUTL AiNCHICTb
cam, obmpae HanonTUMarnbHiwwi 3acobu MoBu Ans peanisdauii 3agyMmy. Came KOHTEKCT, MOBMEHHEBA CUTYaLllisl Ta CeMaH-
TUYHA CTPYKTypa peyeHHsl, CTBOPEHI aBTOPOM, BU3HaYaloTb KOMYHIKaTUBHUIA XapaKkTep BUCIOBMEHHS, B SKOMY akTyani-
30BaHi KOMMOHEHTW HEPIOKO € eKCMPECUBHUMU, MICTATb BaraTuin CeMaHTUYHWIA MOTEeHUian, a BMAiNtoBanbHa iHTOHaLUis
AKLEHTYE CMOBECHO-XYA0XHI0 0OPa3HiCTb.

EkcnpecuBHICTb CMHTaKCMCy MOB’A3aHa 3i CTPYKTypamu, L0 MakoTb Y CBOIi CEMaHTULi BigTIHOK PO3MOBHOTrO, HEBUMY-
LLIEHOrO CTUIO, @ TaKOX 3 aKTyani3auieto YneHiB peyeHHs. ACkpaBMM CTUMICTUKO-CUHTAKCUYHUM SIBULLEM Y MOBHIN KaHBI
XYOOXHBOIO TEKCTY € NOBTOP. CEMaHTWUYHI 0COBNMBOCTI NOBTOPIB BU3HAYa€E KOMYHiKaTMBHA iHTEHLis aBTopa. lNoBTop — Ue
onpaubOoBaHWU aBTOPOM NPUNOM, 3yMUCHE BXUTUI, CNPSIMOBAHWNIA HA CEMaHTUKO-CTUMICTUYHWUI edDEKT, eCTETUYHWUI BMNNNB
Ha peuwnieHTa, Ha CTBOPEHHS iHAMBIAyanbHO-aBTOPCHKOI BUPA3HOCTi TBOPY.

MoBTOp € NOTYXHUM 3aCOBOM BUPAXEHHS Pi3HUX EMOLIN, SK aBTOPCbKMX, TaK i NEPCOHaxXIB, @ OTXe, € 3acO60M CTBO-
PEHHS MOPTPETHUX XapaKTEPUCTUMK y TBOPI. [OBTOP TaKOX BUKOHYH iIHTOHALIMHO-PUTMIYHY (DYHKLUitO, € 3acOoboM akTyani-
3auil TMX YW TUX KOMMOHEHTIB BUCMOBIIEHHS.

KntouoBi cnoBa: ekcnpecisi, eKCNpecuBHiCTb, EMOLINHICTb, MOBOCTWMb, NparmMaTuka, NoBTop, Napuensuisg, CUHTakcuy-
HWI napaneniam.

The article is devoted to the clarification of the functional load of syntactic expressemes, in particular repetitions, as ele-
ments of the figurative-expressive system of artistic speech in the speech style of the outstanding modern Ukrainian writer
Oksana Zabuzhko. The concept of individual style is quite broad and requires the analysis, first of all, of its components.
The individual specificity of the artist lies in a peculiar interpretation of objective reality and the choice of such linguistic
means that in a work of art reproduce the author’s intention, his intentions.

Linguistic expression as a linguistic category has different levels of means of expression, it is also relevant to psycho-
linguistics, philosophy, aesthetics, literary studies and other fields. The intellectual and emotional planes of speech are
interconnected, these are closely intertwined components of each statement, the subject of which creates reality himself,
chooses the most optimal means of speech to implement the idea. It is the context, speech situation and semantic struc-
ture of the sentence created by the author that determine the communicative nature of the statement, in which the actu-
alized components are often expressive, contain rich semantic potential, and the allocative intonation emphasizes verbal
and artistic imagery.

The expressiveness of syntax is associated with structures that have a shade of colloquial, casual style in their seman-
tics, as well as with the actualization of sentence members. A vivid stylistic and syntactic phenomenon in the linguistic
canvas of a literary text is repetition. The semantic features of repetitions are determined by the author’s communicative
intention. Repetition is a technique developed by the author, deliberately used, aimed at a semantic and stylistic effect, an
aesthetic impact on the recipient, and at creating an individual and authorial expressiveness of the work.

Repetition is a powerful means of expressing various emotions, both authorial and character, and therefore, is a means
of creating portrait characteristics in the work. Repetition also performs an intonation-rhythmic function, is a means of actu-
alizing certain components of the statement.

Key words: expression, expressiveness, emotionality, speech style, pragmatics, repetition, parcellation, syntactic par-
allelism.

IlocTanoBka npo0dJieMu y 3aralbHOMY BUIVIAAII  HIKATUBHOTO BIUIMBY, SIKHI BiJOYyBAa€ThCS y IIMPO-
Ta 1i 3B’5130K 3 Ba)KJIMBUMH HAYKOBMMH Ta PaK-  KOMY COL[iaJIbHOMY KOHTEKCTi, caMe TOMY TepCIieK-
TUYHUMH 3aBIAHHAMM. 3 MOIISAY CHOTOJCHHS  THBHUMH BHJAIOTHCS Ti HAYKOBI PO3BIIKH, B SKHX
TEKCT HaWdacTillleé BUTIYMauylOTh SIK 3aci0 KOMYy-  CHHTaKCHYHY CTPYKTYpPY pEYEHHS JIOCIiIKYIOTh
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y JIHTBOIIPAarMaTHYHOMY acIeKTi, y IJIaHi peanizamii
KOMYHIKaTHUBHOTO 33JTyMy aBTOpa, a OTXKE, 3 MO3UIIIN
IHAMBITyallbHO-aBTOPCHKOTO  BiTOOpaskeHHS CBITY.
OyHKIiHI TapaMeTpd pPeYeHb Ta X BHIO3MIHH
y XyZIOXXHbOMY TEKCTi SIK MApKepiB BIUIMBY Ha YUTa4a
CIIYI'YIOTh 00’€KTOM aHalli3y HEe JIUIIE CUHTAKCHCY,
ane ¥ crumictukd. CTUITICTHYHHNA (EKCIIPECHBHHUIA)
CHHTAKCHUC JOCIHIKYE Ti MOBHI CTPYKTypH, IO
MaloTh 3AaTHICTh CBO€IO (HOPMaIbHO-IPaMaTHYHOIO
OyZOBOIO y MEBHUX XYJOXKHIX KOHTEKCTax pealisy-
BaTH 3a/IyM aBTOpa, BIUTUBATH HA YUTA4a, yBUPA3HIO-
F04M 0araTcTBO 1 Kpacy MOBH.

He3sBakatoun Ha Te, 10 MTUTAHHS €KCIIPECUBHOCTI
Ta eKCIIPECUBHOTO CHHTAKCUCY OyiIo 00’€KTOM YHC-
JICHHUX JOCIIiIP)KeHb MOBO3HABLIB, He iCHYE TIOKHU 110
OJHOCTalfHOTO MOy Ha Horo mpupony u nesupi-
WieHuM 3aTTUIIAETHCS IUTAaHHS PO HOTO JTIHTBICTHY-
HUU cTaryc.

IaauBiqyansHANA CTHIIb NMMCHMEHHHWKA BTUICHUH
Y CIIOBECHO-MOBJICHHEBIH CTPYKTYpIi, IO IMPOHHU3YE
LTICHY KaHBY XyIO)KHBOT'O TBOPY I BU3HAuae B3ae-
MO3B’I3KH BCiX HOTo efleMeHTiB. byryun KoHIIEHTpo-
BaHMM BTUICHHSM CYTi XyJOKHBOTO TBOPY, LSl Kare-
ropist 00’ €IHy€ Pi3HOPIBHEBI MOBIICHHEBI CTPYKTYPH
U BUCTYIIA€ 1ACHHO-CTIIIBOBHM IIEHTPOM XyTOKHBOL
omoBizni. Criocrepexenns O. [loteOHi moao Xymox-
HBOTO TBOpPY SK aKTy CJOBECHOIO CIIiIKyBaHHS
aBTOpa 3 UATAYEM JAJIO MiJCTaBU BUCHOMY BBaXKAaTH,
10 «CJIOBO HE € 30BHIIIHIM JOIATKOM JI0 TOTOBOI BXKe
B JIIONCBKiH aymri inei HeoOxigHocTi. BoHo € 3aco-
OOM, 110 BUIUIMBAE i3 TINOWH JIOACHKOI MPHUPOIH
CTBOpIOBATH 110 ixero» [1, c. 35].

BuBueHHSs iHAMBITYaIbHOTO CTHITIO TUCHMEHHHKA
nependadae KOMIUIEKCHE AOCHIHKEHHS MOBU HOTO
XyJAO)KHBOTO TEKCTY, a TaKoXX MOTpedye HE TiNbKH
BH3HAUCHHS 1HJMBIAYyaThbHO-aBTOPCHKOTO  XyHOX-
HBOTO MOBJICHHSI B KOHTEKCTI 3arajJlbHOHapOJHOIO,
ai 1o CITi IKEeHHS C110CO0Y XY10’KHBOTO MOBOMHCIICHHS
MUTIIS. AJDKE TIOTIK MOBHOT CBiJIOMOCTI aBTOpa Bi0-
OpaskeHHMI y CTPYKTYpi XyHIOKHBOTO TEKCTY, B TeMa-
TUYHOMY W iJeHOMY HOTO CIpsSMYBaHHI, y 1000pi
cnenuiuHUX MOBHUX 1 BHpaXaJbHUX 3aco0iB.

Oxcana 3a0yXK0 — BijloMa yKpaiHChKa MUChMEH-
HUIl, ToeTeca 1 myOmiyHa iHTeJeKTyalka, 3 iM’sIM
SKOI TOB’SI3aHUM BUXiJ] Cy4acHOI yKpaiHCBKOI JiiTe-
parypu Ha Mi>KHapoaHy apeHy. Mosa TBopiB OkcaHH
3a0y»KO HAaCKpi3b HOBaTopchka 1 3J1000/CHHA.
HeopnuaapHicTh, MaOyTh, € TOTTOBHOIO CTIETIH ()1 THOIO
pucor0 Ti MOBOTBOPYOCTI, YHIKAJIBHOTO 1iOCTHITIO.

AHayi3 ocCTaHHIX AociailkeHb i myOsaikauniil
3 naHoi Temu. CHHTaKCH4HI 3aco0U XyZOXKHBOI
MOBHM BKpail pi3HOMaHITHI Ta MAalOTh IITUPOKHH
CIEKTP CTHIICTUYHUX MOXKIIUBOCTEH, €MOIIIMHOCTI
Ta €KCIPECUBHOCTI, & OTXKE, ¥ CTHIIICTHYHOI 3HAUY-
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mOCTi. Y CTUIICTUYHOMY CHHTaKCHCI CTHIIICTHYHI
¢birypu — 11e moeJHaHHS XapaKTePUCTUK CUHTaKCHY-
HOi OyZOBHM KOHCTPYKIii, 0COOIMBOCTEH JEKCUIHOTO
HaMoOBHEHHS Ta croco0y iHTOHYBaHHs. Barome micue
cepen Takux ¢iryp 3aiimae mostop. I. UepenHnaeHko
3a3Hayae, 110 «IOBTOPU — 1€ OJMH 13 €CTETHYHHUX
MPUAOMIB, SKHI TIOCHIIIOE XYIOXKHBO-300paKaibHi
BJIACTHBOCTI CHHTAaKCUYHUX OIWHHIB 1 Pa3oM 3 THM
CIy’)KUTh 3aCO00OM KOHTEKCTyaJbHOI Oprasizarmii
BHICJIOBITIOBaHHS» [2, ¢. 381].

BuBueHHS OOMHHUIL EKCIPECUBHOIO CHHTAKCHUCY,
iXHS cucTeMaTH3allis Ta IMOOKHUH aHalli3 y TKaHUHI
XyAOKHBOTO TBOPY /A€ 3MOTY OUIBII TOYHO OKpec-
JUTU TIOHSTTS E€KCHPECHUBHOIO CHUHTAKCHUCY, OUIBII
DIMOOKO MOCIHIAUTA OCOOMMBOCTI BXHWBAHHSA CHH-
TAKCUYHHUX EKCIPECceM, IMPOCTSKHUTH OCOOINBOCTI
iX BXMBaHHS y KOHKPETHUX XyHOXKHIX TBOpax, 0Co-
OnmuBOCTI iX (DYHKIIIOHYBaHHS SIK 3aC00IB BUPKEHHS
3MICTY iHAMBIAyalbHOI CB1IOMOCTI aBTOpa Ta K OIIU-
HUIIb, 110 TIOB’5I3aHi 3 aCIIeKTaMH MPOSIBY CY0 €KTHB-
HOT'O KOMIIOHEHTa MOBH. LlMM BH3Ha4a€EMO aKTyajb-
HiCTh HAIIOTO OCHIIKEHHS.

Meta po60TH TOJISITaE B TOMY, OO TPOCTEKUTH
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTuyHi  0coOMMBOCTI  (PyHK-
IOHYBaHHS MOBTOPIB SIK CUHTAKCHYHHUX EKCIIpeceM
y XyAO)KHBOMY MOBJIeHHI OkcaHu 3a0yKKo.

[TuraHHSAM MOBTOPY SIK 3aCO0y MOCHJICHHSI €KC-
MIPECUBHOCTI XyJOKHBOTO TEKCTY 3aiiMaiucs i mpo-
JMOBXKYIOTH 3aiiMaThCsl BENMKA KUIBKICTh HayKOB-
uiB, sk-ot: 1. Topobens, H. 'yiiBantok, 1. [ymymsxk,
C. €pmornenko, P. Pixko, 0. Bonsachka, M. Lo,
I1. BoosuuenkoBa, . Cunung, T. XKyxk, H. IBkoBa,
A. Moiicienko, O. Oronosceka, JI. [1umHa Ta iHmm.

Cepen 3aco0iB MOBH, IO BOJIOAIIOTH TOTEHITIN-
HOIO 1H(OPMATHUBHOIO IMEHTHYHICTIO, B3a€MO03a-
MiHHicTIO, H. ['yiiBaHIOK BUWALTWIA CTHIIICTUYHO
HeHTpasbHI W eMOLIHHO-eKCIIPEeCUBHI KOHCTPYKIII,
0 SKHX 3apaxoBye€ W KOHCTPYKIIi 3 TIOBTOpaMH.
JocmigHunsg po3risaaia Taki CIiBBiAHOMIEHHS cepe
KOMYHIKaTUBHO-aKTyamizamiitaux [3, c. 416].

BaxnmBoto B 1iboMy acriekTi € mpans JI. [Tumaol
«IToBTOpPH s1K 3aCi0 aBTOPCHKOI MOJAIIBHOCTI Ta Ipar-
MaTU4HOI HACTaHOBH TEKCTY», 1€ 3a3Ha4yeHo, LI0
MOBTOP— 1€ JIIHTBOCTWIIICTHYHHHA 3aci0, 10 CKiamy
SIKOTO MOXKYTh BXOJIMTH SIK (JOHETHUYHI, JIEKCHKO-Tpa-
MAaTHYHI Ta CHHTAKCHUYHI, TaK 1 CEMAHTHUYHI Ta KOM-
MO3UIIITHO-apXITEeKTOHIYHI OJWHUII W CYTHOCTI, IO
0epyTh y4acTh B €KCIUTIKAIlil aBTOPCHKOT MONATbHO-
CTi, IparMaTu4HOi HACTAHOBU TEKCTY Ta KOHIICTITY
B 1yiomy [4]. Lle JIOMOBHEHHS 10 BXKE ICHYIOUHX
BU3HAYEHb [IOBTOPY MOXKE OyTH CyTTEBUM 3 MOTIIAAY
MIparMaTHKH, EKCIIPECHBHOCTI XyHOXXKHBOIO TEKCTY.
KpiMm mporo, perynsipHa MOBTOPIOBAaHICThH i/IEHTHY-
HUX KOMIIOHEHTIB BH3Ha4yae IOYEPK aBTOpa, HOTo
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1M10CTHIIB, SIKUH «BUSBISIETHCS Y MOBHIH 1 KOMyHiKa-
TUBHIN KOMITETEHIII{, yCBIJOMJIIEHOMY BHOOpi 3ac00iB
CHIKYBaHHS, MOBHOMY 4YTTi i cMaky» [3, c. 6].
Bukiaa 0CHOBHOro marepiajy dOC/TiIKeHHS
3 MOBHUM OOIPYHTYBAaHHSIM HAYKOBHX pe3yJibTa-
TiB. EXCIIpECUBHICTS SIK 0COOIMBA IHTEHIIISI PETYJIHO-
€THCS II00aTTbHUM KOMYHIKaTHBHUM 33J[yMOM MOBIIS
1 pempe3eHTOBaHA CYKYITHICTIO CEMaHTHKO-CTH-
JMCTUYHUX O3HAK, IO pOOJATH MOBIEHHS OiIBII
SICKpaBHM, TaKUM, 110 BIUIMBAE HA CiIyXada (YuTaya).
Y MoBi cdopmoBaHi ycTaneHi NPUHOMH JOCAT-
HEHHS eKCIIPECHBHOCTI Ta OPHAMEHTYBAHHSI, «03/10-
OJICHHS BUCIIOBIIOBAHOTO, 800 CTHIIICTHYHI (IrypH.
SIcKpaBUM  CTHITICTUKO-CHHTaKCHYHUM  SIBUIIEM
Yy MOBHOMY TOJIOTHI XYIOXXHBOTO TBOPY € TOBTOP.
[loBTOpHM CHPHSAIOTH KpalloMy pPO3YMIHHIO aBTOp-
CBHKOT TO3ULI] Y TEKCTi, a TAKOX BUCTYMAIOTh CBOE-
piAHUME «TIpHBepTadyamMu» yBaru unrtada. OnHiero
3 HaBaXJIMBIMKX (DYHKIIIH TTOBTOPIB € aKTyasi3alis,
TOOTO BHIIJICHHS ITEBHOTO (parMeHTy TeKCTy. BoHM
JIOTIOMAararoTh YUTA4eBi 30CEPENUTH yBary Ha TEB-
HOMY ejieMeHTi. [1oBTOprOBaHICTH MOBHHMX OJWHHIIb
JIO3BOJISIE YBUPA3HUTH EMOIIMHUI CTaH TIEPCOHAXKIB.
BoHu BiATBOPIOIOTH Pi3HI €MOIIii: Po3ApaTyBaHHS,
rope, paaicTh, CTpax, Big4an TOIIO, 10 TAKOXK ITiCH-
JIFO€ eMOIIHY HACHUYEHICTh Xy 0XKHBO1 OTTOBii.
Oxcana 3a0yXk0 y CBOiX XYHOXHIX TEKCTax
IyXe 4YacTO 3BEPTAETHCS A0 BUKOPHCTAHHS MOB-
TopiB. Lle MOXyTh OyTH K i AMCTAHTHI, TaK 1 KOH-
TaKTHI TOBTOpH. [IpoTe BapTO 3ayBaXKUTH, IO BOHH
BUSIBIISIIOTh €KCIIPECUBHICTH Pi3HOIO Miporo. SIKIo
MMOBTOP KOHTAaKTHUH, TO EKCIPECHUBHICTH Hapo-
CTa€e IMOMITHO, IIBUIKO, a SKIIO X JUCTaHTHHUH,
TO MOCTYIOBO, K-0T: He eionyckaii mene, uycwu?
A Hiu020 He 3Hal0 — He 3HAI HABIMb, NO NPAsoi, Yu
ye me, W0 HA3UBAEMBCS 8 N0l 110008 10, Ul AKeCh
npumycoge smpyuarHs wydcoi 8oni (vacom ykpaoa-
emubcs 1l maxka nioospa). A He 3Har, w020 xomimu
8i0 MaulbymHvb020, [ HAGIMb — YU € Y HAC i3 MOOOI
Maubymue; Hiwozo He 3Haro. Titeku mpumai
mene, 0obpe? He gionyckain. Ocv maxk [6, c. 10];
Hi, nivoeo maxozo eona 3namu ne xoue. He xoue
HABIMb HANPYIHCYBAMUCH, AOU PO3HOBNAMU, WO Y
mapabapwuna o3Hayae, — AK Y WKOAI HA Mame-
mMamuyi, Konu mebe om-om GUKIUYYMbL 00 OOUIKU
NPOO0BAHCUMU 3 TO20 MICYS, HA SIKOMY NONepeoHs
alcepmea nokaana Kpetioy [6, c. 20].
ITocayroByeThest O. 3a0y»KKO 1 TAKUM CTHITICTHY-
HUM TIPAIOMOM, KOJIM TIOBTOPIOBaHi AiecioBa (GpyHK-
LIOHYIOTh y PI3HUX 0COOOBUX Ta 4acOBHX (opMax,
IO HAJa€ PEYeHHIO apOPHUCTUYHOIO BiATIHKY:...
36icno, ye Aopian. (Hegdoeonenuii FOpuux mum
yacom ycysaemocs 3a 08epi.) Ax ousno, wo 6ona
3aobyna npo tiozo icnysanus. IlJo eona wopasy 3a0y-
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84€ NPo 1020 iCHYBAHHS — AK 3a0Y68aAI0Mb NPO BLACH)
PYKY abo nozy [6, c. 19].

Oco0nrBO BHUPA3HOIO € MMOBTOPIOBAHICTD [IECIIB
Ha TI03HAYEHHS PyXy B HaKa30Bil (hopMi, sIKi IOCHITIO-
I0Th TMHAMIKY OMHUCYBAHOTO y XYAO)KHBOMY TEKCTi,
CTBOpPIOIOTh €HEpreTH4Hy Hamnpyry: bixcu. Bixcu.
Bixcu. [losopom — bpama — napx — anes — oepesa —
Oepesa —yophi cmoebypu [ 6, c. 23]. [lomiOHe BUKOPH-
CTaHH: IIOBTOPIB Ta HU3KHU Ha4e «coTorpadoBaHmX»
MPEIMETIB BIATBOPIOE JOTIYHUHN JIAHITIOKOK TOCITi-
JIOBHOCTI TIOJIi#, 11e HIOM CBOEpIiHA KapTa, CTPLIKU
SIKOT BEIYTh JIO MicClis IpU3HaUYeHHs. BukopucTtanHs
JIBI4i CIIOBA «JIEpPEBay MPUBEPTAIOTh yBary YMTada Ji0
MiCII, a TIOTIM IIIe ¥ GadmMo JeTali3allito — 4OpHi
CTOBOYpH: Y Takui CIOCiO yuTay Haye CTae€ y4acHU-
KOM OIHCYBaHOI MOIii.

[ToBTOpH y KaHBI XyIOXKHBOTO TEKCTY JOCHTH
4acTo JI0IOMAararoTh aBTOPOBI aKIIEHTYBATH yBary Ha
PI3HHX €MOIIiSIX TMEPCOHAXKIB, SIK-OT: (TIOBTOp Haka-
30B01 (hOpMU Ti€CTOBA, MO CYMPOBOKYETHCS JIaii-
TUBUME (hpa3eosorizMaMu, Tepenae 3JCTh Ta Po3-
NPaTyBaHHS I'eposl y CUTYallil, KOJIM BiH OIMHHSAETHCS
oe3nomiuauM): Tax dasail dnce, Kypua, xonepa, 2paii!..
I'paii, na ncio mamy, a wob moodi 6 epyosix 3azpano!..
[6, c. 23]; — He 3nato, ne 3nar0, — 60Ha HemMo8 HABIY
yenedina, AK GiH KpYMumbv 20706010, GI02AHAIOUU
NPUKPY OYMKY, MO8 MYXY, WO O3UNCYUMDb Ycepeo-
UHI 207108U, MAKA CMIWHA Yacamy Ys 1o2o Manepa,
5K Y MANEHbKO20 XJIONYUKA, — I 3aKIHYYE YUCMO, AK
manenvkuil xaonyux: — Iloobiysi meni, wo 6yoeut
obepedicna! 6, c. 21] (TOBTOP MpeANKATHBHOTO KOM-
MMOHEHTAa BHOCHUTD BiJITIHOK IHTPUTYBaHHS TOJOBHOIO
repoiHero i CiBpo3MOBHHKA).

Besmipny m1060B AnpisiHa 10 JKIHKM aBTOpKa
nepeiac TaKoXK 3a JJOMOMOIOI0 TOBTOPY iIMEHi Koxa-
HOT: — JIantoca? — 2onoc, ax 3a62cou, Ko 8iH po3-
MOBJISIE 3 Hel0 NO Hedo62ill HAIMmb nepepsi, npu-
ckae Hecmpumnoro padicmio ... «/Innocay — max it
36anu 8 OUMUHCMEI, KOIU BOHA Wje He 8MiAd GUMO-
sumu «/lapycsy, ane Aopisn cam suHaiuio8 ye im s,
AANBKA — MOS TIAbKA — IATIeYKA — IATIIOCA, — K nepe-
BAJCHO 8 HUCMUX OYULer0 YONLO08IKI8, 11020 NI0008HA
moea byna oumsauoro...[6, c. 19].

VY posnini pomany «CHU AHIpisHAY, A€ OMHUCAHO
BUNIAJIOK, KOJM TEpOi OMMHSETHCS Yy HeOe3MeuHil
CHUTyallii, 3a JIOIOMOTOI0 TOBTOPIOBAHOI BHTYKO-
BOT 3BYKOHACIIiJyBaJIbHOI €KCTIPECAMH UOK...UOK...
MUCHPMEHHHUIS TAKOXK aKTyalli3y€ MOYYTTS KOXAHHS:
CIIOYATKy BIiATBOPIOE KPOKH IIEpCOHaka — IpiOHi,
0e3TypOOTHI, MOTIM OUIBII HampyXeHi, Aaji Iie
OiMpII HACTOPOKEHI. A Jaii BOHHM CHUMBOJIZYIOTh
OUTTA ceplis EePCOHAXKa, KOJIM BiH 3yCTpidae KOXaHy
1 HaaA3BUYAHHO IIMM 30eHTEKeHUi: A 6in cobi yum-
yukye oani 3 nopmepenuxom y pyyi.. IJOK... yox...
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UOK... UOK......Tenep 1ioeo 8iice He cmpauiums 8io-
JYHHS 81ACHUX KpOoKie no oopixcyi cxeepy. I[OK...
LHOK... IJOK... [IOK...

...1 Hapa3 HI3BiIKM HapuHyla XBHIS XKapy
1 HaBaJbHO 3a0yXasl0 B CKPOHSAX — JiapMa IO TiJIO
3aBEICHO TPOAOBKYBAJIO CBill pyX YIEpea, Y po3ro-
HUCTOMY PUTMI HEUyTHOI MapmioBoi. B ycrax mepe-
COXJIO, 1 BiH Ha XOAY MO-pUO’SIUX 3IITHYB POTOM, JIOB-
JITYUCh TyOamu 3a IOBIiTPs — 00 OiTbIIIEe HE MaB 32 IIO.

Iosinbna, moxpa 3aoua pana. IHJOK... I{OK...
L[OK... I]OK...

...bauue nasnpomu cebe... 0sa Odisoui uuxa:
oone, Hycune, mos npumepxie, a opyze — max, i
3Has8, Oy6 nonepeddcenutl, wo diguam 6yoe 06i, Wo
Hycsa npusede 3 coboro mosapuwxy, o [ ocnoou, xmo
ot Ou mo mie nodymamu!.. — opyee naraxmums tiomy
8 Oui, K CANYHa NAAMa NiCAs RO2As0Y HA COHYe, —
PUC He pO3pi3HUmMU, ane GiH | He Mycums 0auumu,
wob 3Hamu — Yino icmomoio, 8CiM C80IM dHCum-
msam eoonouac: ye Bona. IJOK... I[OK... IJOK...
L[OK... [6, c. 22].

Sx GaurMo, MOBTOP yciueHOi niechiBHOI (opmu
YOK CTBOPIOE TIEBHUI PUTM OIOBili, € Ba)KJIMBUM
KOMIIO3UI[IHHUM €JIEMEHTOM TEKCTY, MOTO CTpPYK-
Typd ¥ CEeMaHTHKH, OCKUIBKH II¢ HE TUTHPKU KPOKH,
e # puT™ cepIis, i XyJoXHii yac. be3 cymHiBy, Taki
MOBTOPY KOHIIGHTPYIOTh yBary 4YMTada, «3aHypro-
I0Th» HOTO B aTMOCc(epy OmucyBaHOTO.

A och (parMeHT TeKCTy, 1€ NpeACTaBICHO
XyJAOXKHIH OMUC-CaMOXapaKTEPUCTUKY 3 HEraTHB-
HUM BinriHnkoMm: Tu npocmo nycma Kykaa, /apuno
Towunceka, xasxce 6ona cobi, 3 giduymmam 6adic-
K020 HecMaxy, Koau He 8i0pasu, 00 1ACHOi cmpu-
OV40i nepconu ma expami, — HAMUCHYBUWU HA KHO-
NnKy «stop» Ha nyrvmi i 312U 8 MemMpaei 20106010
na cmin. Kpacusa b6aba, asicedc, nio yum oensioom
Hiyoco mobi He Opaxye. Ckaue, 0a0bOPUMbBCA...
Ileped kum mu eucmvobdyeuics, HiOu Ha Meddarsb
3apobasicu, aAKkoeo Xxpina? Jegouxa-copokanimxa,
BIUHA HEeBGUNIKOBHA GIOMIHHUYSA, 2eHONSAPKA peticom
i NpOYUMAaHUMU KHUXNCKAMU, KYKAd, KYKad, 0ypend
[6, c. 14]. Take MOPIBHAHHSA MICTHUTh KOHOTAIIIO
OCVIy, Bifpasw, 3HeBard. lle MOCHITIOEThCS 1 BHKO-
PUCTaHHAM CIIiB 3 HETaTMBHHUM BiITiHKOM «0aday,
aHnInU3My «deiicy, 1mo aonae e OiIbIIoi eMOoIii-
HOCTI KOHTEKCTY.

Emorrito cyMy, HoCTambrii 3a MOJOIICTIO Tepe-
nae (hparMeHT TEKCTY-CIIOTaay 3 PO3IyMaMHu Tepo-
fHi mpo w™uHyne: Jlagouxa ...nepecmana Oymu
Micyem 6OoceMHUX nepeKypie [ menep 36UYAUHO
CMoimv  HOPOJICHAKOM, HA O4UWeHil 6I0 Kywis
0y3Ky — ni0 NApK-MAUOAHYUK ONsl KA3UHOBCHKUX
«mepciey i «nopuey — 201l acharbmosaniil nia-
WUBHI, €OUHUM 3AUITIAUM NAM SMHUKOM MIll OCEHI,
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KOAU MU, AIK NOKA3ALOCL ONICAA, OYIU 8ce-maKu uje
MON00I, — maxi Moaooi, wo npo ye i He 300240Y8a-
auco. bo minoxu monodicme moswce, cmosauu na nepe-
8ani Migc 0goma enoxamu, 3 1ecKUM cepyem cKpec-
JUMU CB0E MUHYIE,... MIIbKU MOI00ICHb 30amHa
Maxk 320p0a po3KUOAMUCS POKAMU, WO He B600-
6ObHAIOMYb 1T amOiyill: 3 6IKoM npueuacuics oymu
OWAOHIUIOI0, RPUBHAEUICA HEKBANHEHBKO, K BUHOM,
cmakyeamu 6cim, 6i0 4o2o pawiuie no-bazaybkomy
BIOMAXHYIACL OU, 2a0arOYU — K KA3ALA MATEHbKOIO
Kampycs, nponycmuewu mponeiidyca, — niou «Ham
nO0adymu [HWL020, K1Auj020». 3 6iKoM 006i0yeuics,
wo, Ha dAcanwv, — He nodadyms [6, c. 15]. Sk 6aunmo,
MTOBTOPIOBaHI KOMITOHEHTH CTalOTh aKTyali30Ba-
HUMH, BOKIUBUMH, (DOKYCYIOTh yBary 4nTada Ha Mip-
KyBaHHSIX, BUCHOBKOBHUX TIOJIOKEHHSIX aBTOPA TEKCTY.

KoHTakTHHII TOBTOp MNpEeAMKAaTHBHOI CIIONYKH
06i pucKu, WO TiACHIIOETHCS KONbOPHCTUYHUM
aTpuOyTHBHUM KOMIIOHEHTOM KPUBABO-YEPBOHI,
aKTyalli3ye cTaH po3rybiaeHocTi repoini: J6i pucku.
Jei kpueaso-uepsoni nomnepeuHi PUCKU, aKYpam
nocepeduri. Ak 06a Kpuximui pieHeHbKi Kaniiap-
YUKU, WO 8pa3 HAOPAKIU U 3anyibCy8anu, cami
coboio. Tounicmw: nonao 99 % [6, c. 24].

Y xymoxxkaboMmy ommci Oxcanu 3alyxko (ik-
CyeEMO TIOBTOp, IO TIOBEPTAE€ dYUTa4da A0 TOJIOB-
HOI JAYMKH XYJOXHBOTO (hparMeHTy, sika 00’€IHY€
pEYCHHS YM WOr0 YacTUHH HABKOJIO cebe, 1HTCH-
cU]iKye IyMKy TepoiHi, BHpa)ka€ BIICBHEHICTb
repoini: 36i0mooi s eipio 3acybOnenum OpiOHUY-
Kam — 0aneKko Oinviue, HIdJIC 20MOBUM ICMOPIAM, SKI
XmMoch 0Jis MeHe 8iice 0ONAMpPas, 3acMaxtcus, 3anpa-
6us i nodas na cmin. A eipio 3ayininum dHcecmam
i nosHaukam HA KHU2AX, HE3YMUCHO NidNo6e-
HUM HQ aMamopCbKUX 3HIMKAX MIMIYHUM 2cpuma-
CKAM [ HenpasuibHO HAOZPUIEHUM MYHOUMYKAM.
A — oemekmug Konombo nouamxy Ho6ozo cmonimms
(He cmitics, 6y0b nacka!). A 3nar, wo yi euxonmi
pewimKky  3a2ubnux yueirizayi — Oacamvox-6aza-
MbOX 3a2uOnUX YUGLNI3ayil, Wo KOAUCL ICHY8AIU
nio arocekumMu imenamu, — He opewyms [6, c. 8].

®DikcyeMO 1 TTOBTOP JIEKCEMHU CeKpenu, 10 € KOM-
MMOHEHTOM Ha3BU aHAI30BaHOTO poMaHy «My3sei
MOKUHYTHUX CeKpeTiB». CIIOBO ceKpem aBTOpKa BXKU-
Ba€ B JIAMKaX, 1100 3aKICHTYBaTH HA HEBAXKIIUBOCTI
3HAYEHHS IOTO CJIOBA TEMep, Y MOMEHT XYIOKHBOT
pO3MOBiIl, B TOW HYac SIK y AWTHUHCTBI TepoOiHi Iie
CJIOBO OYJIO OTHUM i3 HAWBAXIIUBINIAX y AUTSIOMY
MOBIICHHI AiBYaTOK: HY, ides g3aeani-mo noxooums
8I0 3060a6U HAWO20 OUMUHCMEA — NAM AMAEW,
V OOWKIIbHOMY We 8iyi, 6 wicmoecsmi, 6 cimOe-
cami, 6ci diguamka pobunu «cekpemuy? — Asaxoice,
we 6 e nam’amamu! — miwiumocs Opronemka. —
Tlosepmaiouuco 0o «cekpemisey — uu 6ona 6 mebe
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podoums «cekpemuy, ax mu @ oumuncmegi? — Axi  BHpasHE: BiH YINOBUILHIOE a00 MPHIBHIIIYE TEMII,
mam «ceKkpemuy! — maxae pykor Xy0oxcHuys i cMi-  BIUIMBAE HA PUTM, BUCTYIAE SIK OMUHUIIS KOMIIO3H-
emobcs... [6, c. 11]. BxxuBaHHS 1IbOro MOBTOpY Ma€  IIiifHA Ta apXiTEKTOHI4HA. Y MiCLSIX IOBTOPY 3pOCTaE
rpajaifHiid XapakTep: i3 HEWTpaJbHOI 1HTOHAIil  JWHAMIYHICTb i CMHCJIOBA HACHYCHICTb, Il MICIISI CTa-
ABTOPKA MEPEXOUTh JIO OKIIMYHOI, BUPAKAIOUH BiJl-  FOTh EMOI[IHHO-SKCIIPECUBHUMHU ILEHTPAMU TEKCTY.
TIHOK 1POHIT T4 CKENTHIIU3MY. OTXxe, CyTh MOBTOPIB MOJATAE B TOMY, IIIO BOHHU

Hepinxo y pomani Oxcanu 3a0y»KKo TPaIUISIOThCS ~ NPUBEPTAIOTh YBary 4WTada JIO IEBHUX elEeMCEH-
BHITJIKM B)KMBAaHHS [TOBTOPY B MApLETbOBAaHUX CHH-  TiB TBOPY, 30UIBIIYIOYH IXHIO BaroMicTh y XyHOX-
TaKCUYHHUX CTPYKTypaX, IO Ie Oifbllle MOCHIIE  HBOMY KOHTEKCTI, IMiJBUIIYIOYH IXHIO BUPA3HICTh Ta
ekcripecito: Tax, wibu éoma cama niocmasunacs —  €MOUIMHWHA BIUTMB Ha 4MTada. [[OBTOpEHHS TakKoOX
ecmasui, K i3 WAHYI8 — HA NOBeH 3picm, ma ni0  BUKOPUCTOBYETHCS Yy MOBI 3 TIEBHOI CTHIIICTUYHOIO
cHauinepcoky Kymo... Hibu xmocv mam wmaeopi  MeToro: Uil BUIUICHHS, aKTyali3allii Ta MOCUICHHS
NUNbHYBA8, W00 MU MYmM He GUPIZHANUCL 3a0VXce.  eKCIPECUBHO-300pakallbHUX BIIACTUBOCTEH MOBH.
LJo6 mpumanu pso. Illoé nompowxy, nomanenvky, llle omHier0 BaXXINMBOKO (DYHKIIIE€O TIOBTOPIB € Tiepe-
He mak, AK 6OHA XOMIild — «NO-CHPAGIHCHbOMY»  Jlada Pi3HOMaHITHUX Cy0’€KTHO-MONIAJIbHHUX 3HAYCHb
[6, c. 15]; Bin 3200en, 6in Haneped 3200eH — 3 yCim,  4epe3 IOBTOPSHHS TOTO XK CJIOBA YK (DOPMH Y XYJ0XK-
wo 6oHa ckagice. Abu minoku iti 6yn0 dobpe. Abu  HBOMY TeKCTi. BHKOpHUCTaHHS TOBTOPIB JI03BOJISE
minvku 32004 6 cimeticmai, i mup, i muwa...[6, c. 20] MMACEMEHHHUI YBUPA3HUTH €MOIIIMHAN CTaH IepCo-
(3aKIeHTOBAaHO yBary 4YWTauya Ha CEMAHTHIlI METH, HaXiB. BOHHM BIATBOPIOIOTH Pi3HI eMOIlii: po3mpa-

a BiATaK i Ha BChOMY BHCJIOBJICHHI). TYBaHHS, TOpe, CYM, padicTb, JFOOOB, Biguail ToIIO,
OcoONMMBICTIO CHHTAaKCHYHUX €KCITPECEM — [TOBTO- & OTIKE, TIOCHITFOIOTh EMOIIIHHICTh XYIOKHBOT OTIOBI/II.
PiB € iX BUSIBU y TiaJIOTIYHUX cUTyanisx. Haiuacrime OCHOBHOIO CTHJIICTUYHOIO (DYHKIIIEIO TOBTOPY
1I¢ IePEIUTYBAHHS, SIKi MAIOTh BIITIHOK 3IUBYBaHHs, € XyJAOKHE YBUPA3HECHHS MOBH, IIJABHIICHHS 11 eKc-
NIpUTaxyBaHHsA, Hampukian: — Moowce, 1l agimami-  TPECUBHO-300pakyBadbHUX BiIacTUBOCTeH. [ToBTOp
HO3... Con meni npucnugca. — COH? — 60Ha HeMO8OU ~ CTIPUSIE BIITBOPEHHIO AMHAMIYHOCTI, pUTMY XyHOX-
He posymie 3Hauenus cnoea. — COH, — ynepmo nogémo-  HbOMY TEKCTy Ta JIOTlOMara€e IIpPUBEpTaTd YBary
DIOE 8iH, 8I0 Y020 CI0B0 MAKU OCIAMOYHO N030a6Ns-  YUTava JI0 OMKUCYBAHOTO.
embcs eny3dy [6, c. 20]. BBaxxaemo, 1110 NMEPCIEKTUBHUM € JOCIIIKEHHS

BucHOBKHM 3 1aHOTO MOCHIIKEHHH i mMepcmeKk-  IHIIMX CHHTAKCHMYHHX EKCIIPECEM Y MOBOTBOPYO-
THBH MOAAJbIINX PO3BiIOK y JaHOMY HanmpsiMKy.  cTi O. 3a0yXKO 3 METOI0 BH3HAUCHHS JOMIHAHTHHX
VY CcTHITICTHYHOMY TIJIaHi TOBTOP — ABHIIIE BTEKCTi [y’Ke  3aco0iB excrpecii y il MOBOCTHITI.
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KaHOUOamKa (hinonocivHux Hayk,

HAYK08a CnigpoOimuuys

Misxcrhapooroeo incmumymy oceimu, KyIbmypu ma 38 s3Ki6 3 0ilacnopoio
Hayionanvnoco ynieepcumemy «JIvgiscoka nonimexuikay

CratTa gocnigXye MeToamky BUKNagaHHs KinbKiCHUX YMCAIBHUKIB Y MPOLEC HABYaHHS YKpaiHCbKOT MOBW SIK iHO3EMHOT
Ha piBHi A1. 3ocepemXyouncb Ha KOMyHIKaTUBHOMY Migxodi 40 BUKMNagaHHSA rpamatuku, aBTopka [AOBOAUTHL, WO came
KOMYHIKaTMBHWUI Nigxig cnpusie edeKkTMBHOMY 3aCBOEHHIO rpaMaTUYHUX CTPYKTYP Yepes NpakTUyHe BUKOPUCTaHHA MOB-
HOro Matepiany B peanbHUX CUTYaUisiX CRinKyBaHHS. TakoX y CTaTTi HAaronowWyeTbCA Ha TOMY, L0 e(PeKTUBHE HaBYaHHS
YMCNIBHWKIB MOBUHHO ByTW NoeTanHMm. AHani3yrTbCA OCHOBHI TPYAHOLL, SiKi NOCTal0Th Nepes iHLOMOBLIAMM NMPY BUBYEHHI
YUCMIBHUKIB, 30KpEMa Y3roMKEHHS YMCNIBHUKIB 3 IMEHHMKAMM, Pig YACHIBHUKIB OOUH / 08a, HA3UBHWI i 3HAXIQHWIA BiaMi-
Hok. NogaHo Npuknaaw AianoriyHnx cuTyauin, BNpaBu Ha Y3rodKeHHS YUCAIBHMKIB 3 IMEHHUKaMW, @ TaKoX iHTEpPaKTUBHI
3aBaHHA Ang 3akpinneHHsa matepiany. MNpoaHanizoBaHO NOMWUIIKK, SiKi JOMNYCKaTb CTYOEHTM Nig Yac BUBYEHHS YUCHIiB-
HWKIB: PO3Pi3HEHHS KiNbKICHMX | NOPSAKOBUX YMCTIBHUKIB, Y3ro4KEHHS YNCMIBHUKIB 3 iMEHHMKaMK, BUOIp NpaBuIbHOI Big-
MiHKOBOT hopmu.

Y poboTi geTtanbHO po3rnsaHYTO 0COBMUBOCTI BUKNaOaHHSA YUCMIBHUKIB Y MEXax Pi3HUX TeMaTW4HMX mMoayniB Bia-
noBigHO A0 [epxaBHOro CTaH4apTy 3 YKpaiHCbKOI MOBMW SIK iHO3eMHOI. 3okpema, nNpeacTaBneHo Bnpasu A BUBYEHHS
YUCMIBHUKIB Y KOHTEKCTi Tem «JlioguHay, «[im, nomewkaHHsay, «Mokynku» Towo. OTpuMaHi 3HaHHA 403BONATh iHLLOMOB-
LsAM nosigomMnATK iHdopMaLilo NPo BiK, aapecy, KiNbKiCTb YneHiB CiM’i, OnMcyBaTy 30BHILLHICTb, BOHW € e(heKTUBHUMU
NpW 34INCHEHHI MOKYMOK, 3aMOBJIEHHI NOCAYr TOWO. 3anponoHOBaHi METOAMYHI pekoMeHaalii MoXyTb ByTU KOpUCHUMUK
Ons BUKNagavis, sKi NpautoloTb 3 iIHO3EMHUMUK CTyAEHTaMM Ha LbOMY PiBHI, @ TaKOX AN15 yKnagadiB HaB4anbHUX nporpam
3 YKpaiHCbKOI MOBMU SIK iIHO3eMHOI. BMkopucTaHHS 3anponoHOBaHKX BrpaB A03BOMSE 3p0OUTU NPOLEC BUBYEHHS YNCTIBHM-
KiB LikaBiLLMM Ta epeKTUBHILLMM, CIIPUAI0YM PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMNETEHTHOCTI iHLLOMOBLB.

Knio4yoBi cnoBa: ykpaiHCbka MOBa 5K iHO3eMHa, KOMYHIKaTUBHWUI Nigxid, rpamaTika, YMCNIBHWUK, MOYaTKOBUIA PiBEHDb,
3aBJaHHS.

The article explores the methodology of teaching quantitative numerals in the process of learning Ukrainian as a
foreign language at the A1 level. Focusing on a communicative approach to teaching grammar, the author argues that
this approach facilitates the effective acquisition of grammatical structures through the practical application of language
material in real-life communication situations. The article also emphasizes that the effective teaching of numerals should
be structured in stages. It analyzes the main challenges that foreign learners face when studying numerals, particularly
their agreement with nouns, the grammatical gender of the numerals one and two, as well as the nominative and accu-
sative cases. The article presents examples of dialogic situations, exercises for numeral-noun agreement, and interactive
tasks designed to reinforce the material. Additionally, it examines common errors made by students, such as differentiating
between quantitative and ordinal numerals, ensuring correct agreement between numerals and nouns, and selecting the
appropriate case form.

The paper provides a detailed examination of the teaching of numerals within various thematic modules in accordance
with the State Standard for Ukrainian as a Foreign Language. Specifically, it introduces exercises for learning numerals
in the context of topics such as «Person», «Home and Living Space», and «Shopping». The acquired knowledge will
enable foreign learners to convey information about age, address, and the number of family members, as well as describe
appearance. These skills are particularly useful in everyday situations such as making purchases and ordering services.
The proposed methodological recommendations may be beneficial for teachers working with foreign students at this level,
as well as for developers of Ukrainian as a foreign language curricula. The implementation of the suggested exercises
enhances the process of learning numerals, making it more engaging and effective while fostering the communicative
competence of foreign learners.

Key words: Ukrainian as a foreign language, communicative approach, grammar, numerals, beginner level, exercises.

CporogHi B OCHOBI METOIMKH BUKJIANaHHS YKpa- 32 KOMyHIKaTHBHAM METOJIOM TpaMaThka HeoOXimHa
THCBKOI MOBU SIK 1HO3€MHOI € KOMYHIKAaTUBHUY MiA-  JIHIIE YIS MPaBUIBHOI TOOYIOBH PEYEHb, MPOTE Bij
XiJ, 7€ «BUBYCHHS CHCTEMH MOBH (TpaMaTHUKH)  CTYIACHTIB BUMAraeThCsl HE MEXaHIYHE 3ay4yyBaHHS
€ TIePEeBaXHO IHTYiTUBHMM, TOOTO, Ha BiAMIiHY Bif  IpaMaTUYHUX MpPaBWI, a IHTYITHBHE BiIUyTTs Tpa-
TPaaUIiHHOT METOIWKHU, JI¢ TpaMaTHKa 1 JIEKCMKa  BWJIBHO MOOYyIOBaHUX (parMeHTIB MOBIICHHS» [2].
€ OCHOBHHM IIpeIMETOM HaBYaHHS, NMPU HABUYAHHI  3aBIIKH TAKOMY ITiIXOMY 1HO3EMIIl MBUIKO HaOyBa-
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

I0Th YMiHb CIIUJIKYBaTHCSl B IHIIOMOBHOMY COIIiyMi.
[IpoTe BaxxMBO, 00 «KOMYHIKaTUBHH ITiIX1]T Tap-
MOHIWHO TIO€HYBaB y c0o0i pi3Hi crIocoOM HaBYaHHS
0e3 ko JuTst TpaMaTukm» [3, ¢. 134]. Ampke 3HaHHS
rpaMaTHYHUX KaTeropiii JT03BOJUTH IPABUIIEHO
moOymyBaTi BHCJIOBJICHHA Ta 3amodiraTuMe MOB-
HUM TomuikaMm. Kpim Toro, rpamaruka iHO3eMHOT
MOBH Yy ()OpMYBaHHI BTOPUHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI
BHKOHY€E CBITONISIAHY Ta CHCTEMOYTBOPIOIOYY POJIb
[11, c. 66], a «OBONIOAIHHS MOBOIO MOXKJIMBE TIJIBKU
TOJ1, KOJTM 3aCBOEHHSI MOBJICHHEBOTO Marepiany Beae
10 hopMyBaHHS B iHO3EMIISI CHCTEMH MOBH, KOJIU BiH
Moyke OymyBaTH (pas3u BiAIOBITHO 0 MPABHII rpaMa-
TUYHOTO O(OPMIICHHS 1 CJIOBOBKMBAHHS B aKTi CIIiJI-
KyBaHHsD [8, c. 10].

[ye 4acTo 3aCBO€HHS I'PAMATUKH YKpPaiHCBKOI
MOBH CYIIPOBOJUKYETHCS TpyAHOIIaMu: 1) ckiagHa
TEPMIHOJIOTisI, TpaBWUJa Ta YHCIEHHI BUHITKY;
2) BUKIAaHHSI Marepiajgy IIITXOM 3amaM’ siTOBY-
BaHHS TaOJMIlb, MEXaHIYHOTO 3ay4yyBaHHS KOH-
CTPYKIil 1 BHKOHAaHHS OJHOTUITHHX BIIpaB. Tomy
BHBUCHHS TpPaMaTHKU YKpaiHCHKOI MOBH SK iHO-
3eMHOi MOBHHHO OyTH OpI€HTOBaHO Ha TpaKTHYHE
OBOJIOZIIHHS MOBOIO, TOOTO Ha PO3BUTOK HABHUYOK,
HEOOXITHUX I PO3YMIHHS Ta camMoBHpakeHH:. Lle
pealizyroTh, BBOASYM iHQOpMaIlilo Mpo TpaMaTudHi
(hopMu B KOHTEKCTI poOOTH Haja HUMHU [4, c. 46] Ta
aKTyali3ylo4yd 3aBIaHHS, CIPSIMOBAaHI Ha PO3BUTOK
YUTAHHSA, THChMA, aBAIFOBAHHS, MiaJOriYHOIO MOB-
neHHs [5, c. 63]. BripaBu MaroTh CIpUSATH 3aCBOEHHIO
Marepiany sSK Ha piBHI CIPUAHSTTS, TaK i B aKTHB-
HOMY BUKOpPHUCTaHHi [7, c. 99].

Mera mi€i crarTi — HOCHIAUTH OCOOIMBOCTI
BHBYCHHS KUJIbKICHUX YHCIIBHUKIB Ha ITOYATKOBOMY
PiBHI OBOJIOJIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ta MpeJcTa-
BHUTH BIIPaBH, SKi CIPUSIOTh 3aCBOEHHIO IpaMaTHy-
HUX HOPM Y TPOIIEC] CHIIKyBaHHS B IEBHUX KOMYHi-
KaTUBHHUX CUTYAITisIX.

3ayBa)kuMO, LI0 PO3YMIHHS KaTeropialbHOTO
3HAYEeHHS KIIBKOCTi, SIK€ BHpAXEHE YHCIiBHUKOM,
B IHIIIOMOBIIIB HE BUKIWKA€ TPYTHOIIIB, OCKIJIBKH
YHUCTIBHUKH BUSBIISIOTH BEJIMKY TUIONOTIYHY CIIiJIb-
HicTh 3 iHmUMH MoBamu [1, c. 151]. OxHak 4uc-
JIIBHUKH YKPAiHCHKOI MOBH SIK OKPEMHH Kjac CIIiB
BIJI3HAYAIOTHCS CHelu(ikor0 MOp(OJIOTIYHUX Kare-
TOpiif, CHCTEMHU CJIOBO3MiHH, CHOIYYyBaHOCTI Ta
CcUHTaKcHYHUX (PyHKIH [6, ¢. 159]. Tomy 3acBoeHHS
YHUCITIBHHUKA SIK JICKCHYHOT OJMHUII Y MPOIIECi KOMY-
HiKallii HeMOXJIMBe 0e3 3HaHHS WOTO TpaMaTUYHUX
Kareropiit.  pamarika € meBHAM KapKacoM, Ha SKOMY
0a3yeThCs IeKcHKa. BakinBo [1s 3acBOEHHS Irpama-
TUKU CIIOYAaTKy BHKOHYBaTH MEXaHI4HiI KOHTPOJIBO-
BaHI BIIPaBH, HACTYITHUH KPOK — II¢ KOHTPOJIHOBAHI
BIIPaBU JIJIsl aBTOMAaTH3allii, OMicisl BIPaBH, SIKi CTH-
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MYJIIOIOTh BXKMBaHHS MOBH Y CIPaBKHiX KOMYyHiKa-
THBHHX cuTyarisx [10, c. 202].

Ha movatkoBOMy piBHI OmHaHyBaHHS YKpaiH-
CbKOT MOBH SIK 1HO3€MHOT YHCIIIBHUK BXXHBAEMO IS
HajaHHg iH(opMauii mpo BiK 1 JaTy HapOIKEHHS,
JUISL TIO3HAYEHHS KUTHKOCTI [9].

Tema «JIronuHa»

Ypok 1. Ckinbku T00i pokiB?

Eran . BuBuenns unciniBuukis Bix 1 1o 20 i Ha3B
JecATKiB. IX Bi3yamisyemo, clyXaeMo Ta MOBTOPIO-
€Mo. BripaBu 711 3aKpiryieHHs] BUBUSHOTO MaTepiay.

1.1. 3anumire. /[Ba — 2; ommHAmuATh —
IBAANATE TPH — ; TPUIIATH 1 SATh — ;
COPOK YOTHUPHU — ; CIMIIECAT IIICTh — ;
JIEB’SIHOCTO OJMH — ; BICIMIECST CIM — ;
CTO — ; CTO COPOK BICIM — .

1.2. 3anumrite 3a 3pa3kom: 21 — nmBamaTs (20)
omuH (1), 101 — cto (100) omuu (1). 23 — ;

32 — ;34 — ;46 — ;
57 — ; 58 — ; 69 — ;125 —
;173 — ; 190 —

1.3. 3anuuirs cjoBamu. 3 —mpu; 13 — ;
27 — ; 46 — ; 39 — ;
74 — ;92 — ; 86 — ;75—

;179 — ; 150 —

Eran II. Y3romkeHHs: iMEHHUKA pik 13 YACTIBHU-
KaMu. AJpKe, BiAMoBinaroun Ha 3anuTaHHA CKinbKu
mo0i pokie?, MU BKHBAEMO IMEHHHUK piK y Gopmax
HA3UBHOTO BiIMiHKa omHUHU (Meni 21 pix), Ha3uB-
HOTO BinMiHKa MHOXWHH (Meni 33 poku) Ta pomo-
BOTO BiIMiHKa MHOXHUHU (Meni 35 pokis).
pik
1,21, .1

POKH
2,3,4,22,23,.4

POKiB

5,6,7, 8,09, 11-19,

20, 25,..6,..7,.8,..9
1.4. 3amuiiTe y TPH KOJOHKH YHCTIBHHKH 12,

21, 34, 41, 88, 53, 61, 78, 95, yTBOPUBIIH CIIOBO-

CIOJIyYEHHS.

pik

POKiB
12,
1.5. 3anuwits 3a 3pa3kom: AHHa, 42 — I]e
Anna. Anni 42 poxu.

pOoKH

Mapis, 74 — ; Ipuna, 45 — ;
Mukona, 31 — ; Isan, 60 — ;
Annpint, 27 — ; JIro0OoB, 12 —

Eran IIl. TpenyBanbHi BOpaBU Ui PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK, HaBHYOK CIyXaHHS Ta
TOBOPIHHS.

1.6. A. IlocayxaiiTe miajor.

Jlonvka: — Cxinbku AlleKCoBi poKiB?

Mamu: — Vomy 21 pik.

Jlonvra: — Jlobpe. Ock TopT i cBiuku. Tpeba
noctaButu 21 cBiuky. (Cmasums i paxye). Onum,
IIBa, TPH, YOTHUPH, I’ SITh, IMICTH, CiM, BiCiM, JICB’STh,
JecsThb, ONWHAAUATH, JABAHAIUNATh, TPHUHAALSTH,
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YOTUPHALATh, I SITHAIIATh, IIICTHAIIATh, CiM-
HaISTh, BICIMHAIIATh, J€B ATHAALUATH, IBAJALATH,
nBaauath ofavH. Bee! Mamo, a T001 CKiTbKH POKIB?

Mamu: — Meni 42 poku. Ixyiie, a T001 9 pokiB?

Jlonvka: — Hi, meni 10!

b. 3anoBHiTH Nponycku.

Jlonvra: — CKiIbKH AJIEKCOBI

Mamu: —Aomy _ pik.

Honvka: — Hobpe. Ock TopT 1 cBiuku. Tpeba
nocraButu 21 cBiuky. OmuH, ABa, TpU, YOTHPH,
1’ SITh, , CIM, BICIM, JI€B’SITb, AECAThH, OAUHA/-
LSATh, , TPUHAMIISATh, YOTUPHAIATh, 11’ ST-
HaAIATh, IICTHAALATD, CIMHAALATh, BICIMHAALTD,
JIeB’ ITHAISTD, , IBaaUusaTh onuH. Bce!
Mamo, a 001 pokiB?

Mamu: —Meni 42 . JIxymie, a ToO1 9 pokis?

Hownvka: —Hi, meni !

1.7. A. Ilpouuraiite Tekct. [IpuBiT! MeHe 3Batu
Oxkcana. S ykpainka. MeHni 34 poku. 51 po3MoBIIsIO
YKpPaiHCHKOIO Ta aHDIIMCHKOI0 MOBaMHu. Mili HOMep
tenedony 061-45-42-17. A ue Anekc Mapkec. Bin i3
Bpaswmnii. Anekcosi 21 pik. Bin crynent. Le Jlxymist
Mapkec. Bona Takox i3 bpasumii. Bona po3mos-
Jsi€  YKPaiHCBKOIO Ta TO-MOPTYranbehku. Jhxymii
10 poxkis.

b. [Jaiite BinmoBigi na 3anutanus: 1. Xto
Oxcana 3a HamioHampHiCTIO? 2. Ckimpku Oxcasi
pokiB? 3. 3Bigku Anexc? 4. Ckinbku AlekCy pokiB?
5. Sxumu moBamu po3moBise JIxymis? 6. CKilbku
pokiB Jlxymii?

1.8. Ha ocHoBi Bnpasu 1.7 ckaagits i 3anumits
po3n0BiaL Npo cede a60 CBOro Apyra/moapyry.

1.9. CkaxiTh, CKiJILKH BaM pokiB. 3anuraiiTe
Y KoJIer.

CranaapTu30BaHi BUMOTH JI0 PiBHIB BOJIOIIHHS
YKpaTHChKOI0 MOBOIO K 1HO3EMHOIO BH3HAYaIOTh,
10 1HIIOMOBEIh TIOBUHEH BMITH HAIHCATH aJpecy
MPOKUBAHHS, BKa3aBIIM KpaiHy, MICTO, BYJHIIO,
HOMep OynwHKY (Kopmycy, kKBapTupu). st octan-
HBOTO BXXHBAEMO KiTbKICHUH YHCITIBHUK: HKa meos
aopeca? — Mos aodpeca: eynuys Ilaciuna, 6youHox
Homep 12, keapmupa nomep 46. lle#t ypok nependa-
4ae TakoK (POpMyBaHHS 3HAHb PO MMOPSTKOBUN YHUC-
nmiBHUK: Kompuii nomep 6younky? — Jleanaoysmui.
Tox MeTa 3aHATTA — MPOAEMOHCTPYBATH BiAMIHHO-
CT1 MXK KiJIbKICHUMH 1 IOPSAKOBUMH YUCITiBHUKAMHU.
Hamry yBary 3ocepenumo Ha ¢pparMeHTi 3aHATTS TIPO
KiTbKiICHUH YHCITIBHUK.

Ypok 2. SIxa TBOsA aapeca?

2.1. 3anuuiTh agpecu 3a 3pa3koM: J1v6is, 8ynuys
IHaciuna, 12/46. — Micmo Jlvsis, eynuys Ilaciuua,
OYOUHOK HOMep 08aHAOYsMb, KEaApmupd HOMep
copox uicme. 1. Kui, Bynmuns Tapaca IlleBuenka,
112/5. 2. Tepuonins, npocnekt Crenana bannepu, 1.
3. Cymu, Bynuis [Bana ®panka, 17/3.
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2.2. A. 3’eqnaiite 3amuTaHHs 1 BIAIOBIAL Ha
HBOTO.

1. SIxa TBOs aapeca?
2. Korpuii Homep

A. JIBaHausATHH.
b. Hi, Most agpeca: Bynuns

OyauHKY? [Taciuna, OymuHOK ABaHAM-
3. Ha xoTpoMy moBepci TH | IATHIA, KBapTUpa HOMEP
JKUBeI? COPOK IITICTb.

4. Bynuns [Maciuna, Oymau-
HOK JIBaHAISATHIA, KBap-
THpa HOMEP COPOK BiCiM
— 11 TBOS azpeca?

B. Bynuns [Maciuna, Oymau-
HOK HOMEp JIBaHAIIATh,
KBapTHpa HOMEP COPOK
LIiCTh.

I'. Ha neB’sitomy.

B. IlocTaBTe 1i 3alIUTAHHS BALLIMM KoJIeraM.

B. 3anuuith cBOI0 aapecy Ta ajgpecy Bauioro
KOJIer .

IlinteMa «30BHIMIHICTL IIOOWMHAY» IIOB’si3aHA
3 iHdopmamiero mpo pict i Bary. JleMoHCTpyemo
(parMeHT 3aHATTA, JIe OCHOBHY yBary 30C€peIkKeHO
Ha BHUBYCHHI CTYNEHIB MOPIBHAHHS HPUKMETHHUKIB.
[Mpore iHTErpyBaHHs B HHOTO TPAMaTUYHOTO MaTe-
piany, TOB’S3aHOTO 3 KUTPKICHUMH YHCIiBHUKAMHU
Ta y3TO/DKCHHS iX 3 IMEHHUKAMH, JJO3BOJIUTH OLIBII
IPYHTOBHO OMNAaHyBAaTH IO TEMy B IHIIOMOBHIN
aBAMTOPII.

Ypok 3. Axuii Tu?

3.1. Ilocayxaiite i 3anuIiTH y ABi KOJOHKM:
125 canmumempis, 90 kinozpamis, 49 canmu-
mempie, 300 zpamis, 1 memp 40 canmumempis,
42 xinozpamu 200 zpamis, 51 xinozpam, 2 mempu
10 caumumempis.

Bara 3pict

3.2. lajiTe BignoBiab Ha 3anuTaHHsA: AKkuil meiil
3picm? Po3nuTaiiTe KoJier, BiANOBiai 3anuuIiTe.
3.3. 3anuuith cJ0BO Kinozpam y BiANOBigHIM
(popwmi. A Baxy 50 . Ons Baxuts 54
Tu Baxkum 42 ? Hinych Ta oHyk Baxars 100

3.4. A. Mpouuraiite. Lle IBan. BiH Baxuth
75 ximorpamis. Moro 3pict 182 cantumerpu. Bin
Bucokmii Ta xyaui. / Ile Omns. Bona mmkda, HiX
Isan. i 3pict 1 metp 60 canTumerpis. BoHa BaxuTh
50 kinorpamiB. BoHa xynma Ta cepeqHboro 3pocrty. /
Ile Ipuna. i 3pict 143 canTumerpu. BoHa BaxuTh
MeHiue, Hix Ons Ta Isan. Ii Bara 39 kinorpamis. Bona
nyxe xyna ta Husbka. / Le Ietpo. Bin ToBctuii. Bin
Baxuth 90 kinmorpamiB. BiH BaxkuTh OinbIe, HiX
Isan. Moro 3pict 1 metp 70 canTHMETpiB.

b. 3anoBHiTh iHpopManilo: iM’s , 3picT

, Bara .

3.5. A. Ilocayxaiite giaJior.

Xnoneyw.: — JIKyrmie, TBif 3picT — CTO ABAAISTH
CaHTUMETPiB 200 OWH METP 1 IBAALATH CAHTUMETPIB.

Jlisuunka.: — 51 Bucoka?

Xnoneywv: — Tax.

Jisuunxa: — A KW TBiH 3picT?
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Xnoneywv: — S Bunmid, HiK ™. Miii 3picT OfMH
METp BiCIMIIECST I’ SITh CAHTUMETPIB.

Jlisuunka: — A CKITbKH TH BaKHII?

Xnoneyv: — 3apa3 TOAUBUMOCH...
65 xiorpamis.

Uisuunka: — Oro, Tak 6arato. T TOBCTIIIHH, HIX
st. Most Bara 25 xinorpamis.

Xnoneyw: — To TH Ky*)e cTpyHKa!

b. Po3cTaBre pemnJiiku 3a nopsiakoM.

4 — A saxuii TBii 3picT?

_—3apa3 noguBuMocH... S Baxy 65 KiJlorpamis.

_ — S Bummi, HiX TH. Miif 3picT ogMH MeTp
BICIMJIECAT 11’ITh CAHTHMETPIB.

___— Jlxymie, TBii 3picT — CTO IBajIsTh CAaHTH-
MeTpiB 200 OJIMH METp 1 NBAALSTH CAHTUMETPIB.

____—Oro, Tax 6araro. Tu ToBCcTimNMH, HiX 5. Most
Bara 25 Kijiorpamis.

____—To tu nyxe crpyHka!

___ — Sl Bucoka?

_ —Tak.

__ — A CKINBKH TH BaKHI?

S Baxky

B. 3’ennaiiTe yacTUHHN peyeHb.

1. JIxymie, TBiit 3picT — cTo
JIBaJIIATh CAHTUMETPIB
2. 51 Bumui,

a) HIX 1.

0) 25 kiorpamis.
B) a00 OJMH METp 1 IBaj-
ISITh CAHTHMETPIB.

3. Miit 3picT oguH MeTp

4. Tu ToBCTIMNH, T') CTPYHKA.
I) BICIMIECST I’ SITh
5. Mos Bara ) ACCs
CaHTUMETDIB.
6. To Tu nyxe ) HIX TH.

KinpkicHHHA YHUCIIIBHUK BXMBAEMO U HATaHHSI
iHpopManii mpo  KUNBKICTh  YICHIB  POIUHH.
Hanpuknaza, BiAnoBigs Ha 3anutanHs CKiLIbKOX mu
Mmaew bpamis / cecmep? iepeadadae BKUBAHHS YHUC-
JiBHHKA Y QopMi 3HaxigHOTO BinMmiHKa: S mato n’s-
muox Oparis. / S maro n’amwsox cecrep.

Ypok 4. Ckinbkox TH Maem OpartiB?

Etan 1. 3Bepraemo yBary Ha BXHBaHHS YHCIIiB-
HUKa 1, OCKIIBKY BiH Ma€ pif: S Maro oonozo Opara. /
S maro 00wy cectpy.

Eran 1. BuBuaeMo 0cOoOMMBOCTI BXKHUBAHHS YHC-
JBHUKIB y POpMi 3HAXITHOTO BiIMiHKA.

2 3 4 5 7 8 9..
Ckinpku? JIBa TpH JOTUPH I’ SITh cim BiCIM _
Ckinpkox? JTBOX TPHOX YOTHPHOX 1’ SITBOX ciMOX BiCEMOX + -0x

Etan IIl. 3a momomororo BOpaB 3aKpilLIIOEMO
OTpUMaHi 3HaHHSI.

4.1. 3anuiTh CI0BOCHOJYYEHHSI Y NMPaBUJIb-
Hili ¢opmi. Jleo mae des’amvox bpamis (9 Opar).

Anexc Mae (1 cectpa). Ixyimis mae

(10 TiTka). AHHa Mae (7 mneminaus). Jleo

Mae (6 mneminauk). OkcaHa Mae

(8 mutuHa). xymist Mmae (4 6abycs). Anekc Mae
(2 mimycn). IBan mae (5 cun). Oner

Mae (5 nonbka). Mapis mae

(3 nonbka).

4.2. 3P’ennaiite 3anuTaHHA |1 BigmoBIxi.
IMocayxaiite Ta 3BepHITH yBary Ha iHTOHalilo
3anMTaHb.

A. Taxk, 1 Maro TpbOX

. STTBKIB.

1. Tu maem 6patis? s

b. Hi, s mato onny
2. Tu maem cectep? cect
3. TBost ponuHa Beauka? Py

B. Tak, most ponuHa
4. Ty Mael 4OTUPU CECTPU?

BEJIMKA.

5. Tu maemm TppOX ASIABKIB? .
P AR I'. S maro nBOX Oparis.

I. 51 maro TPLOX cecTep.

4.3. IligkpecaiTh HenpaBWIbHUII BapiaHT Bil-
noBixi Ha 3anutanus: 1. CKUTbKOX TH Maem OpatiB?
a) 51 maro omHOTO Opara. 0) Lle Mmiii Opar. B) 5 He Maro
OpariB. 2. CkinbkoX BOHM MaroTh OpariB? a) Bom

MaroTh ciMox cectep. 0) Bonu MatoTh 1’ iTh0X Oparis.
B) Bonu marots cimox OpatiB. 3. CKiNbKOX BH Ma€Te
cecrep? a) S maro gecsaTrox cecrep. 6) Bia mae vorn-
prox cectep. B) S maro Tprox cectep. 4. CKUTBKOX
BOHa Mae aiteii? a) Bona mae nBox miteil. 0) Bona
HE Mae JBOX jiTei. B) BoHa Mae ofHy AuTHHY.

4.4. A. IlocryxaiiTe giajor.

Cnigepobimnux 1: — J|3BoHUB Miii Opar i3 bpazwuii.

Cnispobimnux 2: — Tu Maenr omaoro Opara?

Cniepobimuux 1: — Hi, s mMao 1m'saThOX OparTiB.
A CKIJIbKOX TH Mae€ln OpatiB?

Cnispobimnux 2: — 5 He mato OpaTiB.

Cnispobimuux I1: —Yu T Maem cectpy?

Cnigepobimuux 2: — 51 Maro TppOX cecrep.

Cnispobimnux 1: — A ™a Maem cectep?

Cnigpobimnux 2: — Tak. 51 Maro m’ATbOX cecTep.

Cnigpobimnux 1: — O, TBOSI pOIMHA BETUKA.

b. Po3craBTe yacTHHH AiaJIOTy NMOCTiAOBHO.

__—Yutu maeu cectpy? — S Maro TpbOX CECTED.

____ — A ckinpkox TH Maem OpatiB? — S He maro
Oparis.

_ — Ckinbkox T4 Maem OpatiB? — S maro mn’si-
THOX OpariB.

_ — A tu maem cecrep? — Tak. S maro 1’ T0X
cecTep.
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Tema «/liMm, moMemKaHHsD»

Y mpomy MoOmym KidbKICHI YHCIIBHUKH BHKO-
puctoByeMo uis iHQOPMYBaHHA TIPO KiJIBKICTb
KBapTUP YU KiMHAT y OyIWHKY, KiJIbKICTh MPEIMETIB
iHTEp €Y.

Ypok 5. CKiIbKH TYT ycboro?

Eran 1. Busdenns indopmartii mpo pig 9uciaiBHU-
kiB. UncniBHUKY 1 i 2 3MiHIOIOTECS 32 POIaMHU.

40J10BiUmii pin sKiHOUMid pij cepeaHiii pin
OIMH oJiHa oflHe
niBa JBi nBa
VY kyxHi odur | Y kBapTupi oora | Y cniaybHi 00He
CTIJI. KiMHara. JIKKO.
VY xyxHi 08a YV xBapTupi 06i VY cnanbHi 08a
CTOJIHL. KIMHATH. JKKA.

UwncniBHUKA BiA 3 10 ... 32 pOIaMU HE 3MIHIOIOTHCSI.

Tyt € mpu cmonu |/ wicms cmonieé (40A0BIUMI
pin). Tyt € mpu ximnamu / wicmo xkimuam (KiHOUUN
pin). Tyt € mpu sixkna / wicms 6ixon (CepenHiii pif).

Eran II. ®opMyBaHHS I'paMaTU4HOI KOMIIETEH-
mii. IlpuragyeMo mpaBmia y3roKeHHS YHCITIBHAKA
3 IMEHHHUKOM Ta BUKOHYEMO BiJIIOBiTHI BIIPaBH.

5.1. A. 3anumite y npaBmiIbHiA ¢dopmi.
Tyt € 0dun xonodunvhux (1 xonomunpHHK). Tyt

€ (1 xopunop, 2 yaitHuk, 2 kuaum). Tyt
€ (1 miu, 1 kyxHa, 2 Muiika, 2 MaIIvHA).
Tyt € (1 BikHO, 2 A3epkaio). b. 3anuuiiTh.
1 + muBaH = 0dun Jusan; 3 + CTiI = ;15 +
CTIT = ; 1 + mamma = ; 3 + mammna

; 8 + namma = ; 1 + n3epkano

; 12 + n3epkano = ; 50 + n3ep-
KaJo =

5.2. 3’eanaiiTe 3anuTAaHHA Ta ABi Bigmosimi
HA HHOIO.

Y OymMHKY 9OTHPH KBapTHPH.
Y kBapTUpi onHI JBepi.

CKinbKd B OyIUHKY

KB@PTI’IP? Y KkBapTHUpi O/1Ha KIMHATA.
CKIHLKH B OyauHKy VY OynuHKY I°SITh KiMHAT.
kimMHar? V6

CKinbKH y KBAPTHDI VIAUHKY TpI./ILl?ISITI) KBapTHP.
KiMHAT? VY OynuHKY ABi KiMHATH.

Ckinpku TyT ABepeii? | Y OyIMHKY JECsTh IBEpeil.

Y KBapTHUpi MICTh KIMHAT.

Eran III. Ilpuknaan KOMyHIKaTHBHHX CHTYyaIliit
Ta TEKCTIB.

5.3. A. Ilocayxaiite giaJior.

Anexc: — Ipusit, Haramo! Panuii Tebe Gauntu!

Hamans: — lpusit, Anexce!

Anexc: — lle mam gim. Hamra HoBa kBapTHpa.

Hamans: — Cxinbku y KBapTupi KiMHat?

Anexc: — Tpu kimuaaru. le Bitanpas. Lle nutsada
kimHara. TyT Bemnuke BikHO. Tam crianbHs.

Hamans: —Yu € xabiner.

Anexc: — Hi. Ane e 6anKoH.

Hamana: — e kyxHs?
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Anexc: — Taxk. e € BaHHa KIMHATa Ta IEPEITOKIH.

Hamana: — O, y Bac BenwKa 1 3aTWITHA KBap-
tupa. KiMHaTu cBiTIIi Ta rapHi. A y Bac € JoMairHii
Tenedon?

Anexc: — Tak. Homep HaImoro JoOMamHe0ro Tese-
¢dony: 258-01-61.

Hamana: — [Jsxyio!

b. Tak yu Hi?

1. Ile crapa kBaptupa Anekca. — Hi. 2. Y kBap-
TUpi 4 KiMHaTH. 3. Y KBapTUpi € BiTANbHSA 1 JUTAYA
kiMHaTa. 4. Y OUTAYIA KIMHATI € BeEJIMKE BIKHO.
5.V xBapTHpi HEeMae crajibHi. 6. Y KBapTHpi € Kabi-
HeT. 7. Y kBaptupi € 6ankoH. 8. Y KBapTHpi HEeMae
kyxHi. 9. TyT € BaHHa KiMHaTa Ta IMEPEHITOKIH.
10. Lle Benuka i 3arumrHa kBaptupa. 11. Anekc mae
JOMaIHii TenegoH.

5.4. A. lIpounTtaiite Tekcr. lle OynuHok IBaHa
Opanka Ta ioro cim’i. Lleli OyqrMHOK Ma€e 1Ba TOBEPXH.
Ha meprmomy moBepci € mepenrokii, BaHHa KiMHaTa,
KyXHS Ta I’ SITh KiMHAT: 0i0mioTeka, inanbHs, KaOiHeT
1 mBi cranpHi. Ha npyromy moBepci — 1Bi KiMHATH.
Le kimHara npy>xuau [Bana ®dpanka ta KiMmHaTa HOro
cunis Tapaca i Ilerpa. Moro ampeca: micto JIbBiB,
Bynuus IBana ®@panka, OynuHOK 152.

Bb. OOepiTh mMpaBWIbLHUIT BapiaHT BiamoBimi.
1. bynuaok IBana ®panka €: a) y JIpBoBi, 6) y Kuesi,
B) y TepHomomi. 2. BynuHOk Mae€: a) TpU HOBEPXH,
0) m’sTh MOBEPXiB, B) ABa NoBepxH. 3. Ha mepumomy
noBepci €: a) rapuepod, 0) OankoH, B) KaOiHeT.
4. Ha nepmomy moBepci HemMae: a) KyxHi, 0) U901
KiMHaTH, B) Iiepeanokoro. 5. Ha mepmomy mosepci €:
a) 3 ximHarwm, 0) 10 ximHart, B) 5 KiMHaT. 6. KiMHaTH
JOpYXUHU Ta CHHIB: a) Ha JPYroMmy moBepci, 0) Ha
MepIIOMY TTOBEPCi, B) HA TPETHOMY MTOBEPCI.

Tema «Iloxkynkm»

BiamnoBigHO 10 TEMAaTHIHOTO KAaTaJOTy BUBIAEMO
omuHMI Bard # 00’emy Ta rpomri. OpieHTYIOUHCH
Ha BXK€ OTPHUMAaHi 3HAHHS PO OCOOIUBOCTI Killb-
KiCHUX YMCIIIBHUKIB, IPONOHYEMO (parMeHTH ABOX
YpOKiB. YpoK 6 MOB’s3aHUM 3 ONUHUIIIMH Baru Ta
MipH, a ypok 7 3a0e3redye BHBUCHHS BiAMOBiAI Ha
3anuTadds «CKUTBKH 1€ KormTye?». JomoBHIOEMO
rpaMaTHYHy KOMIIETCHLII0 YpoKy 1 3HaHHSIMH mpo
IMEHHHMKHM, K1 BXXHUBAIOTHCA TUILKH B OOHUHI, 11100
YHUKHYTH IIOMMJIOK TIPH MO€AHAHHI iX 13 YMCIIiBHU-
KaMH: IMEHHHUKH MOJIOKO, MACN0, CMemaHa, m’sco,
cano, 2ipuuys, nevuso, bOPoOuHo, 600d, puc, Yykop MU
BXXUBAEMO TUTHKH B oHuHI (1 jmiTp Momroka / 10 mmiTpiB
MoJioKa). BuBuaeMo mpuciiBHUKEM Oazamo / marno,
AK1 BXKMBAIOTHCSl Y 3HAUCHHI YHCIIBHMKA Ha TO3Ha-
YEeHHS KiJIBKOCTI.

Ypok 6. CkinbKH NPOAYKTIB TH KynuB?

6.1. A. Iloeanaiite 3 yncjaiBHukamu. O3ByuTe.
42 + ximorpam = 42 xinoepamu; 100 + rpam
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; 250 + minirpam = ;53
JTp = ; 145 + miTp = ;
99 + mimimiTp = .
b. 3anuuwite 3a 3paskom: 100 2 + koebdaca
100 zpamie kosebacu. O3Byute. 1 xr + puc
; 600 r + mykepka = ; 10
aine = ; 3 1 + MOJOKO = ;
100 M + cik = ; 150 T + yai
; 320 r + mmHKa = ;500
TIOJTYHUIIS =
B. 3anumire. 1 +
MOpKBa =

Oypsik = odun_6ypsax; 1 +
; 1 + sb6oyko = ;
2 + makeT pucy = ; 2 + msmka ol
; 2 + a0myko = ;3 +
; 3 + KopoOKa IyKepoK =

; 3+ KopoOKa meurBa =

6.2. IlpounTaiite niaJior.

Honvka: —O! Mamo, TH BKe IIOBEpHyJIacs 3 Mara-
3uny. o ™a Kynna?

Mamu: — OnuH TakeT MOJOKa, IiB KijTorpaMa
cupy, Ba rmaketu cMeranu, 200 rpaMiB Macia.

Lonvka: — A cocucku? Uu ti kynuna?

Mamu: — Tak. Takox B3sna 2 KiJlorpaMu M’sica
1 IIUHKY.

Jlonvka: —Un i Kymnia xii6?

Mamu: —Hi. 51 kyniia 6yi104KH Ta TOPT, Bi TAYKH
NEYHBA.

Jlonvka: — A ckinbKu OyJI04OK TH Kynuia?

Mamu: — 4 Oynouku.

Jlonvka: — MaMo, a CKUTBKH OJTii?

Mamu: — JIBi mnamku. S xymwra  Gararo
MIPOYKTIB.

Bb. Tak um Hi? 1. Maru noBepHynacst 3 pecTo-
pany. — Hi. 2. Matu kynuia ABa MaKeTH CMETaHU Ta
300 rpamiB cupy. 3. Maru kymnuia 2 KijlorpaMmu M’sca
1 muHKy. 4. Maru He kynmia xmi0. 5. Maru kynuna
4 Toptu. 6. Matu xynuna 4 Oymouku. 7. Matu Kynnia
Hebararo MpoJyKTiB.

B. 3’ennaiire.

MaKeT pucy =

MPOIYKT KUTBKICTh
1) MmosoK0 a) 2 makeTu
2) cup 0) 2 kT
3) cmerana B) MaKeT
4) macio r)500T
5) M’sico T) 2 IUISIIKA
6) IeYnBO n) 200 T
7) Oynoukn €) 2 mauku
8) omis €)4

6.3. 3anuTaiiTe y KoJier, 0 i CKUJIBKH BOHH
KYIIMJIM i 4YaC OCTAHHBOIO Bi3UTYy 10 MarasuHy.
3anuuire.

JIOTIOBHUTH TIe# YPOK MOXKYTh NPUKIIAAH PELeT-
TiB CTPAB 1 BiJINIOBI/IHI 3aBJaHHS JIO0 HUX.
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Ypok 7. Sk kKynmyBaTH NpOAYKTH?

7.1. A. Ilpounraiite miamor.

IIpooaseys: — J1oOpuit nens! 3amoBnsiite, Oyab
Jacka.

Anna: — Jlobpuii nenn! Jlaiite, Oyap Jjacka, IiB
Kimorpama cupy, 200 rpamiB Maciia, CMETaHy.

IIpooaseys: — CKITBKU CMETaHU?

Anna: — JIpa makeTn.

Ilpooaseys.: — Ipomy.

Anna: — lle 3BaxTe, Oynpb Jlacka, OJJUH KiJIorpaM
COCHCOK.

Ilpooaseys: — BizbMiTh, Oynb Jacka.

Anna: — CKiTbKY KOIITY€E M’5icO?

Ilpooaseys.: — 150 TpuBEHB 3a KiOTpam.

Anna: — IloBTopiTh, Oyap nacka.

Ilpodaseys: — 150 rpuBEHB 3a KUIOTPaM.

Anna: — Jlatite, Oynp 1acka, OUH KiJIOTpam.

Ilpooaseys. — 1e Bce?

Anna: — Tak.

Ilpooaseysb: — Jlo ommatm — 575 rpuBeHb
50 xomikoK.

B. Jaiite BigmoBini Ha 3amuTannsa: 1. Ckinbku
cupy kymwia ArHa? 2. Yu xynuia AHHA cMeTaHy?
3. Un kynuna AnHa mumHKY? 4. CKUIBKH KOIITY€E
M’sico? 5. Ckinbku 3arutatiiia AHHA 32 TMTOKYITKHA?

B. OOepiTs nmpaBujIbLHUI BapiaHT Bixmosixi.
1. Ckinpku macna kynuia AHHA? a) OOUH Killo-
rpam, 6) onuH kinorpam 200 rpamis, B) 200 rpamis.
2. CKiIbKM cMeTaHu Kymuia AHHa? a) IBa IMaKeTH,
0) IT’ATh TTAKETIB, B) ONWH MakeT. 3. CKUTBKH COCHCOK
kynuia AHHa? a) Ba Kitorpamu, 0) OUH KiJorpam,
B) II’ATh KijlorpamiB. 4. AHHa KyIuiia a) OfHH Killo-
rpam M’sica, 0) TpW KiJlorpaMH HIMHKH, B) JBa KiJlO-
rpamH caina.

7.2. Ckaagite giajor «Y wmarasuHi» pazom
i3 Koeramu.

Takok KiJIbKiCHI
OTpUMaHHS 1 HaJaHHSI HEOOXiTHOT
B IHIIIMX MOIYJISX:

1. Tema «MicTo (3aKiaau, TPAHCIIOPT 1 MicLIA)».
Tema moB’s3aHa 13 3aMOBJIICHHSIM ITOCIYT, TOOTO
MOBiTOMIIEHHSAM iX BapTocTi. KinbKicHI YUCITIBHUKH
BUKOPHUCTOBYEMO, II00 BKa3zaTH CBiii HOMep Tee-
(hoHy, HaNPUKIAJ, M Yac BUKIMKY Takci. Jianoru
MOXYTh MICTUTH iH(OpMalil0 3 TOBIIOMICHHIM
HOMepa B roTedi («Barma kiMHaTa HOMep BiciM»).

2. Tema «llomopoxi». KidpKicCHMI YHCITIBHHK
BUKOPUCTOBYEMO JIJIi BHCJIOBICHHS iH(opMarrii
PO HOMEP TPAHCHOPTY, IKUM MOYKHa CKOPUCTaTHCS
(TpamBaii HOMep BiciM / MapmpyTka HOMEpP CTO
TIBAIIATE 11" SITh ).

3. Tema «Pectopan, xade» MmoB’s3aHa i3 3aMOB-
JeHHSIM cTpaB. TyT TakoX MO)KHA TTOBTOPUTH BifIIO-
BiJib Ha 3anuTaHHA « CKUIBKH KOIITYE... 7.

YUCIIIBHUKH 3a0e3Meuyr0Th
iH(popmMaii
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4. Temu «3mopor’ss» Ta «llpupoane cepeno- AKTyarni3anisg 3HaHb PO YHCIIBHUK, TOBTOPEHHS
BHINE» Tepea0adaroTh TOBIIOMJICHHSI TEMIIEpaTypl.  Ta JOIIOBHEHHS Ha piBHI Al MOXIIHBI TIi 9ac ompa-
AKTyamizyeMo MOBiIOMIIEHHS «Y MEHE TeMIleparypa  IfoBaHHS Takux TeMm: «Jlrommuay (Ckinbku ToOI
38°C» / «Ha Bynuni cnekotHo. Temneparypa nmositpss  poki? Slka TBosi azapeca? Sxuit ta? (picm, 6aca),

+28°C». Ckinpkox T Maem OpartiB?), «/lim, momemkaHHs,

BucnoBku. EdextuBHe BuBuUeHHs unciiBHUKIB  «[lokymku», «MicTo (3akiamu, TpaHCIIOPT i MicIis)»,
y Tpolieci HaBUYaHHS YKpalHChKOi MOBH siK iHO3eM-  «[lomopoxi», «Pecropan, kade», «3mopoB’s» Ta
HOI Ha TIOYaTKOBOMY piBHI 3a0e3neuye kKomyHikatuB-  «lIpupomHe cepemoBumie». TakuM YHHOM BHKO-

HUH Tiaxin. ToMy BaKITMBO ITO€AHYBATH BIPABH, SIKI ~ PUCTAHHS YHCIIBHHKIB y PEaJbHUX MOBIICHHEBHX
CHPUSIOTH POPMYBaHHIO JEKCUYHOI Ta TpaMaTHYHOI  CHUTyalisx (MOBIZOMIICHHS BiKY, aJpec, KiJIbKOCTi
KOMIIETEHIIi1, 13 3aBAaHHSIMH [l PO3BUTKY HABUYOK  UJICHIB POAMHHU, 3IIHCHEHHS MOKYIIOK TOILO) POOUTH
YUTaHHsI, CIlyXaHHs Ta TOBOpiHHA. Ha movyaTkoBOMYy  HaBYalIbHHH MPOLEC MPAKTUIHO OPIEHTOBAHUM.
PiBHI BUBYAEMO Y3TO/KCHHS YUCIIIBHUKIB 3 IMCHHU- [TomameImi MOCHTIHKEHHS MOXYThH ITOTJIHMOIIOBA-
KaMU, piJ] YUCITiIBHUKIB, HA3UBHHUN Ta 3HAXITHUHA Bil-  THCA MiJ 9ac BUBYCHHS METOIWKH BUKJIAIAHHS Tpa-
MiHOK YHCIIiBHUKA, BANMOCS PO3PI3HATH KUIBKICHI TA ~ MaTHYHHUX KaTeropid YMCIiBHUKIB Ha BULIMX PiBHAX
MTOPSIIKOBI YHCITIBHUKHY. BOJIOJIHHSI MOBOIO.
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JAUHAMIKA MOBHHUX 3MIH Y CYHACHOMY JUCKYPCI
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doyenm Kageopu MOSHOI Ni020MOEKU

Odecvko20 depoicasHo2o yHieepcumenmy HYmMpIiuHIx cnpaeg

CratTa npucesyeHa OOCHiMKEHHIO AMHAMIKM MOBHUX 3MiH Yy Cy4acHOMY MiHMBICTUMHOMY AMCKYPCi, L0 BU3HAYaeTbCs
B32EMOZI€0 COLLIOKYNBTYPHMX, FMobanisauiiHux i TEXHOMNOMYHMX YMHHUKIB. Y CTaTTi NpoaHasnizoBaHo KMYoBi acnekTyh Nek-
CUYHUX, CUHTAKCUYHUX, MOPMOMOTiYHNX, POHETUYHUX | CEMaHTUYHMX TpaHcdhopMaLii, ki PopMyIOTb Cy4aCHUA MOBHUI
npocTip. Ocobnuey yBary npugineHo BnavBy LM pPOBI3aLii, ika Crpusie CNPOLLEHHIO KOMYHIKATUBHUX CTPYKTYp, agantauii
MOBW [0 HOBMX TEXHOMOTYHMX peanin Ta iHTerpauii MynsTUMeainHuX enemeHTiB y MOBIEeHHS. AKLEHTOBaHO yBary Ha pori
aHrmiumM3miB y (hOpMyBaHHi HOBITHBOIO NIEKCMKOHY, a TaKOX iX aganTauilo 40 rpamaTuyHMX i HOHETUYHUX HOpM. Po3kpuTo
ABMULLE AEMOKPaTM3aLii MOBHMX HOPM, LLO BUSIBMISIETLCA Y MOLUMPEHHI HOBUX (DOPM CIOBOTBOPY Ta HEOSOri3MiB, a Takox
y 3MiHi perioHanbHWX MOBHUX BapiaHTiB. ABTOP aKUEHTYE yBary Ha 3pOCTaHHsi MOMyNsSpHOCTI PO3MOBHUX i Hedhopmarb-
HUX CTMNIB y NnyBniyHOMy AWCKYPCi, WO Bigobpaxae nparHeHHs 40 NaKOHIYHOCTI Ta 4OCTYNHOCTI MoBneHHs. OgHOYacHO
CnocTepiraeTbCs akTMBHa Aepycudikalis MOBHOIO NPOCTOPY, CMPAMOBaHA Ha 3MiLHEHHS HaLiOHanbHOI iAEHTUYHOCTI Ta
MOBEPHEHHS 40 aBTEHTUYHMX HOPM Cy4acHOI MOBM. Y CTaTTi TAKOX BMUCBITNIOE 3HAYEHHS coLUianbHUX Megia siK NpoCcTopy,
LLIO CTUMYIOE NOSIBY HOBUX MOBHUX MoAenen i TpaHcopMallito TpaguuiitHux AUCKYPCUBHUX XaHPIB. Y XoA4i AOCNIMKEHHS
BM3HAYEHO rONOBHI TEHAEHLii MOBHUX 3MiH, SIKi 3 04HOro GOKy, CBig4aTb NPO NPUCTOCYBaHHSA YKPaiHCLKOT MOBM A0 cydac-
HUX ymoB rnobanisauii, a 3 iHWOro — npo ii 3a4aTHicTb 36epirati HauioHanbHy caMoOyTHICTb. ABTOP 34IMCHUB BUCHOBOK
NPO BaXNMBICTb OOCNIAKEHHS AMHAMIKM MOBHUX 3MiH Ans opMyBaHHSA eeKTUBHMUX CTpaTerin MOBHOI MOMITUKK, LIO
BPaxoBYIOTb K iIHHOBALiMHI NpoLuecy, Tak i HeoBXigHICTb NIATPUMKM MOBHOI cTabinbHOCTI. Pesynestat po6otn MatoTh TeOo-
peTUYHe i NpaKTUYHE 3HAYeHHs AN PO3BUTKY Cy4aCHOI YKPAiHCbKOI MIHMBICTUKM, 30KpeMa O/151 BUBYEHHS B3aEMO3B’A3KY
MDX MOBOO, CYCMifNIbCTBOM Ta HOBITHIMW TEXHOMOTISAMM.

KniouoBi cnoBa: nekcuyHa TpaHcdopmalis, MOBHa aganTauis, umdpoBisaLis KoMyHikauii, aHrniuuamM, gemokpaTum3aa-
Uil MOBHMX HOPM, HaLiOHanbHa i4EHTUYHICTb, MOBHA MOMiTHKA.

The article is devoted to the study of the dynamics of linguistic changes in contemporary linguistic discourse, which is
determined by the interaction of sociocultural, globalization, and technological factors. The paper analyzes key aspects
of lexical, syntactic, morphological, phonetic, and semantic transformations that shape the modern linguistic space. Par-
ticular attention is paid to the impact of digitalization, which facilitates the simplification of communicative structures, the
adaptation of language to new technological realities, and the integration of multimedia elements into speech. The role of
Anglicisms in shaping the modern lexicon is emphasized, as well as their adaptation to grammatical and phonetic norms.
The phenomenon of the democratization of language norms is revealed, manifesting in the spread of new word-formation
patterns and neologisms, as well as in changes in regional language variants. The author highlights the growing popularity
of colloquial and informal styles in public discourse, reflecting a tendency toward conciseness and accessibility of speech.
Simultaneously, an active process of derussification of the linguistic space is observed, aimed at strengthening national
identity and restoring the authentic norms of the contemporary language. The article also explores the significance of social
media as a space that stimulates the emergence of new linguistic models and the transformation of traditional discursive
genres. The study identifies the main trends in linguistic changes, which, on the one hand, demonstrate the adaptation of
the Ukrainian language to the contemporary conditions of globalization, and on the other, its ability to preserve national
uniqueness. The author concludes that researching the dynamics of linguistic changes is crucial for developing effective
language policy strategies that consider both innovative processes and the necessity of maintaining linguistic stability.
The results of the study have theoretical and practical significance for the development of modern Ukrainian linguistics,
particularly in examining the interconnection between language, society, and new technologies.

Key words: lexical transformation, language adaptation, digitalization of communication, Anglicism, democratization
of language norms, national identity, language policy.

IMocranoBka mnpodnemu. CydacHuil muckypc  chopmariiii mocimae IpoBiaHE MiCIle B TOCIIHKEHHIX
YKpalHChKOI MOBH aKTHBHO TpPaHC(POPMYETbCS TiJ  JIHTBICTAYHHUX HAyK Cy4YacHOCTI, OCKIJIBKH € He
BIDTMBOM MaCINTa0HWX IMOOATBHAUX 3MiH Ta BHYTPIMI-  TiJIbKM CTAHOM MOBHOI CHCTEMH, a i TOIOBHUM (pak-
HBOTO 3CYBY COIIIOKYJIBTYPHOTO XHTTS. [ 7100ami30BaHi  TOpOM comiaibHUX 3MiH. YBara Jio poOJieMu CIIpHsie
Ta OUU(pOBaHi peajii CTBOPIOIOTH MIAIPYHTA Uil  TIHOOKOMY TIIyMa4eHHIO B3a€MO3B’SI3KY MiXK MOBOIO,
MDKKYJIBTYpPHHX Ta 0araTOMOBHUX B3a€EMOJIIM, SIKi CyT-  KYJIBTYPOIO Ta 1JIEHTUYHICTIO, CIIPHsE BUPOOJICHHIO
TEBO BIUIMBAIOTH HA OPraHi3alliio, pyHKIii Ta BUKOpU-  MPaKTHIHAX PEKOMEHAAIH o0 30epeskeHHs Ta pO3-
CTaHHS YKpaiHChKOi MOBH. JlWHaMika MOBHHX TpaH-  BHTKY MOBHOTO CEpEOBHIIIA.
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AHani3 ocTraHHiX aociaigkeHb i myOaikamiii.
HaiiHoBimii MOCTIIKEHHS, TNPUCBSIYCHI ITUHAMIII
BapiaTUBHOCTI MOBH B Cy9aCHOMY YKPaiHCHKOMY JIHC-
Kypci, CBi[9aTh PO iCTOTHY POJIb COILIOKYIBTYPHHUX,
MOJITUYHUX 1 TEXHOJOTTYHHX (HaKkTOpiB y Gopmy-
BaHHI Cy4acHOro MOBHOTO Tipoctopy. HaykoBmi Bif-
3HAYaIOTh KJIFOYOBI YMHHUKH, CIIPOBOKOBaHI POCiii-
CBKOIO arpecicro Ta IU(POBI3aAIi€0 KOMYyHIKAIIii,
TaKi sIK COIiaIbHI MEpPEXi Ta aHTITIIU3MH, Ki CyTTEBO
BIUIMHYTH Ha mepedopMaTyBaHHI MOBHUX HOPM.

JI. Beneii 3a3Hauae, 1m0 BiliHA He TUTLKH 3MIHHIA
IPOMAJICBKY JIyMKY, a W MOBHICTIO 3MIHHJIA MOBHY
CUTyaIlifo B YKpaiHi. Horo JIOCITI/DKEHHST BigoOpa-
’Kae TeHIISHITII0 IO IHTEHCHUBHOI Aepycudikarii, ska
MIPOSIBISIETHCSL Y BiZIMOBI BiJf pOCIHCHKOT KOMYyHiKa-
TUBHOI NPAKTUKH, 3aMiHi POCIHICHKOI JIEKCHKH yKpa-
THCPKUMM CIIOBaMH Ta 3arajJbHOMY MOIIUPEHHI BUKO-
pHUCTaHHs YKpaiHCBKOi MOBH B YCiX cdepax KHUTTS.
Hocmimxenns H. J[3t06ak Ta I. Mopapam po3ris-
Jal0Th BIUIUB |HTEpHET-AUCKYPCY Ha MOBHY HOPMY.
ABTOpU 3a3HAYaAIOTh, 0 B HU(PPOBOMY CEPEIOBHUILI
aKTHBHO PO3BHBAIOTHCS HOBI MOBHI TpeHau. CTaTTs
V. loboceBrua npuCBsiueHa BapiaTUBHOCTI yKpaiH-
CHKOTJIEKCHKH BMEKaX MOBHOT IMHAMIKH. 3BepPTAETHCS
yBara Ha TE€HJIeHILIi pO3BUTKY CJIIOBHUKOBOTO 3aIacy,
HOTO NOMOBHEHHS 3a PaxyHOK 3all03M4Y€Hb, CEMaH-
TUYHUX 3MiH, MOJEJi CJIOBOTBOPY, L0 BHHUKAIOT.

BrmB ungpoBux miatgopM Ha MOBHI IPaKTHKH
Mooz, K BBakae H. Kpyrmk, nposiBisieTsest y po3-
[IMPEHHI CIIEHTOBOTO JICKCUKOHY, & TAKO)K AKTUBHOMY
3aMo3WYeHHI IHIIOMOBHHMX TepMiHiB. IluTaHHIM
3aMo3u4eHb 3HauHy yBary npuainsiors 1. Jlaga ta
B. Iltyxa 3 xoneramu. Jocnimkenns . Mariok maino
Ha METi JOCHIOUTH MOBHHH JaHmmapT Ykpainu
3 MO3UIIIH JIHTBICTUYHOT 11€0J10Tii. ABTOp aKIEHTY€
yBary Ha TOMY, 110 Cy4acHa MOBHa cdepa € cheporo
B3A€EMOJIIT Pi3HUX 1COJTOTIYHUX TIAXOIB 10 MOBHOL
MOJITHKY, SIKi BIUIMBAIOTh HAa IPOLECH HOPMOTBO-
PEHHS, TUIaHYBaHHS MOB, CTaTyC YKpaiHCHKOi MOBH
B CYCIIJIbCTBI.

Jlekcuuni  3Mian  guckypcy 3MI  mociguna
JI. Cemak, mo BKazye Ha 30UIBIICHHS HOBHX JICKCHY-
HUX OMHUIIb, TEHICHLIO 10 CIIPOILIEHH MOBHOI CTPYK-
Typy Ta HOBUX CIIOCOOIB BHPaKEHHS ITiJ] BIUIMBOM
mo0aNbHUX KOMYHIKaiiHuX nporuecis. Lli x acriexktn
BUCBITIIIOIOTECSI B nociimkenasx H. UyOiHchkol Ta
I'. HamaunHCHKOT 110710 TIPOOIIEMH 3aII03UYeHb Y Cydac-
HOMY JIIHTBICTHYHOMY AWCKypci. Tpancdopmartii MOB-
HOI 1IEHTUYHOCTI YKpATHIIIB ITi1 BIUTMBOM BiffHH CHIO-
crepirae I Illymunpka. Bona Haronomrye, 1o micis
2022 poky B yKpaiHCBKOMY CYCHIJIbCTBI Pi3KO 3pic
3allUT HAa MOBHHMI CyBEpEHITeT, SKUii poOUThH mepiii
KPOKH, BUTICHSIFOYH POCIHCHKY MOBY SK 3 ITOBCSKICH-
HOTO CTIUJTKYBaHHSI, TaK 1 3 OCBITH Ta Oi3HeCY.
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BuBueHHSI HayKOBHX AOCHIIKEHb AOBOAUTH, IO
MOBHI 3MiHH, sIKi BiIOyBalOThCSI B Cy4acHOMY YKpa-
THCBKOMY JAHCKYpCi, € 0araTOCTOPOHHIMH Ta CKJIaj-
HUMH. BOHUW BKIIIOYAIOTh JICKCHYHI, TpaMaTHYHi,
CHMHTAaKCUYHI Ta COI[OJIHI'BICTUYHI AacCIEKTH, IO
MIPEICTABISIOTH SIK BHYTPIIIHEOMOBHI MPOIIECH, TaK
1 MM03aCUCTEMHUH COLIOKYIBTYpHHIA BILTUB. BiliHa,
nugpoBizailis, rodamizaiis, CTBOPEHHST Mac-Mezia
CHPUSIOTH SIK TIPOLIECY MOJEpHi3allii MOBHOI HOPMH,
Tak 1 il ajganTamiiiHoMy NPUCTOCYBAHHIO JI0 HOBUX
peasiii, o BiAHOCHUTH OJATbIIIe BUBYCHHS ITUX TIPO-
1eciB 10 cdepu ix mii.

IlocTanoBka 3aBgaHHs. MeTo0 CTarTi € po3-
DJISLT OCHOBHUX IUHAMIYHUX TEHACHIII MOBHUX 3MIH
Yy Cy4acHOMY JTUCKYPCI.

Buxnan ocHoBHOro marepiaJiy. JlnHamika Bapia-
THBHOCTI MOBH B CyJaCHHUX AUCKypCax € OararorpaH-
HUM (pakToM, SIKUI BKIIIOYa€ OCOOIMBOCTI MOBHOI
CHCTEMH, KOMYHIKaTHBHUX MPAKTHUK 1 COLIIOKYIBTYP-
HOTO cepenioBHIIa (PyHKIIOHYBaHHS MOBU. BuBUeHHs
BOTO (PaKTy BUMArae KOMIUIEKCHOTO aHaIli3y B pam-
Kax ICTOPHYHOTO PO3BUTKY MOBHOI CICTEMH, HACITI/I-
KiB mro0artizarii, 3MiH y CyCIUTBHOMY XHUTTI, ITAdpo-
BUX TEXHOJIOTiH 1 MacoBoi KynsTypH [9].

Pyx 3pyiieHr MOBU HpOSIBISIETHCA HA PiBHI CIIIB.
OnHi€l0 3 KJIOYOBUX NPHUYMH € YYy)KOMOBHE 3arlo-
3WYEHHS, SIKE 3yYMOBJICHE MOTY)KHHM BXOKECHHSIM
VYkpainu y cBiToBH# iH(pOpMaIiiHuil mpocTip, 3poc-
TaHHSM T[I00anmbHOTO Oi3Hecy Ta TexHomoriit [3].
VY cydacHOMY yKpaiHCHKOMY MOBJICHHI € 0Oararto aHr-
JUCHKUX CIIB, SKi MOKa3ylOTh, SK 3B S3aHUI CBIT
1 HAaCKUIbKM aHIIilicbka BIUIMBAE€ Ha CIOCIO OTpH-
MaHHs Ta HaJaHHs iHdopMartii. Halikpaiie 1ie momMiTHO
B Takux cdepax, gk 1T, ormaiH-mpogaki, MOJIOIiKHA
KyJIBTYpa Ta COLIaNbHI CalTH, A€ aHITIIChKa T0TToMa-
Trae sIK «MIiCT» JIJIS CIUIKYBaHHS MiX JTFOIBMU 3 PI3HUX
Micub. HoBi aHTITHCEKI C10BA, 5IKi 3’ ABJIAIOTHCS B yKpa-
THCHKOMY MOBJICHHI, HaliuacTillle TOBOPSATH MO peui,
SKi HE MalOTh Ha3B y cTapiil Bepcii MOBH, a00 IeMOH-
CTPYIOTH 7€, SIKi TOMMUPHIINCS 3 aHTITIMCHKOTO CBITY.

Taki cioBa, sk «crapram», «digdex», «bpi-
JIaHCY, «anrpeiny, «TpeHm» Ta 0araTo iHIIUX CTaIn
YaCTHHOIO MOBH, MiJUTAIITOBYIOYHCH MiJl YKPaiHCBKi
rpamaTiyHi Ta (GOHETHYHI NpaBwia. BoHH MOXYTh
3MIHIOBATHCS B TPOIIECi BXKUBAHHA: 3MIHIOBAaTHCA 32
BiIMiHKaMH, y3TO/UKYBaTHCS 3 IHIIMMH YaCTUHAMH
MOBH a00 HaOyBaTH THIIOBUX YKpaiHCHKUX CYy(iKCiB
YU 3aKiHYEHb [6].

Xoua 3amo3uueHHs aHTIIMU3MIB MPHUHATO PO3-
DIAJAaTH K TPUPOJAHUN Tpolec 30aradeHHs JieK-
CHUKOHY, iXH€ IIOIIMPEHHS BHKJIMKAE CYHNEPEYKU
IO/I0 YUCTOTH Ta CaMOOYTHOCTI yKpaiHCHKOI MOBH.
BinpmricTe 13 1ux ciiB 3 4acoMm HaOyBalOTh HaJEK-
HUX YKPaiHCHKHX BiANOBIAHUKIB a00 3aMiHIOIOTHCS
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aJIalTOBAaHUMU BapiaHTaMH, OJHAK OUIBIIICTh aHIIi-
M3MIB Ha3aBXKIW 3aKpiNWIMCS y BKWBaHHI, OCO-
OJMBO cepell MOJIOIIOrO MOKOMIHHSA Ta Tpodeciii-
HUX cektopiB [11]. BoHu cnyryroTh 11t mo3HadeHHS
He()OpMaNBHOCTI y MOBJICHHI Ta IHCHMI, COIialib-
HOTO M PO(ECIHHOTO CTAaTyCy Ta CIPUSIIOTH CKOHO-
Mil BHCIIOBJIFOBAHHS, OCKIIBKHU OLIBIIICT 13 KX CITiB
9acTO 03HAYAIOTh CKJIAIHIII 3HAYCHHS B KOPOTIIIOMY
Bursimi. ToMy B yKpalHCBKili MOBI 3aKOHOMIpHO
3’ABNSEThCA OLIbIIE AHMIINM3MIB Yy paMKax IJo-
OaJIbHUX TPEHIIB 1 PO3BUTKY IIH(PPOBOrO MPOCTOPY.
ApanToBasi 10 MOPOIOTIYHHX i POHETUIHUX HOPM
yKpaiHCHbKOI MOBH, IEMOHCTPYIOTh, HACKIIBKH THYY-
KOIO 1 BIIKPHTOIO € CHCTEMa J0 3MiH, 30epiraroun
CTapy CTPYKTYpPY MOBH Yy BiIIOBIIHOCTI 10 BHMOT
HOBOi KOMYHiKarlii [8].

VY cuHTaKCcUC] AMHAMIKA 3MiH MOBH TIPOSIBISETHCS
B TOMY, SIK pEUEHHSI CIIPOIYIOTHCS 1 KOHCTPYKIIii CKO-
pouytothcs. Lle BinOyBaeTbcs uepes BIINB Lu(poBOT
KOMYHIKarlii. 3MiHi B MOBHIiil THHaAMIIli BUHUKAIOTh
yepe3 TeHICHLII0 O CHPOLICHHS PEYEHb i CKOPO-
YeHHSl IXHIX KOHCTPYKLil, mpolec, BUKJIMKaAHUN
BIUIMBOM K (poBoi KomyHikauii. [Tpupona cygacHux
KOMYHIKAIIIHHUAX CIIeH 3a3BHuai kopoTka. ColiaibHi
Mepexi, MECEHIKEPU Ta CMC PEKOMEHIYIOTh BHKO-
PHUCTOBYBaTH KOPOTKi (hpa3u, abpeBiarypu Ta emMoasi
SIK pi3HI BHJU €MOIIIITHOTO 32a0apBIIeHHS.

®doHeTHYHI 3MiHU B MOBI MEHIII CIIOCTEPIrar0ThCs
B Cy4acHOMY JIUCKYPCI, aJi¢ BCE I ICHYIOTh. Y po3-
MOBHI#f MOBI BHHHMKAIOTh HOBI IHTOHAIIIMHI MOZEN,
10 MOXKHA IOSICHUTH BIUIMBOM Mac-Melia Ta pi3-
HUMH CTHJIICTUYHMMHU EKCIIEPUMEHTaMH MAacoBOi
KyasTypu. KpiM Toro, € neBHi perioHajibHi Ta COLi-
anpHi Bapiauii, Koiu HOCii YKpaiHChKOi MOBHU B pi3-
HHUX pErioHaxX MOYMHAIOTH PO3BHBATU JIESIKI CIICIIH-
¢biuni doHETHYHI OCOONUBOCTI, SKI MOTPAILISAIOTH
y HaIliOHATLHUN TIPOCTIp.

3MiHM Ha MOPQOIOTIYHOMY PiBHI MarOTh YiTKY
TEHJICHIII0 10 JeMOKPAaTHYHOCTI MOBHHX HOPM, IO
MPOSIBIISIETBCSL Y CIIPOILEHHI Ta BapiaTHBHOCTI Tpa-
MatuaHuX QopM. Binmxing Big TBepAo 3aKpilIeHUX
JiTepaTypHUX HOPM Bce OibIlie TTO3HAYae CydacHe
BUKOPHUCTaHHSA MOBH, CHPUYMHEHE TOJIOBHUM YHHOM
JUHAMIYHUM BIUIMBOM YCHOTO MOBJICHHS Ta COLIiaJIb-
HUX Mepex 1 tn(poBUX MIaTHOPM, CTBOPIOIOYH HOBI
MopoioriuHi  CTpyKTypu. binblia TolepaHTHICTH
JI0 HOBOBBEJICHb y CJIOBOTBOPEHHI, MOMITHa 0CO-
OMBO B OUTBITT HEOMIIIIHHUX pericTpaXx MOBH, BUPa-
Ka€ PO3IIUPEHHS MEX HOPMAaTHBHOCTI.

[Ipouec nmepycudikamii MOBHOTO MPOCTOPY
€ 0araTOBUMIpHUM 1 CKJIaJHHUM 1 CBIJUUTH MPO IVIH-
OOKi COLIONIHTBICTHYHI, MOJITUYHI Ta KYJIBTYpHI
3pyLIeHHS, sKi BiqOyBalOTbCA B Cy4acCHOMY YKpaiH-
CBKOMY CYCHIIBCTBI. BOHO mependavae JeKcHYHI,
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MOp(hOJIOTiYHI, CHHTAKCUYHI, CTHJIICTUYHI 1 HaBiTh
CHMBOJIIIYHI 3MIHH B MOBI, OCKIJIBKM OCTAHHS € HE
TINIBKH IHCTPYMEHTOM, a i BUKOHYE€ iIeHTU(iKamiiHy
¢ynxuiro [10].

YipomoBx cBOE€i icTopii ykpaiHChka MOBa 3a3Ha-
BaJIa BEIMYE3HOIO BIUIMBY POCIICHKOI MOBH, HacaM-
nepen uepes MOJITHKY Ta KYJIBTYpY, L0 IPU3BEIO 10
AKTHBHOTO 3alI03WYEHHS JIEKCUKU Ta 3MiHH CHHTAaK-
CHUYHHUX CTPYKTYp, BUTICHEHHS CIpPaBKHbOI MOBHOT
HopMH. [lepycudikallisi o3Hadae Mpolec yCyHCHHs
I[bOTO BIUIMBY 3 KO)KHOTO CEIMEHTY MOBHOI CTPYK-
Typu. lle 3milicHIOETBCA SK Yepe3 IHCTUTYIINHI
3ax0I, TaK 1 yepe3 3MiHy MOBH B HalPsIMKy HOBHX
comiansHUX HOpM [12].

BigHoBneHHs crenudiyHUX HOPM YKpaiHCHKOi
MOBH Tiepen0adae 30araueHHs CIIOBHUKOBOTO 3aracy
JUIA BUIIPABJICHHS IpaMaTUYHUX KOHCTPYKLIH Ta
YCYHEHHS HEJOMIKiB, 110 € HACIIIKOM OJHOYaCHOTO
BUKOPHUCTaHHS POCificbkoi Ta YKpaiHCBKOi MOB.
BaxumBimmm € mpouec yCyHEHHsS pYCH3MIB Y CIIO-
Bax, 3all03MUYCHHX 3 1HIINX, OJIKYMX 32 3ByYaHHIM
1 cTpykTyporo 10 (OHETHKH Ta MOPQOIOTTUHUX
(dhopM B yKpaiHCBKili cucTeMi. BayKIMBUM € 3aBIaHHs
JOCATHEHHS] CTaHOApTHOI BUMOBH, YTPHUMYIOUYHCH
Big cnenrivHnX (POHETHYHHUX PHC Ta IHTOHALIHHIX
CXEeM pOCIiCHKOT MOBH, SIKi IPOHUKAIOTH Y MOBIICHHS,
0COOJIMBO B perioHax, Jie¢ yKpaiHChka MOBa Iepeody-
BaJja IiJ] BIUIMBOM pycHikariiiHoro Tucky [1].

OpHUM 13 TOJIOBHUX IHCTPYMEHTIB Jepycudika-
1ii € OCBITHI Ta KyJIBTYPHI 3aXOAH AJIS ITiIBUIIICHHS
MOIMYJSAPHOCTI, IOIIMPEHOCTI Ta CTaTycy YKpaiHChKOT
MoBH. OIHMMH 3 KIIIOUOBHX BaKelliB y Wil cdepi
€ HOBI IIKUJIbHI MIPYYHUKH Ta TPOTPAMH, aKTHBHE
IIPOCYBaHHS MEIIAKOHTEHTY YKpPAiHCBKOIO MOBOIO,
miATpuMKa KiHemarorpady, JiTepaTypH, MY3HUKH.
BaxuinBe 3HaueHHS Mae TakoK (OpMyBaHHS Hay-
KOBOI JIEKCHKH, sIKa Cpusiyia O 3MIIIHEHHIO MMO3ULIN
MOBH B paMKax npogeciiiHoi Ta HaykoBoi cepH.

3pocTae KiTbKICTB JIFOIeH, SIKi CIIIKYIOThCS YKpa-
fHCHKOIO Ha poOOTi Ta y MOOYTi, JOIIOMararoyuu Bif-
MITOBXHYTHCS BiJ] CTAPUX POCIHCHKHX CITOCOO1B KOMY-
gikamii. ConiaipHl Meaia 3alMMarOTh BaXKJIUBE MICLIE
JUTS TIOIIMPEHHS BUKOPUCTaHHS MOBH, TAKOXK JIEMOH-
CTpYIOTh Oinblie myOiikamid YKpaiHCBKOIO MOBOIO.

Hepycudikariss MOBHOTO MpPOCTOPY HE BimOy-
BAETHCS OfIpasy, a € IOCTYIOBUM IIPOLECOM, SKHUH
NOLIMPIOETHCS. Ha Bci cdepu kuTTs. BoHa moxe
OyTH yCHILTHOIO JMIIE 32 YMOBH JAEP>KaBHOI MOBHOT
TOJITUKH, PiBHS CYCHIUTBHOT MIATPUMKH Ta TOTOBHO-
CTI TPOMAJISIH aKTUBHO BIIPOB/IXKYBATH yKPaTHCHKY
MOBY B yci chepH CriIKyBaHHS [7].

BiamoBigao nepycudikariis — e He JIHIIE MOBHE,
a KynbTypHO-imeonoriune sume. Lle mpu3BoguTth
IO BIIHOBJIEHHS HALIOHAJIBHOI 1I€HTUYHOCTI, IIOCH-
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JIEHHS KYJNBTYpHOI iJICHTUYHOCTI Ta TapMoHi3amii
MOBHOI CUCTEMH B paMKax IPUPOJHUX IJIs yKpaiH-
CbKOi MOBH TeHAeHIIiH. Ile BKiIrouae B ceOe JIeKCHYHI,
rpaMaruyHi, (OHETWYHI Ta CTHIICTHYHI acCHeKTH
MOBHOI CTPYKTYPH 1 BUPILIHUTH JOJ0 MOBHOTO MpO-
CTOpY JUTsl IPOTUCTOSIHHS 30BHIIIHIM BIUIMBaM 1 BijI-
MOBI/Ii HAa Cy4YacHI KOMyHIKaTHBHI BUKJIHKH.

OmgauM 13 HaWOUTRII JWHAMIYHIIIAX IIPOSBIB
Mopororii € mosiBa HOBHUX MOJEJEH JepHBAIiifHOT
Mopdoutorii, siki 000B’I3KOBO MOPOIKYIOTh KOH(ITY-
pauii, ki He € 3BUYaHUMU Y1 TUIIOBUMH JUIS TPaIH-
LIHHOTO CIIOBOTBOPEHHS. 30KpeMa, aKTHBHO IOTIOB-
HIOETBCS JIEKCHKOH MOJIOJII)KHOTO CJICHTY 32 PaxyHOK
EKCIIEPUMEHTAILHOTO BUKOPHCTAHHS CIIOBOTBOPUYUX
adikciB 1 CKOpOUEHbB, a TAKOXK KOHTaMiHAIIi1 CJIiB 1 iX
CeMaHTHYHOTO 3MinieHHs. CriodaTKy BOHU (YHKIIiO-
HYIOTB SIK TIPEIMETH OKPEMHX COLIaJIbHUX TPYI, ajie
3TOIOM BOHH MOXKYTb IMOTPANUTH B IIMPIIUI KOMYHi-
KaTUBHHUM MPOCTIP 1 CTaTH MpeIMETaMH 3arajibHOTO
BHKOPHUCTaHHA [5].

Hogi TepmiHH, sIKi BAHUKAIOTh Y TAKUX BUMAIKAX,
qacTille BXKUBAIOTHCS HE JIMIIC B 3BUYAHUX PO3MO-
Bax, ajie i y BEJIMKMX MacMBaxX HOBHH 1 HaBITb Y BaX-
JUBHX JUIOBHX Yarax, IO JAEMOHCTPY€E, HACKIIBKH
BOHW TpwidHATI. lle IiIKOM peasbHO IJIi HOBHX
THUITIB MMPUKMETHHKIB 1 TIECTIB, SIKi MEPEBIPAIOTHCS
3a MpaBWJIaMHM, 3aCHOBaHUMH Ha XOPOIIUX MOBHHUX
3BuuKkax. [lomiOHiI 3MiHM CBiI4aThb MPO OCHOBHHU
PYX IO MPOCTOTO croco0y BUKOPHCTAHHS MOBH, /€
€ TIOEJAHAHHS MK JOTPUMAHHSIM CTapuX IPaBHI
1 aJanTamiero 10 HOBUX CTHIIB CIUIKyBaHHS.

[lopiBHAHMN TPECKPUNITHUBIZM y BHKOPHUCTaHHI
JIEKCUYHUX OAMHUIIb 320X04y€ A0 MOLIMPEHHS Bapi-
ariil y BCiit cucreMi, o poOUTH ii OLIBII i IATIN-
BOIO JUTS MOCIJIA0IeHHS] OOMEXEHb y HalpPsSMKY 3MiH,
AKI TIPOCYBAIOTHCA SIK BIAIMOBIAP Ha YHIBEpPCAIbHY
IHIIIaTABY CHPOIICHHS, CIIBIpaIli Ta 00’ €THaHHS
JIOMEHIB MOB.

VY 3MiHi 3HaueHb CJIIB 1 BUHUKHEHHI mojicemii
MPOSIBIISIETECS. CEMAHTUYHA CTOPOHA 3MiHU MOBH.
3a3Buuaii 1€ BigOyBa€eThCA uepe3 Te, SIK 1 SKUM
YHHOM BHUKOPUCTOBYIOTBCS cnoBa. [Ipukinamom
€ CJIOBO «IAHKaTu», AKe CIIOYaTKy BHUKOPHUCTOBYBa-
JIOCSl y BY3bKOMY 3Ha4€HHI B CEPEIIOBHIII COIlialb-
HUX MEpeX, a Tenep MOMINPIOETHCS HA TO3HAYCHHS
Oy/Ib-SIKOTO BUY CXBaJICHHSI.

CoIliOKYJIBTYpHE CEPEIOBUIIC € OJHUM 13 TOJIOB-
HUX PYIIIAHAX CHJI, IO BIUTMBAIOTH HAa 3MIHA MOBH.
CyuacHmii yKpaiHCEKHI TUCKYPC IEMOHCTPYE iHTEH-
CUBHY Jepycu(ikailiro, MOBEpHEHHs 10 CIIPaBKHIX
HalllOHAJILHUX HOPM MOBH. BomHowac xBuis rioGa-
mi3anii CroHyKae 10 MEBHUX KOPUTYBaHb MOBH [0
peaiiii CbOrOICHHsI, 30KpeMa JI0 iHTepHAITIOHATTi3aIi]
KOMYHIKaTUBHHX CTpaTeTii.

66

Cepen HaWOINBII CYTTEBUX TEHACHIIH MOB-
HOi KOMYHIKalii, 110 BiZoOpa)karoTh peajbHi 3MiHU
COLIIOIIHTBICTHYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO XapakTepy,
BUAUISETHCS MIMPOKA TOMYIISPHU3aLlisi YCHUX 1 HEBH-
MymeHuX (GopM y Oyap-sIKOMY BUII MyOIidHOT po3-
MOBH. BoHH miATpuUMYyIOTECS psAoM (PakTopiB, cepen
SKMX 0COOIMBO MOMITHI Tito0asi3aris, nudposizarlis
MacoBOi KOMYHiKallii, 3pOCTaHHA POJi COLiaJIbHUX
MepexK, 3MiHa YSBICHHS JIIOAEH PO CHITy MOBJICHHS
Ta TUCKYypCUBHA JeMOKparTu3ailis. Y pe3yibrari Ghop-
MaJbHO-CTHJIICTUYHI HOPMH, TPAIUIIHHO TPUAHATI
MyOJIiYHOI0 TIPOMOBOIO, Oyl MaKCHMajbHO TOpY-
1IeHi HeOpMaIIbHOIO PO3MOBHOIO MOBOIO, IIIO PO3-
mupuio i QyHKIIOHAIBHUH iama3oH i CKOPOTHIIO
JIUCTAHIIII0 MIXK OPaTopoM 1 ayJIUTOPIETO.

OHUM i3 KIFOYOBUX ACIEKTIB IHOTO MPOIECY
€ Te, SIK €JIEMEHTH YCHOTO MOBJICHHS AaKTHBHO
MPOHUKAIOTh y MYONiYHWA TONITHYHHA Ta Hay-
KOBUW JUCKYypC, Melia 4u Oi3Hec-KOMYHiKalii,
nepeBakae TEHIEHLISA A0 MPOCTHUX CHHTAKCHY-
HUX CTPYKTYD, JICKCHKH, HACHYEHOI eMOIIHHICTIO,
eKCIIPECUBHOTO 3BEPHEHHS JI0 ajapecara, Ta ¢par-
MEHTH po3MOBHOI iHTOHAaIii. [lomiTuku, myOmigHi
IHTEIIeKTyalln Ta MPEeACTAaBHUKHA MeAiiHO1 cdepH,
K TPaBHUJIO, BHUKOPHCTOBYIOTb HIKYHMH piBEHBb
CIIOBHHKOBOTO 3amacy. lle Hamae MOXJIHBICTBH
BCTAaHOBUTH He(POpMaTbHUN KOHTAaKT 31 CBOEIO
ayIUTOpi€I0 Ta CTBOPUTH arMocdepy AOBipH.
CruiicTU4Ha pPO3MAITICTh MOBIICHHS B I[bOMY
acrekTi QyHKIIIOHY€E MiK CTaHAAPTHAMH HOPMaMH
Ta 1HAWBIIYaTbHOI EKCIPECUBHICTIO, XapakKTep-
HOIO 11 He()OPMAJILHOTO CITIIKYBaHHS.

dopmyBaHHS HIPPOBOTO CEPEIOBUIIIA, 30KpEeMa
COIliaTbHUX Meia, 3irpaso KJIFYOBY POJb Y TOMY,
o0 HeopMaIbHICT CTajla MOJHOK B IMyOIIIHUX
Buctynax. Cepen 610repiB, )KypHaIiCTIB 1 myOmid-
HUX TIEPCOHAXIB TMOMIMPEHO BHUKOPHCTOBYBATU
JIAKOHIYHI BUpPA3H, CIICHI, MEMH, €MOJ31 Ta iHIII
dbopmu, XapaKTepHi I YCHOIO CITUIKYBaHHS, SIKi
pOOJIAITE 1XHI TOBIIOMIICHHS JISTKUMH Ta IpHBa-
OnuBUMHM Uil IIHMpoOKoi ayxurtopii. Ll TenmeH-
ist BigoOpaxkae 3MiHU y minxozi ao iHdopmamii,
OCKIUJIBKM CyYacHHMH ajapecar BiJIJae IepeBary
KOPOTKUM, SICKPaBHM 1 HEIBO3HAYHUM 3aIMHCaM, SIKi
MOJKHA IIBUIKO 3aCBOITH B YMOBaX BHCOKOIIBH/JI-
KicHOTO MOTOKY iH(opmarnii. Came Ha mMbOMY TIIi
3pocTaHHA He(QOpPMalbHHUX CTHJIB 3HAXOIUTh
HOiATPUMKY HE B a0COJIOTHOMY IOMiHYBaHHI Hax
HOPMaTHBHOIO MOBOIO, & B IPUCTOCYBaHHI MOBHOT
MPaKTUKHA JIO HOBOI TEXHOJIOTIYHOI Ta KOMYyHiKa-
THBHOI peadbHOCTI [4].

HaiiBaxmmBimmmM 4YWHHUKOM €  30UTbIIEHHS
BUKOPUCTAHHS PO3MOBHOI MOBHU B O(illIHHUX JOKY-
MEHTaX, 3aKOHaX, MpaBWJaX 1 aJMiHICTPAaTUBHUX
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JOKYMEHTaX, sIKi paHillle BUMAarajy CKIaJHOTO CJIOB-
HHUKOBOTO 3aI1acy, IOBITUX peUCHb y HETITKUX (pa3ax.
Llst 3MiHa € YaCTHHOIO 3araJIbHOI CIIPUTHOCTI B CITLJI-
KyBaHHi; 3 METOIO 3pO0OHTH iX OiIbII e(heKTUBHUMHU
Ta JOCTYITHUMH JUIsI IMPOKOT rpoMaackkocTi. OnHak
iCHy€ pU3UK Iepexony 0 HaJAMIPHOTO CHpOILIECHHS,
IO MOXE TOCTABHUTH IIijl 3arpO3y TOUHICTH BHpa3y
Ta, y MPOIIECi, MOTIIMHYTH MOTIEPEIHI HOPMU MOBH.

OcoOnmuBiCTh JEMOKPATHYHOCTI JHUCKYpCY, AKa
BUHHUKA€ B IMPOLECI PO3LIMPEHHS BUKOPHUCTAHHS
PO3MOBHOTO, HE(OPMATBLHOTO CTHUIIIO, BUSBISAETHCS
TAaKOXK y 3MiHI MOMISAIB HA MOBHY HpPaBHIBHICTD
1 IpecTHXK MOBHOTO BapiaHTy. SIkio paHime ogimii-
HO-JIUTOBHH CTHJIH BBaXKaBCS HAWOLIBII 3Pa3KOBOIO
HOPMOIO, TO B CYCIHIJILCTBI BCE YacCTillle JOIyCKa-
€TBCS BIiAXiA BiJ KOPCTKOTO HAaKa30BOIO MpaBHiia
BUKOPHCTaHHA OiNbII MPUPONHOTO, TUHAMIYHOTO
MoBJieHHs. Lle BIy4HO BigoOpaka€Tbesi B CydacHid
peKiiaMi, po3BaXKaTbHUX IIpoTpamMax, miaio3i Jep-
JKaBHUX 1HCTHTYIH 13 TpoMajssHaM{ — BCE OLIbIIE
MepeBaYKAIOTh 3HAKOBI PUCH KOMYHiKaiii [2].

[H1I010 WacTHHORO 1Ii€T 3MiHU € OiNbIa POk 0CO-
OHMCTHX TOYYTTIB y po3MOBi. Buxopucranus «5»,
CTBOPEHHSI 0OCOOMCTHX TIOBIZIOMIICHB, KapT, pilryde
BUCJIOBJIIOBAaHHA Ta IHIII CHOCOOM J0OIOMAararoTh
CTBOPDUTH BIAYYTTS HPAaBUWJIBHOTO CIUIKyBaHHS
3 KUMOCB, 1[0 € KJIIOYOBHM y CydacHoMy cBiTi. Lle
poOuTH myOmiyHi BUCTYNH, HOBHHHU T4 HaBiTh Odi-

IiHI HOTATKH 9acTO 3p00JICHIMH B CTHIII, SIKAW OyB
JIMIIE JUIS PO3MOB MIXK JIFOIBMH.

BucnoBku. OTxe, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK,
IO Mpollec BapilOBaHHS MOBH B CyYacHOMY YKpaiH-
CBKOMY JUCKYpPCi € HaJ3BUYallHO CKJIagHHUM i Oara-
TOTPAaHHUM, OCKUIBKH BiIOOpa)kac B3aEMOII0 MiX
MOBHOIO CHCTEMOIO Ta COLIaJIbHUMH, KYJIbTypHHUMHU
TeXHONOTIYHIMH (akTopamu. Pesymeratu mocii-
JOKeHHST BCTAHOBWIIM, IO TioOamizaris, mudpo-
Bi3allisl Ta OEMOKpaTH3alis KoMyHikamii cdopmy-
BaJIM OCHOBHI PYIIiifHI CHJIH, SIKi BU3HAYaIOTh CyTh
cydacHOro MoBieHHS. Ha nekcnyHoMy piBHI 3MiHH
HaANCyTTEBINII 3 MOMEHTY aKTHBHOTO 3allO3MYEHHS,
MOSIBU HEOJIOT13MiB, IEPEOCMHUCIICHHS 3HAU€Hb CIIiB.
CuHTaKcH4HI 3MIiHM BiAOYAMCS MiJ BIUIMBOM Mpar-
HEHHSI TOJIETIIUTH CTPYKTYpY MOBH, TOHi SIK MOp-
¢onoriuni Ta HOHETHYHI 3MiHHU BiZJOOpAKAIOTH MiH-
JUBICTH 1 IOCTYIIOBE BIIXIMJICHHS BiJl HOPM, SIKi TOCi
BBakancss 000B’si3koBUMU. llpomec BimOyBaeThes
rapanesbHo 3 TOCWICHHSM TeHISHIIIH nepycudikarii
Ta BiJIHOBJICHHS aBTEHTHYHOCTI YKpaiHCHKOI MOBH,
oo pobuth ii 3ac000M BHPaXKCHHS 1JCHTUYHOCTI
Haiii. BcTaHOBJICHHSI OCHOBHUX TEHICHIIIN 1 (pakTo-
piB, IO BILUTMBAIOTh Ha MOBHI 3MiHH, JIa€ IiICTABH
JUTSE pO3MIPKOBYBaHb TPO T€, KOO MIpOFO I1i 3HAHHS
MaroTh OyTH 3aCTOCOBAaHIi B IPOIIECi PO3POOKH MOB-
HOI MOJITHKM IS 3a0€3MEUCHHS CTaloro PO3BUTKY
YKpaiHCHKOT MOBH B YMOBaX Cy4acHUX BUKIIHKIB.
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This article analyzes European standards for the protection and promotion of linguistic diversity with the aim of their
implementation in Ukrainian language policy amid profound socio-political transformations. The focus of the study is
on identifying an effective model of language governance that integrates European legal principles, Ukraine’s specific
historical experience as a postcolonial state, and the contemporary challenges posed by full-scale war. Language policy
in this context is framed as a strategic domain of state security, national unity, information resilience, and humanitarian
integration.

By comparing typologically distinct models of language policy in selected EU member states — France (unitary-
centralized), Spain (decentralized), Sweden (inclusive and minority rights-oriented), and Belgium (federal-territorial) —
the article examines the possibilities for adapting their principles to the Ukrainian context. The analysis shows that a
mechanical application of European approaches in a setting marked by colonial language legacies may not only fail to
ensure effective protection of minority language rights but also threaten the status and sustainability of the state language
as a core component of sovereignty.

The article underscores the need for critical reinterpretation of European standards through the lens of decolonial
language planning. It substantiates the relevance of a hybrid model of language policy that rests on three strategic pillars:
emancipation (restoring the full functionality of the Ukrainian language in public life), participation (engaging linguistic
communities in policymaking), and security (protecting the linguistic space from hybrid influence by the aggressor state).
This approach makes it possible to reconcile Ukraine’s obligations to the Council of Europe with its national interests and
security imperatives, while contributing to the development of a democratic linguistic order based on justice, human rights,
and cultural resilience.

Key words: Ukrainian language, bilingualism, language policy, linguistic rights, language security, postcolonial context.

CraTTs npMcBsAYeHa aHanisy EBPONENCLKNX CTaHAAPTIB 3aXMCTY Ta NiATPUMKN MOBHOI Pi3HOMAHITHOCTI 3 METOHO IXHBLOI
iMNemeHTauii B ykpaiHCbKy MOBHY MOMITUKY B YMOBaX rmMBOKMX coLianbHO-NOMITUYHMX TpaHcchopMalin. Y LeHTpi gocni-
[KEHHS — NOLIYK ed)eKTUBHOI MOZENi MOBHOMO YNpaBniHHA, sika BpaxoByBasna 6 eBpOnewchKW npaBoBuUi JOCBIg, iCTO-
py4Hy crieumndiky YkpaiHu Sk NOCTKONOHIANbHOI AepXaBu Ta akTyarbHi BUKIMKK, NOB’A3aHi 3 NOBHOMACLUTAOHO BiHOM0.
Y cTatTi MOBHa noniTuka po3rnsgaeTbes sk cTpaTeriyHa cdepa gepaBHoi 6e3nekun, HauioHanbHoI egHOCTI, iHpopmaLin-
HOT CTIMKOCTI Ta rymaHiTapHol iHTerpaduii.

MopiBHIOKOYM TUMONONYHO BiAMIHHI MOZENI MOBHOI MOMITUKM B OKpemux KpaiHax €C — ®paHuii (yHiTapHa LeHTpani-
30BaHa), IcnaHii (geueHTpanisoBaHa), LWeedii (iHkNO3MBHA 3 OpieHTaLielo Ha nNpaBa MeHWWH) Ta benbrii (dpeaepaTtvBHa
€TbCH, WO MeXaHiYHe 3aCTOCYBaHHS €BPONENCHKMX NiAXOAIB Y CUMTYyaUil KONOHIanNbHOT MOBHOI CNaALWMHA MOXEe He nuwie
He 3abe3neunTn edEeKTMBHOMO 3aXMCTy MpPaB MOBHWX MEHLUMH, @ A CTBOPUTK 3arpo3y 30epexeHHI0 AepKaBHOI MOBM
AIK KNIOYOBOTO eflieMeHTa CyBEPEHHOCTI.

Y po6oTi nigKkpecntoeTbecst HEOOXIQHICTb KPUTUYHOTO NEPEOCMUCIIEHHS EBPONENCHKNX CTaHAAPTIB Yepe3 Npu3My AEeKO-
NOHiaNbHOrO MOBHOTO NJiaHyBaHHsi. OBIPYHTOBAHO AOLINbHICTE BNPOBaMKEHHS ribpnaHoi Mogeni MOBHOI NOMITUKK, Lo
IPYHTYETbCS Ha MOEAHAHHI TPbOX CTPaTeriyHMX NPUHLUMMIB: emaHcunauii (BigHOBNEHHS NOBHOLIHHOMO (OYHKLiOHYBaHHS
YKpaiHCbKOI MOBM B My6niYHOMY NpoCTOpi), NapTuumnavii (3any4yeHHs MOBHMX CMifIlbHOT A0 NPOLECY YXBamneHHs pilleHb)
Ta 6e3neku (3axMcT MOBHOIO NPOCTOPY BiA ribpuaHOro BNnvBy arpecopa). 3anponoHOBaHWIA Niaxia A403BOMSE rapMOHisy-
BaTy 30608B’s3aHHA YkpaiHu nepen Pagoto €Bponu i3 HauioHanbHUMK iHTepecaMu 1 6e3nekoBrMU NpiopuTeTamm, BOQHO-
Yyac cnpusdm po3byaosi 4EMOKPaTUYHOrO MOBHOIO MOPSAKY, 3aCHOBAHOIO Ha NpUHUMNax cnpasBeasiMBOCTi, MoBaru 40
npaB MOAVHN Ta KyNbTYPHOI CTINKOCTI.

KntovoBi cnosa: ykpaiHcbka MOBa, ABOMOBHICTb, MOBHa MOMiTUKA, MOBHI NpaBa, MOBHa 6e3neka, NOCTKOMNOHianbHuii
KOHTEKCT.

Introduction. Language policy is a crucial tool  a factor of political stability, national security, and
for shaping national identity, preserving cultural intercultural communication. Accordingly, language
heritage, securing human rights, and fostering social ~ planning should not be viewed merely as a technical
cohesion in multilingual societies. In today’s global-  or cultural instrument — it constitutes a strategic
ized world, it has acquired additional significance as  dimension of state policy, especially in countries
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with multiethnic populations and traumatic experien-
ces of colonial domination.

The European Union has, over the past decades,
actively promoted the concept of linguistic diversity
as a fundamental value underpinning democracy, legal
equality, and minority integration. Legal instruments
such as the European Charter for Regional or Minority
Languages (1992), the Framework Convention for
the Protection of National Minorities (1995), and the
Charter of Fundamental Rights of the European Union
(2000) establish a normative framework for inclusive
language policy. These documents reflect the belief
that states are not only obliged to refrain from lan-
guage-based discrimination but are also responsible
for proactively creating conditions for the func-
tioning and reproduction of linguistic communities.

Ukraine, with its uniquely complex linguistic
situation shaped by decades of russification, the ideo-
logical suppression of Ukrainian in the public sphere,
and the imposition of Russian as a prestige language,
now finds itself at a critical juncture in redefining
its language policy. Russia’s full-scale invasion in
2022 has made language a matter of national sec-
urity, civic mobilization, and resistance to cultural
and informational aggression. At the same time,
Ukraine’s strategic course toward European integra-
tion requires compliance with international human
rights standards, particularly regarding the protection
of minority language rights.

This context places Ukraine before a dual impera-
tive: to decolonize its linguistic space while aligning
with European models of multilingualism. Achieving
this requires not the mechanical adoption of foreign
frameworks but the development of a hybrid, con-
text-sensitive model of language policy that simul-
taneously addresses security concerns, social integra-
tion, and cultural justice.

— This situation gives rise to several scientifically
significant questions:

— To what extent are Council of Europe standards
applicable to postcolonial linguistic contexts such as
Ukraine’s?

— How can we avoid conflating the protection of
minority languages with the reproduction of imperial
bilingual hierarchies?

— Which models of language governance in
EU member states can be adapted to Ukraine’s
sociopolitical and legal realities?

Beyond its theoretical implications, this issue has
immediate practical relevance for the design of a
national language planning strategy, the moderniza-
tion of legislation, the reform of educational policy,
the safeguarding of the information space, and the
development of an inclusive cultural environment.
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Thus, the study of mechanisms for implementing
European standards of linguistic diversity under con-
ditions of martial law and postcolonial transition is of
paramount importance — both as a matter of academic
inquiry and of public governance.

Literature Review and Analysis of Previous
Research. The issue of language policy — particularly
the protection of linguistic rights and the promotion
of language diversity — has been a central focus of
interdisciplinary research across sociolinguistics,
political theory, legal studies, education, and cultural
studies. Scholars have increasingly emphasized the
interplay between language and identity, the role of
the state in regulating the linguistic environment, and
the influence of global and regional institutions on
national language policies.

At the core of European academic discourse lies
the concept of linguistic human rights (LHR), elabor-
ated by Tove Skutnabb-Kangas in her seminal work
“Linguistic Genocide in Education” [11]. She argues
that linguistic rights must be treated as fundamen-
tal human rights, the violation of which may lead to
forced assimilation, cultural erasure, and the loss of
collective memory. This view is reinforced by Robert
Phillipson [10], whose theory of linguistic imperial-
ism (1992) exposes how dominant languages margin-
alize others through institutional mechanisms such as
education, media, and international governance. For
Phillipson, linguistic inequality is not natural, but the
result of systemic political and economic domination.
Jan Blommaert’s research [ 1] further expands the ana-
lytical toolkit of sociolinguistics through his theory
of language regimes — the ideologically constructed
systems within which multilingual communication
occurs. Blommaert reveals that multilingualism often
functions not as a free cultural resource, but as a
mechanism of social control and exclusion. This per-
spective moves beyond legal analysis to encompass
the discursive and political processes underpinning
language governance.

In the post-Soviet context, particularly in Ukraine,
the work of Larysa Masenko [16] has been founda-
tional. In her books “Language and Politics” she
underscores the need for decolonial language plan-
ning aimed at counteracting the long-term margin-
alization of the Ukrainian language. Masenko pos-
itions language policy as a compensatory mechanism
responding to the linguistic violence of the imperial
and Soviet past. Similarly, Aneta Pavlenko has ana-
lyzed language ideologies, the contested status of
Russian speakers, and the shifting linguistic identi-
ties in Ukraine, particularly after 2014 [9].

From a legal and institutional perspective, signifi-
cant attention has been devoted to the European Charter
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for Regional or Minority Languages (ECRML), the
Framework Convention for the Protection of National
Minorities (FCNM), and the Charter of Fundamental
Rights of the European Union (EUCFR). Scholar
Klaus D’Ernst [5] has examined these instruments
both as vehicles of cultural protection and as polit-
ically contingent frameworks, noting the selective
application of standards across member states.

Nevertheless, a major research gap persists con-
cerning the implementation of these standards in
postcolonial language hierarchies, such as those
present in Ukraine. As Joshua A. Fishman has noted,
“language revival in the context of colonial suppres-
sion requires more than legal protection — it necessi-
tates the construction of new domains for meaningful
linguistic use” [8, 214]. This calls for a shift in schol-
arship: from normative abstraction to applied analy-
sis of how legal norms, sociopolitical discourse, civic
engagement, and security concerns intersect in real-
world language policy.

Despite a broad and interdisciplinary literature
base, practical strategies for integrating European
language policy standards into the Ukrainian con-
text —particularly in light of the dual imperatives of
decolonization and national security — remain under-
explored. This constitutes the research lacuna within
which the present article is situated.

Identification of Unresolved Aspects of the
General Problem. Despite the extensive theoretical
and legal foundations developed within European
and international frameworks, several critical aspects
of language policy remain underexamined — particu-
larly in the context of postcolonial, conflict-affected
states such as Ukraine.

First, current scholarship does not fully address the
challenge of adapting European linguistic diversity
standards to environments where language revitaliza-
tion is required due to centuries of colonial linguistic
suppression. Ukraine’s case is distinctive: unlike in
many EU member states where minority languages
are endangered due to internal demographic shifts,
Ukrainian must be actively reinstated in public life
after decades of systemic marginalization.

Second, there remains a conceptual and policy-
level tension between linguistic rights and language
security. The coexistence of protective mechanisms
for minority languages and the need to safeguard
the information space from external aggression —
particularly in wartime — has not yet been suffi-
ciently theorized. While European norms emphasize
non-discrimination and multilingualism, Ukraine’s
context demands that these principles be balanced
against the risks of linguistic imperialism and hybrid
warfare. The development of a security-conscious
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yet rights-based model of language governance is a
pressing and unresolved issue.

Third, there is limited analysis of how specific
national models of multilingualism — centralized,
decentralized, federative, and pluralistic — can inform
Ukraine’s own language planning process. While
comparative legal studies exist, few have translated
their findings into actionable frameworks suitable for
Ukraine’s institutional structures, historical experi-
ence, and geopolitical challenges.

Finally, the dominant legalistic and rights-oriented
focus in existing literature has often overlooked the
sociopolitical mechanisms and ideological narratives
that determine the success or failure of language poli-
cies. Questions of legitimacy, public trust, and civic
participation in the design and implementation of
language reforms remain insufficiently studied.

This article therefore focuses on these unresolved
dimensions, aiming to:

— analyze the typologies of language governance
in selected EU countries in light of their potential
applicability to Ukraine;

—examine the legal-political contradictions
inherent in balancing state language revival with
compliance to international norms;

— and propose a hybrid, context-sensitive model for
Ukraine’s language policy that integrates decolonial,
participatory, and security-oriented principles.

By addressing these lacunae, the article contributes
to the growing field of critical language policy and
opens new directions for evidence-based language
planning in transitional and post-conflict societies.

Formulation of Research Goals and Objectives.
The aim of this study is to critically examine the
applicability and relevance of European standards
of linguistic diversity to Ukraine’s current language
policy in the context of postcolonial transition, armed
conflict, and European integration.

The key research objectives are as follows:

1. To analyze the normative foundations of
the European Charter for Regional or Minority
Languages (ECRML), the Framework Convention for
the Protection of National Minorities (FCNM), and
the Charter of Fundamental Rights of the European
Union (EUCFR) in terms of their principles, mech-
anisms, and expectations for member states;

2. To conduct a comparative analysis of national
language policy models in selected EU countries
(France, Spain, Sweden, and Belgium), with particu-
lar attention to their typological diversity (central-
ized, decentralized, inclusive, federative) and their
practical implementation of multilingual governance;

3. To assess the relevance and limitations of these
models for Ukraine, considering its historical experi-
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ence of russification, its current wartime context, and
the strategic need to decolonize the linguistic space
while respecting minority rights;

4. To conceptualize a hybrid model of language
policy for Ukraine, which would reconcile the need
for state language revitalization with the principles of
inclusivity and linguistic justice, while also account-
ing for national security imperatives;

5. To identify future research directions for evi-
dence-based, interdisciplinary approaches to lan-
guage planning in post-Soviet, conflict-affected, and
transitional democracies.

Through these objectives, the article seeks to
bridge the gap between normative legal frameworks
and the socio-political realities of implementing lan-
guage policy in a context that is both deeply localized
and globally engaged.

Main Research Findings and Argumentation
of Results. The research conducted confirms that the
implementation of European standards for the pro-
tection of linguistic diversity cannot be undertaken
through mechanical adoption or normative align-
ment alone. Rather, it demands contextual adapta-
tion, guided by critical sociolinguistic analysis and
informed by the historical, political, and ideological
specificities of each national setting.

In the European tradition, the protection of min-
ority and regional languages is institutionally secured
through legal frameworks such as the European
Charter for Regional or Minority Languages
(ECRML) and the Framework Convention for the
Protection of National Minorities (FCNM). These
instruments emphasize non-discrimination, proactive
state support, and the integration of linguistic rights
into public education, administration, justice, and
media. However, their effective implementation var-
ies widely, reflecting differing models of state struc-
ture, degrees of decentralization, and societal atti-
tudes toward diversity.

This study analyzes four typologically distinct
language policy models within the EU — those of
France, Spain, Sweden, and Belgium — to illustrate
how multilingual governance functions in different
socio-political systems. The typology adopted here
builds on Spolsky’s tripartite model of language
policy (practices, beliefs, and management), and
aligns with Blommaert’s framework of “language
regimes” as ideologically informed systems of regu-
lation and distribution of linguistic resources.

France follows a centralized, monolingual model,
in which the French language is constitutionally
enshrined as the sole language of the Republic
(Article 2). Although regional languages like Breton
and Occitan are recognized as part of the national
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heritage, they are institutionally marginal. France
has refused to ratify the ECRML, emphasizing the
indivisibility of the Republic. This approach reflects
a nation-state ideology of linguistic homogeneity and
is incompatible with the realities of linguistic plural-
ism and historical bilingualism in Ukraine.

Spain represents a decentralized, co-official
model. It grants substantial linguistic autonomy
to its autonomous communities, where Catalan,
Basque, and Galician enjoy equal status with
Spanish in education, administration, and media.
Despite ongoing political tensions (e.g., Catalonia),
Spain demonstrates that asymmetrical multilingual-
ism can be managed within a democratic state. For
Ukraine, this model may offer inspiration for region-
ally differentiated policies, though its application
would require strict legal safeguards to prevent the
re-legitimation of imperial hierarchies, particularly
in relation to Russian.

Sweden adopts an inclusive model of minority
language protection, grounded in cultural plural-
ism and human rights. The 2009 Act on National
Minorities and Minority Languages recognizes five
national minority languages (Finnish, Meinkieli,
Sami, Romani, and Yiddish) and provides institu-
tional support across multiple domains. This model
aligns with the linguistic human rights paradigm [11]
and is especially relevant for Ukraine’s treatment of
historically oppressed and endangered languages,
such as Crimean Tatar and Gagauz. It also under-
scores the importance of separating support for true
minority languages from the politically motivated
elevation of dominant former imperial languages.

Belgium’s federal model features territorial lan-
guage governance, with Flemish, Walloon, and
bilingual Brussels Capital regions having auton-
omy over their linguistic regimes. While this model
is complex and context-dependent, it demonstrates
that institutional multilingualism can be maintained
through clear territorial divisions and administrative
decentralization. Though not directly transferable to
Ukraine’s unitary structure, the principle of territorial
clarity and linguistic parity could guide the design of
policies for specific border regions or ethnic enclaves.

This typological analysis confirms a central argu-
ment: successful language policy is not reducible to
legal norms, but rather requires a triadic alignment
of institutional commitment, sociopolitical consen-
sus, and historical sensitivity. The mere ratification
of international instruments does not guarantee their
effective application; nor does a formal commitment
to linguistic rights translate into equitable outcomes
without mechanisms of enforcement, monitoring,
and public legitimacy.
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In the Ukrainian context, the stakes of language
policy are heightened by the postcolonial condition,
the legacy of Russian linguistic domination, and the
reality of ongoing hybrid warfare. As such, Ukraine
cannotafford to adopt models thatassume symmetrical
relationships among languages or equal historical tra-
jectories. Instead, what is needed is a hybrid language
policy model, grounded in three interrelated pillars:

Emancipatory language planning: Revitalization
of Ukrainian as the sole state language in education,
governance, science, media, and other public spheres.
This requires not only legal protection but proactive
policies in teacher training, media development, aca-
demic publishing, and cultural production.

Inclusive minority protection: Provision of insti-
tutional support to genuine national minorities whose
languages are under threat —not as a gesture of multi-
culturalism, but as a matter of linguistic justice and
historical reparation. This includes clear legal differ-
entiation between oppressed minority languages and
those (like Russian) historically used for assimilation
and domination.

Security-oriented language governance: Recogni-
tion of language as a strategic domain of national sec-
urity, particularly in the context of information war-
fare. The promotion of Ukrainian must be linked to
resilience building, media literacy, and safeguarding
the cultural sovereignty of the state.

Ultimately, the research demonstrates that
European standards can inform but cannot dictate the
direction of Ukraine’s language policy. The princi-
ples of multilingualism and minority protection must
be reinterpreted through a decolonial lens, adapted
to Ukraine’s current historical moment, and oper-
ationalized through participatory and evidence-based
planning. This hybrid, context-sensitive approach
offers the most viable path for aligning Ukraine’s lin-
guistic future with its democratic aspirations and its
struggle for sovereignty and cultural renewal.

Conclusions and Future Research Directions.
This study provides a critical perspective on the
opportunities and limitations of implementing
European standards for the protection of linguistic
diversity in Ukraine, particularly in light of its post-
colonial legacy, the ongoing war with Russia, and
its aspirations for European integration. Through a
comparative analysis of diverse models of language
governance in selected EU member states — includ-
ing centralized (France), decentralized (Spain),
inclusive (Sweden), and federal (Belgium) — the
research has demonstrated that there is no universal
model for safeguarding linguistic rights. Effective
language policy depends on a complex interplay
of historical conditions, administrative configura-
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tions, sociolinguistic realities, and the political will
to act upon them.

Ukraine’s linguistic environment is character-
ized by a unique set of challenges that distinguish
it from the normative contexts in which European
legal instruments such as the ECRML, FCNM, and
EUCFR were originally conceived. As Fishman
and Skutnabb-Kangas have shown, postcolonial
settings demand not formal symmetry among lan-
guages but strategic, justice-oriented interventions
aimed at redressing long-standing asymmetries. In
the Ukrainian case, the risk of reproducing histor-
ical hierarchies through superficially neutral policies
is particularly acute, given the entrenched legacy
of Russian linguistic dominance and its continued
instrumentalization in geopolitical aggression.

Therefore, the adoption of European standards
in Ukraine must be approached not through dir-
ect imitation, but through a critical reinterpretation
grounded in the principles of decolonial language
planning. This involves designing a hybrid policy
model that responds to the realities of national recov-
ery, civic cohesion, and linguistic justice. Such a
model must simultaneously reinforce the emanci-
patory function of language planning — by restoring
the full status and functionality of Ukrainian as the
sole state language across all public domains — and
the inclusive function, by supporting historically
marginalized or endangered minority languages in
a way that affirms their cultural significance with-
out challenging national integrity. At the same time,
language policy must be firmly situated within the
broader framework of national security, recog-
nizing that language is not merely a communica-
tive tool but a medium of ideological influence
and identity formation, particularly in the context
of hybrid warfare and disinformation campaigns.

In order to ensure both legitimacy and effect-
iveness, Ukrainian language planning must rely on
empirical data and be supported by robust monitoring
mechanisms. These should include systematic evalu-
ation of language practices across regions, imple-
mentation of legal norms, accessibility of Ukrainian-
language education and services, and the broader
sociopolitical effects of language policy on intereth-
nic relations and civic inclusion. The development
of such infrastructure will be essential not only for
compliance with international obligations, but also
for evidence-based, adaptive governance in a rapidly
changing environment.

Looking forward, future research in this domain
should deepen the empirical understanding of lan-
guage practices among displaced populations, inter-
nally displaced persons, and refugees — both within
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Ukraine and in the diaspora. It should also explore  developed, incorporating insights from international
the dynamics of public and political discourse sur- law, digital communication studies, political science,
rounding language, focusing on how different lan-  and sociolinguistics.

guages are legitimized, contested, or securitized in In sum, Ukraine’s language policy must evolve
media and political rhetoric. Furthermore, theor-  beyond formal declarations and cultural symbolism.
etical and policy-oriented work is needed to con- It should be embedded in a multidimensional strategy
ceptualize frameworks that balance minority lan-  of democratic state-building — anchored in linguistic
guage protection with the consolidation of the state  justice, national unity, and the context-sensitive adap-
language, and to identify best practices from other tation of European human rights principles. In this
post-Soviet and post-imperial states engaged in lan-  way, language policy can serve not only as a tool
guage decolonization, such as Lithuania, Latvia, and  for social integration, but as a foundation for sover-
Georgia. Finally, an interdisciplinary approach to  eignty, cultural resilience, and long-term democratic
the concept of language security should be further  transformation.
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The article deals with the basic concepts, features and principles of distance learning in high school. The developments
in Information and Communication Technologies have made distance education possible in Ukraine. Distance education
offers lots of advantages to people who would like to receive education but who cannot do it for different reasons. The top-
icality and relevance of distance learning are highlighted in the research. The main emphasis is made on the benefits of
foreign language learning through distance education both for students and teachers. The author emphasizes the use of
an integrated approach to solving the main tasks that are combined in the distance learning system: a set of technologies
with high didactic potential and telecommunication technology; computer-based foreign language teaching, multimedia
technology and methods of intensive foreign language teaching. the main advantages of distance learning of foreign lan-
guages in non-linguistic higher educational institutions are identified: time saving, absence of the problem of classroom
facilities, use of electronic learning materials and e-control of knowledge, greater mobility, the ability to show creativity,
and the destruction of stereotypes about classroom learning. The main disadvantages of distance learning are formulated:
dependence of the educational process on gadgets and the state of the Internet, psychological unpreparedness of teach-
ers and students, the problem of monitoring compliance with academic integrity, the need for practice, negative media
coverage of distance learning and the corresponding formation of a biased attitude towards it. Distance foreign language
learners may face some problems analyzed in the article. The difficulties and problems of distance foreign language teach-
ing have been revealed. The basic technologies and methods of distance education are presented.

Key words: distance learning, profession-oriented training, foreign languages, communication, learning platform.

Y cTatTi po3rnagatTbCsl OCHOBHI NOHATTS, 0COOMMBOCTI Ta NPUHLUMMIM OUCTAHLIMHOMO HABYaHHS Y BULLIA LWKOMi. Po3-
BMTOK iHpOPMaLiNHO-KOMYHIKaLiNHMX TEXHOMOTIN 3pO00MB MOXIUBUM AMCTaHLiiHE HaBYaHHA B YkpaiHi. [ducTaHuiiHa
ocsiTa Mae 6arato nepesar ansa nogen, ki XoTinu 6 30o6yTK OCBITY, ane He MOXYTb LbOr0 3pOOUTK 3 PiIBHUX NPUYUH.
Y pocnimKeHHi NigKPeCMOETbCS akTyanbHICTb Ta 3aTpebyBaHiCTb ANCTaHUiINHOMO HaB4aHHSA. OCHOBHUIA akUEHT 3pobneHo
Ha nepeBarax BMBYEHHS! iHO3EMHMX MOB 3a AOMOMOIOK AMCTAHLINHOI OCBITU SIK AN CTYOEHTIB, Tak i ANa BUKNagadvis.
ABTOp Haronowwye Ha BUKOPUCTaHHI KOMMIEKCHOTO NiAX04y A0 BUPILLEHHS OCHOBHMX 3aBAaHb, SKi MOEAHYIOTLCSA B CUCTEMI
OVCTaHUIHOrO HaBYaHHHA: KOMMMEKC TEXHOMOTI 3 BUCOKUM AUAAKTUYHMM NOTEHLanoMm i TenekoMyHikaLinHi TeXHONorii;
KOMN'IOTEPHE HABYaHHSA iHO3EMHOI MOBM, MYNLTUMEAiHI TEXHONOTT Ta METOAMKA iIHTEHCUBHOMO HaBYaHHS IHO3EMHOT MOBW.
Bn3HayeHO OCHOBHI nepeBarn AUCTaAHLIMHOTO HaBYaHHS iIHO3EMHMX MOB Y HEMOBHUX 3akfiafgax BULLOI OCBITU: EKOHOMIS
yacy, BiICYTHICTb Npobnemu ayautopHoro yoHAY, BUKOPUCTAHHSA €NEKTPOHHMX HaBYasIbHUX MaTepianis Ta enekTpoHHOro
KOHTPOTMO 3HaHb, BinbLua MOBINbHICTb, MOXIUBICTb MPOSBUATU KPEATUBHICTb, PYNHYBaHHA CTEPEOTMNIB LLOAO ayaAMTOPHOTO
HaB4aHHA. ChopMynbOBaAHO OCHOBHI HEAONIKM ANCTaHUIMHOIO HaBYaHHS: 3aNEeXHICTb HaBYanNbHOrO NPOLECY Bif raxKeTiB
Ta CTaHy iHTEPHETY, NCMXOSOriYHa HEeNiArOTOBMEHICTb BUKIaAaYviB Ta CTyAeHTIB, Npobnema KOHTPOM 3a AOTPUMaHHSAM
akageMiyHoi 4OOpoYEeCHOCTI, HEOBXigHICTL NPAKTMKK, HEFrAaTUBHE BUCBITIIEHHS AMCTaHLUIMHOTO HaBYaHHS y 3acobax maco-
BOI iHcpopmalLii Ta BignoBigHe hopMyBaHHS ynepeoKeHoro CTaBneHHs 40 Hboro. [nctaHuiiHe BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBU
MOXe 3iTKHYTUCA 3 AesKMMK Npobnemamu, NpoaHanisoBaHUMM B CTaTTi. BusieneHo TpyaHoLLi Ta npobnemu AuCTaHuUiiHoro
BMKNaAaHHs iHO3eMHMX MOB. [peacTaBneHo OCHOBHI TEXHOSOTIT Ta METOAM AUCTAHLIHOI OCBITH.

Knio4oBi cnoBa: gucTaHuiiHe HaB4aHHS, NPOECiNHO-OPIEHTOBAHEe HaBYaHHS, IHO3EMHI MOBM, KOMYHiKaLis,
HagyarnbHa nnardgopma.

Problem statement. One of the current direc- has been actively introduced into the process of for-
tions in the development of modern higher education  eign language learning. The application of Internet
is the implementation of information technologies technologies in foreign language classes contributes
into the educational process. The use of multimedia  to the development of students' motivation, which
tools, Internet resources, and educational programs is one of the most important factors in the learning

14
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process. Modern computer technologies provide
knowledge transfer and access to a variety of educa-
tional information, sometimes more effectively than
traditional teaching methods. The prospects for using
information technologies today are quite broad.

Analysis of recent research and publications.
The theoretical and practical aspects of the prob-
lem of computerization of education are covered
in the works of B.S. Gershunsky, A.M. Korotkov,
V.A. Letsko, O.A. Loktyushina, V.M. Monakhov,
N.V. Morse, P.I. Pidkasisty, O.B. Tyshchenko, and
others. The possibilities of computer communica-
tion in higher education regarding changes in the
content of training in disciplines are revealed by
M.N. Alekseev, S.G. Grigoriev. Psychological, ped-
agogical, and organizational conditions for the intro-
duction of European standards of higher education in
Ukraine are covered by Grigoriev, B.S. Gershunsky,
N.A.Zhenov,A.A.Ogol,A.V. Petrov. However, scien-
tists mainly focus on the properties of computer tech-
nologiesas universal means of information processing.

Distance learning opens up the possibility of tak-
ing pre-profile and profile training of students to a
new level, will allow for flexibility and variability in
learning, and will contribute to a fuller disclosure of
their potential through a virtually unlimited number
of distance learning courses. The distance learning
format opens up opportunities for students who are
studying according to an individual plan, in corre-
spondence form, and is relevant for students with
limited physical capabilities (inclusive education).
The distance learning format provides great opportu-
nities in accordance with the needs of society in the
training of highly professional specialists.

The aim of this study is a comprehensive analysis
of the main features and factors influencing the intro-
duction of distance learning of foreign languages in
higher education institutions based on non-linguistic
specialties.

Presentation of the main material. Distance
learning is based on the basic didactic principles: sci-
entific, systematic, systematic, active, developmen-
tal learning principles, visibility, differentiation and
individualization of learning. When using distance
learning, various methods of delivering educational
methodological information to students of different
categories can be used (abstracts and notes, interac-
tive lectures and seminars). Today, several genera-
tions of special technologies in the field of distance
education have already changed — from conventional
printed educational publications to modern computer
technologies: educational television, audio and video
broadcasts, video conferencing, E-Learning, various
Internet broadcasts, Internet conferences). Distance
learning tools emphasize independent student work
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[1, c. 62]. Although the student is at a distance from
the teacher in space or time, modern telecommunica-
tion tools make it possible to have a dialog between
the teacher and students. The analysis of domestic
and foreign theory and practice of distance learning
allows us to note the following characteristic features
inherent in distance education:

— Flexibility (students study at a time, place and
pace that suits them). Everyone can study as much as
they personally need to master the material and gain
the necessary knowledge in their chosen disciplines;

— Modularity (the basis of the EI programs
is the modular principle).

— This allows you to create a curriculum that meets
individual or group needs from a set of independent
courses:

— Parallelism (learning can be conducted
while combining main professional activities with
education, i.e., “without interrupting production”);

— Remoteness (the distance from the student's
location to the educational institution (provided there
is quality communication) is not an obstacle to an
effective educational process);

— Asynchronicity (in the learning process, the
student and teacher work according to a schedule
convenient for each);

— Coverage (this feature is sometimes also called
“massiveness”’; the number of students is not a critical
parameter);

— Profitability (this feature refers to the economic
efficiency of distance learning);

— Social impact (distance learning to some extent
reduces social tension, providing equal opportunities
to obtain education regardless of place of residence
and financial conditions);

— Internationality (distance learning provides
a convenient opportunity to export and import
educational services).

The listed features define the advantages of dis-
tance education over other forms of education, while
simultaneously placing specific demands on both
the teacher and the student, in no way easing, and
sometimes increasing, the workload of both parties.
This refers to a new role and functions of the teacher.
The requirements for the student also differ signifi-
cantly from traditional ones.

In terms of its characteristics and certain organ-
izational elements, distance education most closely
resembles correspondence education. However,
it presents significant, even visibly distinct dif-
ferences, including a flexible learning schedule,
enhanced communication capabilities with instruc-
tors through modern information technologies, and
specialized learning kits designed for effective inde-
pendent study [2, c. 114].
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In recent decades, the use of distance learning
tools has become a hot topic in foreign language
learning. Reducing the number of hours of foreign
language instruction, increasing requirements and
increasing the amount of material encourage teachers
to search for effective alternative means and methods
of teaching, one of which is distance education.

Learning a foreign language contributes to
improving the general education level and qualifi-
cations of specialists and is considered an integral
element of the education system, which is characteri-
zed by integrity, autonomy and specificity. Students
should have the skills of speaking, reading, transla-
ting and abstracting texts in their specialty.

The motivation for learning foreign languages
is driven by the professional need of students to
become highly qualified specialists with the ability to
communicate in a foreign language. Therefore, one
of the characteristics of non-linguistic specialties in
universities is their professionally oriented nature.
The specificity of the discipline “Foreign Language”
lies in the fact that the dominant component of the
content of foreign language learning is not the foun-
dations of sciences, but the methods of activity —
learning various types of linguistic and speech activ-
ities: speaking, listening, reading, writing. Priority
in foreign language learning should be given to oral
exercises. This reflects both the specificity of the
discipline and the main difficulty of teaching for-
eign languages, especially in developing speaking
skills. The formation of communicative competence
requires the priority of interactive teaching methods
for individual or group work of students. Distance
learning of foreign languages using computer and
telecommunication technologies should ensure the
implementation of the following tasks: formation and
development of reading skills with the direct use of
Internet materials; 1 improvement of listening skills
based on adapted and authentic audio texts; forma-
tion of translation and abstracting skills of texts in
the specialty; improvement of monologue and dia-
logic speaking skills; expansion of active and pas-
sive vocabulary, familiarization with the vocabulary
of modern foreign language; formation of elements
of global thinking (dialogue of cultures); formation
of stable motivation of cognitive activity, the need
to use a foreign language in real communication;
formation 2 of communication culture. Research in
the field of pedagogical technology confirms that
the potential of computer-based distance learning
can be most effectively utilized in foreign language
learning, which includes discussion, intensive mental
activity, and collaborative work. Today in Ukraine,
consumers are offered numerous and diverse elec-
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tronic manuals and computer programs for learning
foreign languages, most of which are simplified pop-
ular science guides that cannot become a source of
in-depth knowledge [3, c. 58]. Characteristic short-
comings of many existing electronic manuals also
include arbitrary, methodically ill-conceived pres-
entation of educational material. A large number of
electronic manuals are hypertext analogues of well-
known (and usually foreign) printed publications. At
the first stage of developing an electronic manual, it is
more correct and rational to create your own manual
in printed form, test it in the educational process, and
edit it. The creation of electronic manuals for foreign
languages should begin with a deep analysis of learn-
ing objectives, didactic capabilities of new technol-
ogies for transmitting educational information, and
correction of criteria for monitoring and evaluating
the level of knowledge acquisition [4, c. 745].

The main criteria for the quality of an electronic
textbook or manual, in our opinion, are as follows:

— high quality of the content;

— the presence of a defined concept in the use of the
presented products and the provision of a sufficient
number of methodological recommendations;

— the presence of such essential properties that can
be realized exclusively by electronic means. On the
other hand, the current economic and technological
situation in Ukraine is such that traditional printed
textbooks and manuals remain the primary teaching
tools. As already mentioned, prioritizing students'
independent work requires rethinking the methodo-
logical foundations of foreign language teaching and
creating qualitatively new manuals that would meet
requirements such as: scientificity, authenticity (cor-
respondence to the real modern foreign language),
systematic organization of material both within the
entire manual and within its individual structural parts
(lessons), comprehensive presentation of language
material, interconnection of learning different types of
speech activity, professionally oriented character.

The problem of distance learning of foreign lan-
guages in ‘“non-language” higher education institu-
tions, where, in fact, this course is often non-core,
despite the declared pro-European vector, is quite
relevant. However, our own results of practical work
with distance learning tools turned out to be contra-
dictory, as numerous advantages and disadvantages
of such learning were identified [5, c. 88].

1. Time-saving: (for both the teacher and the
student) on travel to the place of study, classroom or
lecture hall, library, etc.; this is valuable for students
who often move between different buildings. At the
same time, this imposes obligations to be punctual,
both for the teacher and for the students.
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2. Absence of classroom space problems: which
is especially relevant when the discipline is taught to
the entire student cohort of the course simultaneously.

3. Ability to use electronic learning materials:
which is impossible if the classroom is not comput-
erized or equipped with an electronic whiteboard.
Ultimately, in 2020, teachers shared the same mate-
rials as before, but all communication took place
through electronic learning tools.

4. Application of the same electronic knowledge
control system: as in offline classes, but without the
need to use a computer lab.

5. Greater flexibility and mobility: for both teach-
ers and students, regarding providing consultations,
time and workload distribution.

6. More opportunities for creativity and collabo-
ration: flexibility and mobility of the participants in
the process, learning according to new rules. All this
contributed to increasing the level of competitiveness
of both teachers and students.

7. Psychological aspect: breaking stereotypes,
forming the idea that “classes are possible outside the
classroom” or “learning is possible with an e-teacher.”

However, distance learning also revealed a num-
ber of shortcomings:

1. Absolute dependence of the learning process
organization on the state of the internet network and
technical means. The absence of an internet connec-
tion or a faulty gadget makes online work impossible.
Unfortunately, the first experience of organizing dis-
tance learning online in 2020 showed that due to the
high load on the internet network, there were connec-
tion problems. The quality of the internet connection,
which neither students nor teachers had previously
paid attention to, turned out to be decisive.

2. Psychological unpreparedness of students and
teachers for this format of classes. Combined with
the negative coverage of distance learning for medi-
cal professionals in the mass media and criticism of
such learning, this led to a non-serious attitude from
students and teachers, and sabotage of such learning.
Both sides of the learning process at the beginning
of distance learning expected that this stage would
be temporary, for a few weeks, so often classes were
not held at all, with the hope of “catching up later.”
The stigmatization of distance learning for medi-
cal professionals as unreliable also led to students'
unwillingness to improve their own knowledge and
skills, and to not attend classes, and in teachers — to
a low level of educational and methodological mate-
rials provided for the class. Another feature, which
was particularly clearly observed in the spring of
2020, was the excessive workload of students with
written assignments, independent work, through
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which teachers tried to compensate for the lack of
classroom lessons. This led to physical exhaustion
of students, completion of large volumes of unneces-
sary work, and a decrease in motivation to learn. It is
also worth noting the unpreparedness of some teach-
ers for distance learning, associated with the rejec-
tion of everything new and the fear of losing their
jobs (unwillingness to accept new roles “teacher-stu-
dent-computerized system,” etc.).

3. Low level of information and technical edu-
cation of teachers. While most students master the
use of technical learning tools without problems,
some older generation teachers may find it difficult
to use online platforms, check assignments online,
and even conduct classes or lectures online in con-
ference mode.

4. Control over academic integrity. Physical con-
trol of compliance with academic integrity during
online learning, in the presence of numerous screen
filters, programs for hiding extraneous sounds, and
even the physical ability to use other sources of
information during surveys and interviews, requires
a rapid response from teachers. It is possible to
prevent manifestations of academic dishonesty in
distance learning by developing a set of individual
tasks in large quantities, creating creative tasks, prob-
lem-solving tasks, time limits for completing tasks,
visual control of task completion using a wide-angle
video camera, and the possibility of further individ-
ual defense of the work by passing an interview with
the teacher. Another option to prevent manifestations
of academic dishonesty is the non-standard and crea-
tive nature of control tasks.

There is a prevailing negative attitude towards dis-
tance learning as not providing an adequate level of
education. Mass media actively spread this stigma,
repeatedly raising the issue of the inadmissibility of dis-
tance education, the low quality of such education, and
providing results of street surveys and their attitudes.

Conclusions. Thus, the analysis of the main cha-
racteristics of distance learning and teaching foreign
languages in higher education institutions, the princi-
ples and technologies of distance education, allowed
us to draw the following conclusions:

Distance learning is one of the priority and rele-
vant areas of modernization of higher education. This
form of education enables the creation of systems for
mass continuous self-learning and general informa-
tion exchange. The main didactic principles on which
distance learning is based are: scientificity, systema-
ticity, regularity, activity, principles of developmen-
tal learning, visualization, differentiation, and indi-
vidualization of learning. The main characteristics
of distance education determine its advantages over
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other forms of education, while simultaneously plac-  such as: scientificity, authenticity, comprehensive
ing certain specific requirements on both the teacher  presentation of language material, interconnection of
and the students. Since we are talking about distance  learning with various types of speech activity, profes-
learning and teaching foreign languages, specific  sionally oriented character.

problems and difficulties in implementing this form We see the prospects for further research in the
of education should be taken into account. This is  study of effective methods and technologies for
especially true for the creation of electronic manuals  implementing distance learning of professionally ori-
for foreign languages that would meet requirements  ented foreign language in non-specialized faculties.
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HOMIHALIIA PATOCTI TA CYMY B AHIVTIOMOBHUX HOBUHHUX CTATTAX
CNN ITPO MIOJAOPOKI Y CBITJII TEOPII TOBYAOBU NEPCIIEKTUB

NOMINATION OF JOY AND SADNESS IN CNN ENGLISH NEWS ARTICLES
ABOUT TRAVELS FROM THE VANTAGE THEORY PERSPECTIVE
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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

doyenm Kageopu cepmancobkol Qinono2ii ma MemoouKy UKIAOAHHS IHO3EMHUX MO8
Hisicuncvroeo deporcasnoeo ynisepcumemy imeni Muxoau I'ozons

lMponoHoBaHy po3BigKy NPUCBAYEHO AOCNIOKEHHIO (PYHKLOHYBaHHSA EMOTUBIB Ha NO3HAYEHHsI eMOLLi pagocTi Ta cymy
B HOBWHHUKX cTaTtTsix CNN npo nogopoxi. Y ctaTTi 6yno o6rpyHTOBaHo, WO eMOTMBHI OAVMHWLI BigirpaloTb BaXXNuBY pPorb
y bOpMyBaHHi €MOLIHOrO CNPUMHATTS ayauTopieto iHdhopMaLii Ta 3a paxyHOK LibOro BrnMBakoTb Ha Hei. 3 MeTo aHa-
ni3y umMx HOMiHaTUBHMX ofguHMUb Byno 3actocoBaHo Teopito Nnobynosu nepcnektus (Vantage Theory), sika Buxoguth i3
TBEPAPKEHHS MPO Te, WO OpPIEHTYBaHHSA iHAMBIAA Y NPOCTOpI Ta Yaci cnpusie opMyBaHHIO KaTeropu3auinHux NepcnexkTmB.
Kateropii yTBOpto0TbCSt (hOKYCOM, TOBTO HOMiHaLielo HanbinbL 6a3oBMX 03HaK pedepeHTa, NPUCYTHIX Y BCIX YNEHIB KaTe-
ropii; OCHOBHOIK NEPCMNEKTUBOLD, 3 AKOK CMiBBIGHOCATLCA OAMHML, LLO BiAOoOpaxatoTb pidHi CTyneHi iIHTEHCUBHOCTI NpOsBY
6a30BMX 03HaK; Ta APYropsiQHOND, KOTpa XapakTepuayeTbCs BiaaaneHHsM Bi hokycy 3a paxyHOK HasiBHOCTI JOAaTKOBMX
03HaK, BiACYTHIX y dOKYCi.

Emotuwm joy (enjoy, joyful) “pagicTb” Ta sadness “cym” cniBBiAHOCATLCS 3 HOKYCOM KaTeropii OCKinbku BoHM Bepbanisy-
toTb 6a30Bi emoujii. EMOTUBY 3i 3Ha4YEHHAM pagoCTi 3a3BMYal BUKOPUCTOBYIOTLCA AJ151 ONUCY 3aXOMNIHUMX MiCLb, BOANWMX
NogopOXeN Ta NPUEMHUX BpaXkeHb Bif HUX. Byno BMABMEHO, WO HOMIHAUIT pagoCcTi NpeacTaBneHi B TEKCTaxX MEHLUOK
KiNbKICTHO O4MHMLbB MOPIBHAHO 3 EMOTUBAMM 3 CEMAHTUKOK CyMy, LLO CBiQYMTb MPO TEHAEHLito A0 iHTeHcudikauii Hera-
TUBHMX €MOLLIN Y MegiiiHOMy AMCKypci. EMoLis cymy y npoaHani3oBaHux CTaTTaX NpeacTaBneHa GinbLuoko KinbKicTio HOMi-
HaUil, 3-NMOMiXK SKMX 3 OCHOBHOI MEPCNEeKTUBO cniBBiaHOCATbCA oauHuui grief, heartbreaking, regret, koTpi B nopsgky
3pOCTaHHA BigobpaxatoTb Pi3HUMA CTyMiHb IHTEHCUBHOCTI CyMy, @ oguHuui miss, lonely, unfortunately, disappointed, wo
Hanexartb [0 APYropsiAHOi NepcnekTuBM Ta 300paxytoTb Binblu cknagHi emouii 3a paxyHOK noeaHaHHst 6a3oBoi emouii
3 404aTKOBMMM XapaKTepucTMKamu posvapyBaHHsa abo camoTHoCTi. OguHUL Ha NO3HAYEHHS1 CYMy XapaKkTepuayoTb CTaH
MaHApiBHWKIB 40 abo nig Yyac Nogopoxi, HeLACHi BUMaAKN UM HeraTuBHI BpaxeHHs. ABTOpU CTaTel BXUBAOTb EMOTMBM K
y BNacHOMy Onuci nogin, Tak i B uutatax MaHapiBHUKIB, TOOTO nepeaaroym 30BHILLHIM Ta BHYTPILWHIA pakypcy 300paXkeHHs
NOLOPOXEN, BUKOPUCTOBYIOUM SIK MOHO-, TaK i MONIEMOTUBY, LLIO 3yMOBIHOETLCSA Cy6 EKTUBHUM CNPUAHATTAM LiNCHOCTI Ta
XapakTepoM NepexuTux MOANHO eMOLiN.

KntouoBi cnoBa: emoTuB, Teopis nobyaoBu nepcnekT1B, OCHOBHA NEPCNEKTBA, ApYropsiaHa nepcnekTmea, okyc,
KaTeropis.

The article is devoted to studying the functioning of emotives denoting the emotions of joy and sadness in CNN news
articles about traveling. The article proves that emotive units play an important role in shaping the audience's emotional
perception of information and thus influence them. In order to analyze these nominative units, the article applies the Van-
tage Theory, which is based on the assertion that an individual's orientation in space and time contributes to the formation
of categorization perspectives. Categories are formed by the focus, i.e., the nomination of the most basic features of the
referent present in all category members; by units reflecting different degrees of intensity of the basic features correlate
with the dominant vantage; and the recessive vantage is characterized by distancing from the focus due to the presence
of additional features that are not reflected in the focus.

The emotions of joy (enjoy, joyful) and sadness (sadness) correlate with the focus of the category because they ver-
balize basic emotions. Emotives with the meaning of joy are usually used to describe exciting places, successful journeys
and pleasant experiences. It was found that joy nominations are represented in the texts by a smaller number of units
compared to emotives denoting sadness, which indicates a tendency to intensify negative emotions in media discourse.
The emotion of sadness in the analyzed articles is represented by a larger number of nominations, including ‘grief’,
‘heartbreaking’, ‘regret’, which in ascending order reflect different degrees of intensity of sadness, and ‘miss’, ‘lonely’,
‘unfortunately’, ‘disappointed’, which belong to the recessive vantage and depict more complex emotions by combining
the basic emotion with additional characteristics of disappointment or loneliness. Units denoting sadness characterize the
travelers’ state before or during a trip, accidents, or negative experiences. The authors of the articles use emotives both
in their own descriptions of events and in travelers’ quotes, i.e. conveying external and internal perspectives of featuring
traveling, using both mono- and polyemotives, which is determined by the subjective perception of reality and the nature
of the emotions experienced by a person.

Key words: emotive, Vantage Theory, dominant vantage, recessive vantage, focus, category.

IMocTranoBka mpobiemu. Y cydacHoMy aHmio-  emodii [1, c. 101], Bigirparots 3HauHy poib y hopmy-

MOBHOMY MEJialpOCTOPi, 30KpeMa B HOBUHHHUX CTaT-  BaHHI €MOI[IHHUX peakilid ayauTopii Ta 37iHCHEeHHI
Tax CNN, eMOTHBH K OIWHUIN, 3/aTHI BHpaXaTH  BIUIMBY Ha CHOPHUUHATTS HElo iH(oOpMalii, OCKITbKA
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MOBa HOBHMH (pOPMY€E HE JIMIIE 3MICT MOBIJOMIICHHS,
a i IeBHUH KOTHITUBHUH paKypc, depes sIKUi duTad
cripuiimMae momii. JlocmimKeHHs eMOTHBHUX OIUHUIIH
yepes Mpu3My Teopii mooynoBu nepcrekTus (Vantage
Theory) no3Bosisie OSCHUTH, SIK Pi3HI JFOIU HTEP-
MPETYIOTh OMH 1 TOH caMuii cTumyi [2]. Y KOHTEKCTI
cTareil po MOAOPOKI HETOCHIKCHUM 3aJTUINAETHCSI
BHKOPHCTAHHS B HIX €MOTHBIB 1 TOTO, SIK BOHH CIIPH-
SIFOTh KOHCTPYIOBAaHHIO MEBHOI MIEPCIIEKTUBYU CITPHIA-
HATTS 1HPOpMAIIi.

AKTyaJIbHICTh TPOMOHOBAHOI PO3BIAKH 3yMOB-
JIeHa HEOOXIJHICTIO BUSBUTU KIIIOYOBI CIIOCOOU
BIUTMBY Ha ayJHTOPIIO Ta 3PO3YMITH, AK KYpPHAIICT-
ChbKi TEKCTH (POPMYIOTh TEBHUN EMOIIWHWK (QOH
HAaBKOJIO TEMH ITOJIOPOIKEH.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb I myOJikamnii.
3 TOYKH 30py MCUXONOTIi eMoLis (Bif Jat. emovere —
30y/KyBaTH, XBHJIIOBaTH) — Iie NICUXi4HE BifoOpa-
XKEeHHA y (opMi 0e3MmocepeHboro yIepemKeHoro
TIepS)KUBAHHSA 3MICTY JKHTTEBHUX SIBHIIl 1 CHTYAIIii.
EMortrii € HeBig éMHUM KOMIIOHEHTOM >KUATTEISUIb-
CEHCOpHO-TIepIeNTHBHOI IisuibHOCTI [3, c. 127].
OCHOBHHM 3ac000M BHpaKEHHS Ta Tepeaadi eMomin
CIyrye MoBa. 3 OZHOTO OOKY, JIOMW BHKOPHCTOBY-
FOTh EMOTHBH, 100 TIepeIaBaTH CBOi EMOIIiHI CTaHH
IHIIAM, a 3 IHIIOT0, MOBA HE JIUIIE BioOpakae eMo-
wii, ane 1 BIUIMBa€e Ha iX GopMyBaHHs Ta iHTEHCHB-
HICTh, OCKIJIbKH I€BHI MOBHI OJIUHHMIII MOXYTh ITOCH-
utH 200 nocnabuTH eMOIiiHI IepeKUBAHHSI.

TpamuIiitHo €MOTHBH PO3TIAJATNCS B aCIEKTI
PO3MEXyBaHHA TOHATh E€MOIIHHICTh, €MOTHBHICTh
Ta eKcrpecuBHIcTh [4; 5]. [lpu nboMy MOCIHITHUKH
JUUILTN BUCHOBKY, II0 €MOIIIMHICTh € BIACTHBICTIO
MICUXIKH, EMOTHUBHICTb € (PyHKIIi€10 MOBH Ta ii 3HAKIB,
a eKCIIPECHBHICTb TOB’SA3y€THCA 3 IHTEHCHBHICTIO
BIUTMBY MOBHHUX OAWHHUIL Ha JromuHy. Kpim Toro,
€MOTHBH BHBYAIOTHCS Y B3a€MOJI1 3 OLiHHICTIO [1] Ta
MeTa(OpUUHICTIO MOBH [6, 7], 110 TOBOAUTH HEPO3-
PUBHUI 3B’5130K €MOIIIIHOT 1 KOTHITUBHOI ICUXIYHUX
cucreM [8, c. 107] Ta moBu. ToMy OCTaHHI PO3BIIKU
€MOTHBIB CIIPSIMOBYIOTBCSI Y JIBOX HANpsMax: KOH-
LENTyalbHOTO Ta JAUCKYPCHBHOTO aHAi3y €MOTHB-
HUX OJJUHHIIb. 3T1THO 3 IEPIINM, A0 CIiHKESHHS 30Ce-
PEIKYIOTBCS HABKOJIO eMOLiHUX KoHIenTiB [9, 10],
BIJIIIITOBXYFOYUCH BiJl EMOLIMHUX MPUMITHUBIB, TAKUX
SIK fear, anger, sadness, K1 HOCATb MIKKYJIBTYPHUH,
yHiBepcanpHUH Xapakrep [11, ¢. 27-29], mo i 3ymoB-
JIFO€ TIIUPOKE BKUBAHHS EMOTHUBIB B OHJIAH-ITyOJTiKa-
LisAX K 3ac00y BIUIMBY HA YUTAYiB 3 Pi3HUX KyTOUKIB
CBITY 4epe3 amnelsliio A0 OJHHX 1 TUX K€ TOYyTTiB.
B pycni auckypcHMBHOTO HampsiMy aHailizy MOBHHUX
OJIMHUIIb JOCTIJKYETCS (YHKIIIOHYBAaHHS E€MOTH-
BiB y pi3HHX BHJAX IUCKYpCY, HAIIPUKJIad, PO3MOB-
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HOTO iHTEpHeT-Auckypey [12], xymoxuboro [13],
KypHaIBHOTO [14]. 3IUTTA ABOX HANpsAMIB y KOTHi-
TUBHO-TUCKYPCUBHUM IIIXi/ TO3BOJSIE BCTAHOBUTH
3B’S130K Mi>)K MOBHUMH OJIMHUISIMU T4 KOTHITHBHUMHU
CTPYKTYpamH, 110 A€ MOXKIIMBICTb MPOCTEKUTH, SIK
MOBHI 3aC00M BIUIMBAIOTh Ha CIPUUHATTS iH(OpMa-
1ii, 30KpeMa B MeJlia-TeKCTax pi3HUX JKaHPIB.

OnHi€ero 3 METOMUK KOTHITHBHO-IHCKYPCHBHOTO
MiXOAy A0 BUBYEHHS €MOTHBIB € TEOpis MOOyI0BH
nepcriektuB (Vantage Theory), 3a KOTpOIO YJIEeHY-
BaHHA CBITYy IOB’Si3aHE 3 MOCTYNOBHM OpPi€HTYBaH-
HSM IHJUBIJIa Y IPOCTOPI Ta Yaci, 10 CIpusie popmy-
BaHHIO BIAMOBITHIX KaT€TOPHU3AIIIHAX MTEPCIIEKTHB:
OCHOBHO1, SKa BigoOpa’kae CTaTUIHHUM acCIEKT IMPo-
CTOPY, Ta APYTOPSTHOI, IO CHIBBITHOCUTHCS 3 IUHA-
Mikoro yacy [15, c. 493-536]. B acnekti oguHUIb
€MOTHBHOI CEeMaHTHKH OCHOBHA KaTeropusalliifHa
MEPCIIEKTUBA  MPEJACTABICHA  MOHOHOMIHAIIISIMH
0a30BHUX eMoIlil, Hamp., fear, a qPyTOPSAAHA — IO~
E€MOTHBHUMH OIWHUISIMY, 3HAUEHHS AKUX TOETHYE
O3Hakd 0a30BOi eMolli 3 KUIbKOMAa JOOATKOBUMU
pucamu, Hamp., awe [16, c. 47].

ITocranoBka 3aBaaHHs. MeTa NPOIOHOBAHOI
PO3BIJIKU TOJIATAE B aHAJI31 €MOTHBIB Y HOBUHHHUX
crarTsix CNN mpo momopoxi depe3 MPU3My Teo-
pii mooynoBu nepcnextus (TIIII) Ta BcraHOBINEHHI
iXHBOI PO y KOHCTPYIOBaHHI €MOIIHHOTO CHpHK-
HATTA iHpopManii ayautopieto. IlocraBiena mera
nepea0avae BUPINICHHS TAKUX 3aBlaHb: 1) BUSBUTH
JOCTIIUTH 0COOIMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHSI €MOTHBIB
y crartasx CNN 3 mosumin TIIII ta 2) Bu3HaUMTH
MeXaHi3MH BHWKOPHUCTAaHHS E€MOTHBIB 3aUli CTBO-
PEHHS eMOLIIHHOTO (JOHY AOCIIIKYBaHUX CTATEH.

Bukiaa ocHoBHOro marepianay. Y mpoaHaii-
30BaHUX CTATTAX MPO MOJOPOXKI aBTOPH BKUBAIOTh
OJIMHUIII Ha MO3HAYCHHS MO3UTHBHUX Ta HETAaTUBHUX
eMortiit. Ilepma rpymna npeacTasieHa JIUIIE OTHIE0
0a30BOI0 €MOIII€I0 PafoCTi, BepOali30BaHOK IMEH-
HUKOM jOy Ha IO3HA4YEHHsS BEIHMKOro mHiacTs abo
3al0BOJICHHS (great happiness or pleasure) [17],
Horo nepuBatamu enjoy, joyful, KOTpi BTLIIOIOTH
(hokyc xareropii, Ta CyOCTaHTHBOM JAPYTOPSIHOL
TepcreKkTuBY pleasure, To0TO enjoyment, happiness,
or satisfaction [17], 0 Bka3ye Ha JOAAaTKOBY O3HAKY
3a0BOJICHOCTI (satisfaction), sikoi HeMae y nedininii
¢dokycy kareropii. Kpim Toro, CloBHHKOBE BH3HA-
YeHHsI OIMHHUIN pleasure MICTHUTH ceMy enjoyment,
sKa Bijcwiae mo (Pokycy Kareropii, BimoOpaxaroun
ICHYBaHHS 30HHU, JI€ BiIOYBa€ThCS HAKIIAJAHHS CITLITh-
HUX 03HAK OCHOBHOI Ta JAPYTOPSIHOT MEPCIICKTHB.

EMoTHBY Ha O3HAYECHHS PaIOCTi 3a3BUYall BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI JUUIsL OTHCY 3aXOIUIIOIOYMX Miclb Ta
YCHIMIHUX TONOpOXeH, Hamp., While she's enjoved
the “audacious” journey immensely, Nubi admits that
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it was lonely at times [18]. Y HaBeneHOMy pedeHHI
JKYPHAJIICT PO3IOBIa€ PO TOAOPOXK >KIHKHA COJIO
aBTOMOO1IIEM, 300paKYIOUH TIECTIOBOM enjoy ii 3a10-
BOJICHHSI, PaJliCTh Ta MPUEMHI BPa)XCHHS BiJ TOO-
poxi. Ilpore emotus lonely, cTBOpPIOIOUM KOHTPACT,
dbopMye ckIagHy KapTHHY €MOILIHHOTO JOCBify,
7€ TIO3WTHUBHI MOMEHTH YepryloThCs 3 MepiogamMu
CyMy dYepe3 CaMOTHICTh, IMiAKPECIIOIYH Oararo-
TPaHHICTh IMEPEKUTOTO JTOCBITY.

JpyropsiaHa mepcnekTrBa eMoLil pagocTi BUSB-
JIIETHCS B OLIBIN CKJIAHUX BapiaHTaX, MO JONAIOTh
HOBHUX BIJITIHKIB 3HA4YeHHS. Y KOHTEKCTI IOAOPO-
KeH, OMUHHIN IPYTOPSAIHOI MEepCHeKTUBU BigOWBa-
IOTh HE JIMILIE 3arajbHe 3aJ0BOJIEHHS, ajie i IO
eMOolLilHI cTaHu, Hamp., “She loved Portugal and
was pleased with the local information that Expatsi
provided” [19]. Y HaBeicHOMY NPUKJIAJI MOJIIEMO-
TUBHA OMUHULA pleased, sKa HaEXKUTH IO IPYTOpAI-
HOI TIEPCIICKTHBH, BiIONBA€ CTaH OIHOYACHO PAJOCTi
Ta 3aJJ0BOJICHHS JKIHKH ITOCIyTaMHd KOHCaJTHHTOBOT
KoMmIiaHii (Expatsi), kKoTpa momomarae Oa)Karouum
oOpatu KpaiHy Ui mepei3ny 3a JOIMOMOTOI0 O3Ha-
WOMYHUX TIOJOPOKEH.

Hesenuke po3maiTTs JIeKCHUHUX 3aco0iB BHpa-
JKEHHS TIO3UTUBHUX €MOIIii B aHaJTI30BaHUX TEKCTaxX
3YMOBJIIOEThCS THM, IO HETaTWBHI €MOIIil OiIbII
IHTEHCHBHI Ta TpHUBaJi i BepOani3y0ThCsl OAUHULISIMU
Ha TO3HaueHHA Takux 0a30BUX eMOLiH, sk sadness
(cym), fear (crpax), anger (THiB), surprise (IIOJuB),
shame (copom), guilt (mpoBuHa), disgust (ormma).

[IpotunexHUM IO €MOIlii PamoCTi € CyM, TIpel-
CTaBIIeHUH iMeHHUKOM sadness, sSKuil yTimoe Gokyc
€MOlIii, Ha TIO3HAYEHHS BIIYYTTS HEMIACTS, 0COOIUBO
yepe3 Te, IO CTAJOCsA WIOCh moraHe (the feeling
of being unhappy, especially because something bad
has happened) [17].

B anamizoBaHuX CTaTTSIX eMoOIlis cyMy BimoOpa-
JKAETHCS OJMHHIIIMA OCHOBHOI MepCcreKThBH grief,
heartbreaking, regret Ta npyropsinHoi miss, lonely,
unfortunately,  disappointed. EMOTHBH OCHOBHOL
MEPCIICKTUBY BiIOMBAIOTh 1HTEHCU(IKAIII0 EeMOIIil
CyMy: HaWMEHIIHMH CTYIiHb IHTEHCHBHOCTI €MOIIii
JIEMOHCTPY€E CyOCTaHTHB regret, SKUH TPAKTYETHCS
SIK TOYYTTS CyMy 4epe3 IIOCh CyMHe abo Hempa-
BuibHe (a feeling of sadness about something sad
or wrong) [17]; grief 31 3Ha4eHHSAM Iy>e BEIMKOTO
cymy (very great sadness, especially at the death of
someone) [ 1 7] mae 615bITy IHTEHCHBHICTH €MOITi1, HiJK
TIOTIepEeIHS ONMHUI; a pukMeTHUK heartbreaking,
TOOTO TOH, 1110 BUKJIMKAE HA3BUYAaHUI CyM (causing
extreme sadness) [17] BusiBiisie HaWBUIIMI CTYIiHb
emoii. EMOTHUBY Ha MO3HaYEeHHS CYMY BUKOPHCTOBY-
FOTHCSI JJIS OTIMCY BYMHKIB YX PIMIEHB ITiJT 9ac MOJI0-
pO’Kel, HeTaTUBHUX TIEPEKUBAHb J0 ITOIOPOKEH abo
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MiJ] YaC HUX, TAKUX SK BTpPara PiIHUX, CAMOTHICTH,
HEIacHI BUTAIKW, TOINO, Hamp., Everyday was a
struggle through the grief. I had lost my wife and
Tam had experience in grief and losing people” [20].
VY 1poMy HpHKIAJi MOHOEMOTHBHA OfuHHMIS grief,
KOTpa BXOAWTH JI0 OCHOBHOI MEPCHEKTHUBH, Iepeaae
EeMOIlIHUI CTaH >XIHKH, B SKOMY BOHa BUPYIIIHIIA
Y Kpyi3, BTPaTUBIIMN JAPYTYy IMOJOBUHY, Ta 11 MOMYT-
HUIl, KOTpa MOIJIa 3 HEI PO3AUTUTH € TOYyTTS
13 BIACHOTO JIOCBiYy.

HatomicTh 300pakeHHsT eMOLil MiJ 4ac TMoao-
pOXi JIEMOHCTPYIOTh JBa HACTYNHUX MPUKJIIaIH,
yKa3yloul Ha pI3HAM CTYMiHb IHTEHCHBHOCTI
cymy: “Sergio Arce has no regrets about his trip
to Iraq” [21]. Y HaBemeHOMYy peYe€HHI MOHOEMO-
TUBHA OJUHWIS regref, sKa BUPAXKAE HAWHMKIUN
CTYIiHb IHTEHCHBHOCTI CyMy 3-TIOMDK aHalli30Ba-
HUX OJIMHUIb, Y)KUBAIOYUCH i3 3allepeyHOI0 YacT-
KOI0 710, HaOyBa€ MO3UTHBHOTO 3a0apBIICHHS, BKa-
3yl04d Ha Te, MO0 TYpUCT HE BiIUyBae CyMHIBIiB
abo xaimo Yepe3 Moi3aky 10 Ipaky, kKoTpuii BBaXka-
€ThCSI HENMPUBAOIMBUM MiCIIEM JUIsI TIOJOPOXKEH.

Bumumii cTymiHb IHTEHCHUBHOCTI CyMy Tmepeja-
€ThCsl ydacHUIero iHmoi momopoxi: “The borders
were tougher than the accident,” she says. “Thank
God I wasn't injured in the accident, but the
borders were just heartbreaking in terms of the
lack of freedom of movement within the African
continent” [18]. Y HaBelleHOMY BHCJIOBJICHHI €MO-
TUB heartbreaking Bupakae IMUOOKHI CyM MaH-
JIPiBHUII Yepe3 0OMEKeHHS CBOOOIN TepecyBaHHS
Ha a)pUKaHCEKOMY KOHTHHEHTI, IO /TSl Hel Tipie,
HIX IepeXnTa HEKo aBapisl.

Jpyropsana nepcrnekTuBa Kareropii cymy npen-
CTaBJICHA TOJIIEMOTHBAMH, B SIKUX CMYTOK TO€IHY-
€TBCS 13 JIOMATKOBUMH O3HAKaMHU po3uapyBaHHs Ta
3HeoX0oueHHs. Hampukian, momeMoTus unfortunately
BHpaXKae J0AAaTKOBY PUCY po3dapyBaHHS (something
is sad, disappointing, or has a bad effect) [17], mo
JIEMOHCTPYE HacTynHe pedeHHs: “‘Unfortunately,
media representation of Iraq over the last few
decades has been dominated by scenes of violence
and war” [21]. Y HaBeZileHOMY MPUKJIA/Ii TIOTiIEMOTHB
unfortunately TAKPECIIOE MOYYTTS CyMy 1 po3ua-
pPYBaHHSI MaHIpiBHUKA TUM, IO B MeJia 3a OCTaHHI
JecaTWwiTTs 300paxeHHs Ipaky QokycyeTbcst Ha
HACHJIBCTBI Ta BiifHi, CTBOPIOIOYM HETaTWBHE Bpa-
JKEHHSI PO KpaiHy Ta i1 JItoJIeH.

[omiemotuB disappointed, TOOTO HEIIACITHBHHA
yn 3HeoxodeHuil (unhappy or discouraged) [17],
nepenae KOMIUIEKC TIOYYTTiB CyMy Ta PO34apyBaHHS
Yyepe3 HEBHIIPABIaHi OUIKyBaHHS BiJ IOIOPOXI,
Hanp., “The pop star postponed her next show just
hours beforehand, saying the heat was unsafe a move
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that received some criticism from disappointed fans
who have already arrived” [22]. Y HaBemeHOMY
pedeHHi momieMoTuB disappointed, MO CHiBBiTHO-
CHTBCS 3 JIPYTOpPSAHOIO IEPCIEKTHBOK KaTeropii,
i AKPECITIOE HEBIOBOICHHSI Ta po34apyBaHHs (paHaTiB
crniBauku Tetnop CBidr, siki mpulynu A0 1HIIOT Kpa-
{HM Ha KOHIIEPT, KOTPUI BOHA BiIMIHMIIA Yepe3 CIEKY.

BucnoBku. [IpoBeneHe mOCTiIKEHHS €MOTHBIB
Ha IO3HAYECHHS PAJOCTI Ta CyMy B aHIJIOMOBHHX
HOBUHHHX cTarTsiXx CNN 1mpo momopoxi i3 3acrocy-
BaHHSIM Teopii MOOYZOBU MEPCIEKTHB BCTAHOBUIIO,
10 EMOTHBH BiJIrpaloOTh KIIOUOBY POJIb Y TOMY, SIKi
€MOIIi1 CYNpPOBOIDKYBATUMYTh MPOYUTAHHS AYJHTO-
pi€to TEKCTiB. EMOTHMBH BHKOPHUCTOBYIOTHCS aBTO-
pamu crareid y muTarax MaHAPIBHUKIB a00o depe3
KYPHAJTICTCBKUI OMHMC IXHIX EMOLIMHMX CTaHiB.

[Ipu 1bOMY MOXYTh YXKHBATUCS SIK MOHOEMOTHBHI
ONMHUIII, CITBBITHOCHI 3 (POoKycoM a00 OCHOBHOIO
MIEPCIIEKTUBOIO, TAK 1 IMOIEMOTHBH, KOTPi HAJIEKaTh
JI0 JIPYTOPSATHOI TEPCIEeKTHBH 3a PaxyHOK Bijo-
OpakeHHS JOJATKOBHX XapaKTePUCTUK, BiACYTHIX
y pokyci. V:xkuBaHHS €MOTHBIB, HAJCKHHUX JIO TI€T YU
IHIIIOT IEPCTIEKTHBH, 3yMOBIIIOETHCS Cy0’ EKTHBHICTIO
Ta CKIAJHICTIO MMEPEKUTHX JIIOAUHOIO eMoIliii. Kpim
TOTO, OyJI0 BCTAHOBJIEHO, IO MOPIBHSHO 3 €MOIIIEI0
panocTi, HeraTuBHA EMOLsl CyMy Ma€ OUIBII INUPOKY
CUCTEMY SIK MOHO-, Tak 1 moJjiHoMiHariii. [le cBin-
YUTh NP0 T€, 10 HEraTWBHA €MOIisl CyMy € OLIbII
CHJIBHUM CTHMYJIOM.

[lepcriekTHBY TOAANBIIAX TOCIIIKEHB ITOJIATA-
I0Th Y JIOCII/PKEHHI HOMIHAI[M eMOIliil y MemiiHuX
CTAaTTAX 1HIIOI TEMATUKH.
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The article examines the problematic aspects of translating international legal texts into Ukrainian, focusing on how
lexical, grammatical, and syntactic transformations affect the pragmatic and modal features of the target text compared
to the source. The purpose of the study is to identify and systematize the main translation difficulties in reproducing
international legal texts in Ukrainian, offering some recommendations for overcoming them. The article employs methods
of comparative translation analysis and contextual analysis.

The key findings suggest that, apart from challenges in accurately conveying the meaning of international legal
terminology, a problematic aspect of translations may be the reproduction of the source document's modality and its
speech-act pragmatics, as well as the unbalanced application of translation transformations — particularly generalization,
omission, addition, and transposition — which influence the increase or decrease in the categorical nature of the normative
requirements in the target text compared to the source, and indirectly, the legal force of the target document. When
reproducing modality and its underlying illocutionary force, translators should pay special attention to the translation of
modal verbs, which are often performative, marking the directive illocutionary force. Omitting such a verb or replacing it
with one lacking the obligatory aspect transforms the directive of the original text into an assertive, which directly affects
the de-intensification of the directive deontic modality of the target text or its fragment.

Future research prospects include analyzing grammatical transformations used in Ukrainian translations of international
legal texts concerning their impact on the modality of the target text compared to the original.

Key words: international legal texts, translation difficulties, modality, speech-act pragmatics, translation transformations.

Y cTaTTi gocnigkeHo npobnemHi acnekTu nepeknagy MiXXHapOAHO-NPaBOBMX TEKCTIB YKPAIHCHKOK MOBOI 3 Ornsgy
Ha Te, SIK MEeKCWYHi, rpaMaTuyHi Ta CUHTAKCWMYHI TpaHcdopMaLlii BNAMBaTb HA MparMaTuyHi Ta MogdanbHi 0cobnmMBOCTi
LiNbOBOro TEKCTY MOPIBHAHO 3 BMXigHMM. MeTa OOChimKeHHs — BUSIBUTU Ta CUCTEMATM3yBaTW OCHOBHI NepeknagaubkKi
TPYAHOLUI NpKW BiTBOPEHHI MiXXHAaPOAHO-NPaBOBMX TEKCTIB YKPAiHCbKOK MOBOK i 3amponoHyBaTh Aeski pekomeHadauil
LLoAo X NogonaHHA. Y cTaTTi BAKOPUCTAHO METOAM 3iCTaBHOMO Nepeknagaubkoro aHanidy Ta KOHTeKCTyanbHOro aHanisy.

Knio4oBi BUCHOBKW OOCHIAXEHHS CBigYaTh MPO Te, WO, OKPiM TPYOHOLLIB Y TOYHIN nepedadi 3HaYeHHs MixXHapoaHo-
NpaBoBOi TepMiHOMorii, NpobnemaTu4yHUM acnekTom nepeknagy Moxe OyTu BiOTBOPEHHS MOAANbHOCTI BUXigHOMO
JOKYMeHTa Ta MOro akTOMOBIIEHHEBOI NparMaTuku. IHLWOW BMSBNEHOW npobnemoto € He3banaHcoBaHe 3acTOCYBaHHSA
nepeknagawbknx TpaHcopmaLin — 30Kpema reHepanisadii, onyweHHs, 4oAaBaHHA Ta TPaHCNo3uLii, WO MOoXe BnnneBaTu
Ha 36iMblUeHHA ab0 3MEHLUEHHSI KaTeropuyHOCTI HOPMATMBHUX BUMOT Y LiNbOBOMY TEKCTi MOPIBHAHO 3 AXXEepPenbHUM,
i onocepeakoBaHO, Ha HPUAUYHY CUMY LiNbOBOro AoKymeHTa. [Mpu BiATBOPEHHI MOZAnbHOCTI MiXXHapOAHO-NPaBOBOIO
TEKCTY Ta acouiioBaHOI 3 HEl iNMIOKYTMBHOI CUMM MOBMEHHEBMX akTiB Nepeknagadvi NoBMHHI 3BepTati ocobnuey ysary
Ha 3Ha4YeHHs ModanbHUX AiecniB opuriHany, SKi YacTo € nepdopMaTUBHUMU, MO3HAYAOUN AMPEKTUBHY iMNOKYTUBHY CUMY.
Mponyck Takoro giecnoea abo #oro 3amiHa nekcemoto, no3baBneHo cemu 3060B’A3aHHS, NepeTBOPIOE AMPEKTUBHUM
aKT opuriHanbHOro TEKCTY Ha acepTUBHMN, Lo 6e3nocepeaHbo BNNMBAE Ha Ae-iHTeHC@iKaLito AUPEKTUBHOT AEOHTUYHOT
MOZanbHOCTI LiNIbOBOro TEKCTY abo oro chparmeHTy.

MepcnekTvBm noganblunx gocnigxeHb B6a4aeMo y aHamni3oBi rpamaTuyHnX TpaHcopMaLin, siki BUKOPUCTOBYHOTBLCS
B YKpaiHCbKMX nepeknagax MikHapOOHO-NPaBOBUX TEKCTIB 3 OMMSAA4Y Ha BMNUB TakMx TpaHCcOopMmalin Ha MOAasnbHICTb
LiNbOBOro TEKCTY NOPIBHAHO 3 OpUriHanom.

Knio4oBi cnoBa: MixxHapogHO-NpaBoBi TEKCTU, NepeknagaLbKi TPYAHOLLi, MOAanbHICTb, akTOMOBIIEHHEBA NparMaTtuka,
nepeknagaubki TpaHcdopMaldlii.

Problem statement. The problem of translating  stylistic register. Secondly, one of the constitutive
international legal discourse remains one of the con-  strategies of international legal discourse is achiev-
tentious issues in contemporary translation studies.  ing consensus among the signatory states of docu-
Several reasons can be formulated that have led to  ments, which vary in their levels of development and
this state of affairs. Firstly, some genres of inter- pursue different goals and interests in legal regulation
national legal discourse exhibit a hybrid nature, com-  of international issues. Consequently, international
bining characteristics of legal and political discourses  legal texts allow significant variations in their man-
[20], thereby complicating the translator’s choice of  datory legal force due to the inclusion of a wide range
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of lexical and grammatical mitigators and hedges,
reducing the performative and prescriptive nature
of the entire document or its individual articles in
favor of ensuring consensus among signatory states.
Accordingly, the translator must balance reproducing
the institutional normativity of the text while con-
veying the pragmatic nuances that allow for softening
its excessive directiveness [19; 21]. The third factor
complicating the reproduction of international legal
texts in translation is linguistic in nature — the differ-
ences in systemic-structural characteristics between
the source and target languages.

Given the challenging and debatable issue of
translating English-language international legal texts
into Ukrainian, this article focuses on analyzing stud-
ies by Ukrainian authors dedicated to the translation
of international legal discourse, identifying a range
of problems faced by translators, and offering recom-
mendations on how to avoid these problems.

Analysis of recent research and publications.
The study of translation approaches, strategies, and
models for international legal discourse is a part of
modern legal translation studies, which focus on
examining “the high variability of legal communica-
tive conditions and conventions according to the
legal orders, settings, branches, genres, and themes
involved in translation. This multi-faceted legal
dimension explains the marked interdisciplinarity of
LTS (Legal Translation Studies), as it straddles TS
(Translation Studies), Law and Legal Linguistics”
[23, p. 175; 24; 26].

Without exception, all studies dedicated to legal
translation emphasize the primary importance of the
issue of reproducing the legal force and the performa-
tivity of the source text in target texts [12; 13; 14; 22].
The resolution of this issue is, to a large extent,
achieved through the necessity of fulfilling two tasks:
on the one hand, reproducing the “most accurate ter-
minology” to preserve the legal force of the docu-
ment, and on the other hand, conveying complex
legal matters to the target audience, as they are “very
often vague and ambiguous” [25, p. 38].

Studies by Ukrainian scholars are dedicated to
the grammatical, lexical, terminological, and com-
municative-pragmatic features [1; 2; 6; 7; 8; 9; 11]
of translating international legal texts. Certain works
focus on the general issues of the theory and prac-
tice of international law translation [10; 20], high-
lighting such relevant topics as: term equivalence,
cultural features (consideration of cultural differ-
ences between various jurisdictions and countries to
convey the meaning and context of legal texts), the
specificity of international law, which has its own
unique concepts, terms, and ideas that can be difficult
to translate; legal precision; and legal style.
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At the same time, as far as we know, there are
no investigations in Ukrainian translation studies that
focus on the complex nature of the problem of trans-
lating international legal texts, in particular, in terms
of the influence of lexical, grammatical and syntactic
transformations on the pragmatic and modal features
of the target text compared to the source text.

The purpose of this article is to identify and sys-
tematize the main translation challenges in reprodu-
cing international legal texts in Ukrainian.

Research methods include comparative trans-
lation analysis and contextual analysis.

Presentation of the main material. The analysis
of Ukrainian research on the challenges of translating
international legal discourse has allowed the identifi-
cation and systematization of key aspects related to
translation difficulties:

1) equivalent or adequate reproduction of inter-
national legal terms;

2) the correct choice of translation transforma-
tions used in rendering texts of international legal —
in the sense that the transformations should not affect
the strengthening or reduction of the normative cat-
egorical nature of the normative document and its
legal force;

3) reproducing the modality of the source docu-
mentin translation— given that international legal texts
of various genres differ in terms of deontic modality,
ranging from obligation to recommendation;

4) reproducing the speech-act pragmatics of the
source text — considering that changes in the illocu-
tionary force of a speech act can affect the degree
of obligation modality and the associated legal force
of the target text [19];

5) the issue of sociocultural and pragmatic adap-
tation [6];

6) selecting the most appropriate model of trans-
lation analysis and translation transformations [20].

Let us consider the main aspects mentioned.

Reproduction of international legal terms:
Scholars believe that “legal translation requires par-
ticular caution from the translator, as it primarily
consists of abstract terms deeply rooted in domes-
tic cultures and intellectual traditions, to which the
text of both the source and target languages belongs”
[15, p. 48]. Depending on the context and translation
needs, researchers distinguish several methods of
translating legal terms: literal translation, calquing,
paraphrasing, explanation, descriptive translation,
choosing an analogous term in the target language,
and adaptation [10, c. p. 227].

Here are some examples of translations illustrat-
ing various types of term reproduction in international
law texts: (1) Literal / Direct translation: natural
resources — TpUpPOAHI pecypcH; biodiversity — OGio-
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pisHoMaHiTTs; natural lake MPUPOIHE  03€pO;
marine protected areas — 3aXHIIEeHI MOPCHKI TEPHUTOPIi;
(2) Choosing an analogous term in the target language:
sustainability — crammii po3BUTOK; waste management
facilities — iH(pacTpyKTypa A NOBOIKEHHS 3 Bif-
xonamu; (3) Paraphrasing: environmental damage —
«3a0pyHEHHs HABKOJIMIIHBOTO  CEpPEAOBUINA»  OF
«JIIerpajaris IpyHTiB/BOMHUX pecypciBy; (4) Calquing:
lawgiver — 3akoHOmaBelp; prohibition of torture —
3abopona karyBaHHs; (5) Descriptive translation: deten-
tion — TpUMaHHS B yMOBaxX M030aBJeHHS CBOOOIM;
(6) Antonymic translation: security — HETOTOPKaHHICTb.

Translation strategies: problematic aspect.
Among the translation strategies used in render-
ing international legal texts, researchers identify
the following key types: Transposition — part-of-
speech substitution (e.g., replacing a noun with
a verb): efforts to the search for and identification
(...) and to the restitution of the children [17, art. 20
(1) — mpacnyms 3uaiimu, ecmanogumu o0cody ma
nosepuymu yux dimei [4, ct. 20 (1)]; Modulation —
logical-semantic development of meaning, such as
translating void patent as maTreHT, 110 BTPAaTHB CHITY;
Calquing and borrowing: migration — wmirparis;
mobility — moGinpHICTE; Generalization and specifi-
cation — expanding or narrowing the meaning of a
word or phrase; Addition and omission — adding new
elements to the text or omitting insignificant units.

A translation problem arises when these trans-
formations affect the level of categoricalness in regu-
latory requirements, which can indirectly impact the
legal force of the document. Consider an example
where omissions influence the target text:

Original: States shall (...) devote their efforts to
the search for and identification of such children
and to the restitution of the children to their families
of origin [17, art. 20 (1)].

Translation: /Jepowcasu (...) npacnyms 3uaiimu,
gcmanogumu 0cooy ma nosepHymu yux oimet y cim'y
ixuvo2o noxoodxcenns [4, ct. 20 (1)].

In this example, the verb phrase ‘devote their
efforts” and the word ‘children’ are omitted. Two dis-
tinct approaches to omission can be highlighted here.
The omission of “children” is stylistically motivated,
avoiding repetition of the lexical unit.

The omission of ‘devote their efforts’ increases
the categoricalness and specificity of the target text
compared to the source text. This is further reinforced
by the lexical-semantic transformation, where search
(a process) is translated as swaumu (a result), as
well as the grammatical transformation of transpos-
ition, turning the nouns search, identification, and
restitution into the verbs znaumu, ecmanosumu ma
nOGepHYMU.
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Transformations of addition may influence the
reduction of categoricalness in a document, as in the
example below:

Original: Tolerance at the State level requires just
and impartial legislation, law enforcement, and judi-
cial and administrative process [16, art. 2 (2.1)].

Translation: Ha Oepoicasnomy pisui peanizayis
NPUHYUNY MORePaAHmMHOCMI nepeddayac iCHY8amHs
CNPaseodnuBo20 MmaHEYNePeoNCeH020 3aK0H00ABCMEA,
OOMPUMAHHSL NPABONOPSIOKY, CYOOBO-NPOYECYANbHUX
ma aominicmpamuenux Hopm 3, ct. 2 (2.1)].

In this translation, the reduction in the degree of
categoricalness in the Ukrainian version is influenced
by such transformations as permutation (a grammat-
ical transformation that changes the order of words
in a phrase or sentence) combined with modulation
through addition. The lexeme Tolerance loses its role
as the phrasal subject and is replaced by the phrase
peamizamist mpuHIMITY TonepanTHocTi (‘the imple-
mentation of the principle of tolerance’). Additionally,
the categorical modality of the target document is
affected by the transformation of generalization,
where the verb requires, which contains the seme of
obligation, with the verb nepedbauac (‘presupposes’).

Reproduction of modality and speech pragmatics.
An equally important issue in the translation of inter-
national legal texts is the reproduction of the modality
of the source document in the target text. Specifically,
the modality of international legal texts may vary
depending on their affiliation with ‘soft’ [19] or ‘hard’
law. The latter includes Treaties or Conventions,
which have a high level of obligatory modality.
‘Soft’ law encompasses genres such as Declarations,
Principles, Appeals, and Framework Conventions,
which also differ in terms of their legal force and
underlying deontic modality. For instance, Framework
Conventions tend to be more obligatory than
Declarations and other soft law texts, which are char-
acterized by recommendation or declarative modality.

In this regard, an important translation task is
to accurately convey the speech-act pragmatics of
documents, upon which the modality is based. For
example, if in the Ukrainian translation, the modal
verb of obligation or recommendation is omitted, the
directive speech act of the source text, marked by this
modal verb, is transformed into an assertive or declara-
tive, significantly reducing the obligatory modality
and the associated legal force of the target text com-
pared to the original. Let’s consider some examples.

Original: States should, where appropriate, take
measures in the field of education, in order to encour-
age knowledge of the history, traditions, language and
culture of the minorities existing within their territory
[18, art. 4 (4)].
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Translation: [Jepowcasu npu neobxionocmi edicu-
8AI0Mb 3aX00I8 ) 2aANY3i OCBIMU 3 MEMOIO CIUMYIO-
BAHHSA BUBYEHHS ICMOPIT, MPaouyil, MO8U I Ky1bmypu
MEHWIUH, WO NPONCUBAIOMb HA IXHIU mepumopii
[5, ct. 4 (4)].

Original: States should take appropriate meas-
ures so that, wherever possible, persons belonging to
minorities may have adequate opportunities to learn
their mother tongue or to have instruction in their
mother tongue [18, art. 4 (3)].

Translation: /lepoicasu eacusarome 8i0nogioHuUX
3ax00i6 Ha me, wob mam, oe ye 30IUCHUMO, 0COOU, U0
Hanexcamv 00 MEHWUH, MATU HANEHCHI MOHNCIUBOCHLE
0J151 BUBUeHHs1 CBO€EL piOHOI MOsU abO HABUAHHS CBOIlL
pioniti mosi [5, cT. 4 (4)].

In both of the given examples, the syntactic trans-
formations involve the omission of the modal verb
‘should’ in the Ukrainian translation, which serves as
a marker of the illocutionary force of a direct direc-
tive. In turn, such a transformation leads to the loss
of the performative meaning of the speech act, de-in-
tensifying the deontic modality of the ‘strong’ recom-
mendation or obligation in the target text — up to the
point of transforming the directive into a statement of
intentions, that is, into an assertive speech act.

Conclusions. Thus, the main challenges in trans-
lating English-based international legal texts into
Ukrainian lie in the difficulty of the accurate repro-
duction of international legal terminology; the imbal-
anced use of translation transformations, particularly
generalization, omission, addition, and transposition,
which affect the increase or decrease in the categor-
ical nature of normative requirements in the target
text compared to the source, and indirectly, the legal
force of the target document; the reproduction of the
modality of the source document and its speech-act
pragmatics, on which the modality is based. In the
latter case, translators should exercise particular cau-
tion when dealing with modal verbs, which are often
performative and mark the directive illocutionary
force. If such a verb is omitted or replaced with a
verb lacking the obligatory aspect, the directive in the
original text is transformed into an assertive, which
significantly reduces the directive deontic modality
of the target text fragment.

Future research prospects include analyzing
grammatical transformations used in Ukrainian
translations of international legal texts concerning
their impact on the modality of the target text com-
pared to the original.
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3auikaBneHicTb y4eHMX y po3pobLi KOMM'IOTEPHUX NPOrpamM po3ni3HaBaHHS | PO3yMiHHS MOBMEHHS B MiHrBICTUL CTBO-
pvna ymoBM A5t aHanidy napameTpuyHoi iHdhopmalii Npo xapakTep NpMpOAHOI CMUCIOBOI CermeHTaLii CTArHEHOro MoB-
NMEHHS SK Ha OKPEMi PEeYEeHHs!, TaK i Ha CMUCMOBI YPMBKM — CUHTarMu. 3HauyLliCTb Mpocodii B KOAYBaHHI CEMaHTUYHO
3HaYyLLMX enemMeHTiB MOBMEHHEBOTO KOHTUHYYMY [03BOMSE iCTOTHO 36araTuTh MIHMBICTUYHI 3HAHHSA Y LapUHi BUBYEHHS
KOMYHIKaTUBHO-BaXXNMUBUX OQMHULL CIPUNHATTS | NOPOOKEHHSA MOBMEHHS. Y LbOMY 3B’A3KY MOLWYK HadilnHWX MapKepis
CMUCIIOBOTrO YrieHYBaHHS MOBIEHHSI @aHITTIOMOBHOI 0COBMCTOCTI 3anmae ocobnuee micue B ps4i npobnem JocnigkeHHs
3BYKOBOIO MOBJIEHHS.

BrBYeHHS MOBMEHHS iHAMBIAYYMA [O3BOMSE BUOKPEMUTM iHAMBIOYanbHI MOBHI pCKW, BIAMIHHI Big pvC, CRiNbHWUX Ans
BCbOr0 MOBHOFO CMiBTOBapWUCTBa. [OCHiMKEHHS CUCTEMHUX 3B’A3KIB MK cpoHonoriyHuMmn 1@ hOHETUYHUMM 3acobamm
CMWCIOBOrO YrieHyBaHHS 3BYKOBOrO MOBIIEHHSI MOXe CNpUSITW 3aranibHOMY PO3YMiHHIO MOTEHUIMHMX MOXIIMBOCTEN Niod-
CbKOro ronocy. AHarni3 MOBIIEHHS OKPeMO B3STOi 0COBMCTOCTI MONiTMKa BKa3ye Ha Te, L0 B yMOBaX MOCTIHOI MOBMEHHEBOT
NpaKTUKN MOXIMBO 36epexxeHHs 3acobiB KepyBaHHS BapiaTUBHICTIO NPOCOAUYHUX XapaKTepPUCTUK.

OTpuMmaHi nig Yac ekcnepuMeHTYy pesynbTaTv AO3BONUMAN LiNTY BUCHOBKY, WO ANS MOBMEHHS NOMITMKIB HaWbinbL
peneBaHTHUMW MapkepaMn CMUCMIOBOIO YNeHyBaHHS € nay3a, MOAOBXEHHS OCTaHHbOro CKNagy CUHTarMu 3 cuHTarma-
TUYHUM HaronoCOM i NO3UTUBHUM YaCTOTHUM iHTepBanoM. [NepLui ABa Mapkepwu CBig4aTh Npo GinbLly 3HAYUMICTb TEMMO-
panbHuX xapaktepuctuk. CnpunHATTA KopoTkux nays (Big 150 mc go 240 mc) obymOBRAEHO rpaMaTUyHUMKU hakTopamm
(HasIBHICTIO CMONYYHMKIB, KOM, BCTABHUX CIiB), SIKi MalOTb NO3UTUBHUIA BNAWB HA KOPEKTHICTb CMPUAHATTSA CUHTArMaTU4HoOI
mexi. CepeHi i TpuBani nay3m cnpusitoTb NOSIBI YITKOrO CRyXOBOrO CMPUWAHATTS nepepsun y doHaLii Ha CMHTarMaTUYHiIl
MeXi, WO | € BMacHe NPOCOANYHUM MapKepPOM MNOAiny CUHTarm.

3a cuHTarMaT14HOro YneHyBaHHsa dpa3 PisHOI NPOTSHKHOCTI eKcnepyMeHTanbHO BUSIBIIEHO, LLIO NOMITUK BUKOPUCTOBYE
B MOBIEHHi (hi3nyHi nay3u, a TakoX NOJOBXKEHHS! OCTAHHLOrO CKnagy (s4pa) CUHTarMy B SIKOCTi MOrpaHUYHUX CUrHaniB.
Taki npocoanyHi KOpensaTy NOAINY CMHTarm BigirpatoTb BinbL BaXXNUBY posib NPY CMUCNOBOMY YrieHyBaHHi opa3u nopis-
HAHO 3 POnM0 MO3UTUBHOIMO YaCTOTHOrO iHTepBany. HeraTMBHWUI i HYNbOBWUIA YaCTOTHI iHTEPBaNW He € CyTTEBUMU MpU
CMUCIIOBOMY YrieHyBaHHi aHrMINCbKNX dpas.

KnioyoBi cnoBa: cMHTarMatuyHe YneHyBaHHs, YaCTOTHUM iHTepBas, MOBMEHHEBUI, May3a, NPOCOANYHUI MapKep,
peneBaHTHUN.

With the increasing interest of scientific in the development of computer programs for speech recognition and com-
prehension, linguists have created conditions for analysing parametric information on the nature of natural semantic seg-
mentation of connected speech into both individual sentences and meaningful segments — syntagms. The significance
of prosody in encoding semantically meaningful elements of speech continuum makes it possible to substantially enrich
linguistic knowledge in the study of communicatively relevant units of speech perception and production. In this regard,
the search for reliable markers of semantic segmentation in the speech of an English-speaking individual occupies a
special place among the problems of studying spoken language. The study of an individual’'s speech makes it possible to
identify unique linguistic features that differ from those common to the entire linguistic community. The study of systemic
connections between phonological and phonetic means of semantic segmentation in spoken language can contribute to
a broader understanding of the potential capabilities of the human voice. The analysis of an individual politician’s speech
indicates that, under conditions of continuous speech practice, it is possible to maintain control over the variability of pro-
sodic characteristics.

The data obtained during the experimental allowed to come to the following conclusions: the relevant marker of politi-
cian’s semantic segmentation are a pause, lengthening of the final syllable, which carries syntagmatic stress and positive
Frequency interval. The first two markers testify that temporal characteristics are the most significant. Perception of short
pauses (from 150 mc to 240 mc) is due to grammatical factors (the presence of conjunctions, camas, parenthesis), that
positively influence the accuracy of perceiving the syntagmatic boundary.

Medium and long pauses lead to the emergence of a clearly perceptible break in phonation at the syntagmatic junction,
serving as a purely prosodic marker of syntagma division.
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In the syntagmatic division of phrases of varying length it was experimentally revealed that the politician in his speech
uses physical pauses and lengthening of final syllable (nucleus) as which have been identified as boundary signals. Such
prosodic correlates of syntagma division play more important role at semantic segmentation of an utterance in comparision
with the role of positive frequency interval. Negative and zero intervals aren’t significant at semantic division of English

utterances.

Key words: syntagmatic division, frequency interval, speech, pause, prosodic marker, relevant.

IMocTtanoBka mnpoGiaemMu. Y MNPOMOHOBaHIH
poOOTi yBary mNpUAIEHO MPOCOAUYHOMY PiBHIO
1 BapiaTUBHOCTI MPOCOTUYHHX ITapaMeTPiB Y MOB-
JICHHEBIH TTOBEMIHII OpUTaHCHKOTO TOJIiTHKA bopuca
Jl>xoHCOHa, dYepe3 Horo Benude3Hi mpodeciiiai
3aCIIyTd B HAPHHI MOJITHKH.

Jnsi KOMIIJIEKCHOTO BHUBUYEHHS MPOCOAUYHOTO
PiBHS MOBHOi 0cOOMCTOCTI OYyJI0O CHCTEMHO ¥ MOCTTi-
JIOBHO JTOCTIIKEHO BHYTPIIIHBOOCOOHCTICHY Bapia-
TUBHICTh Ta CTYIiHb BIUTMBY Ha Hei eKCTpaiHTBic-
TUYHUX (PAKTOPIB, a caMe BIKOBOTO Ta MpodeciitHOro
¢axTopiB. CydacHa JIIHIBiCTUYHA HAayKa 3BEpHEHA 10
JIOOWHM Yy BChOMY OararcTBi cBoro mposBy. Hapasi
(dyHIaMEHTaTbHUM METOJONOTIYHUM HPUHIIMIIOM
JIHTBICTUKM  BB@)KAETHCS  AHTOPOTOICHTPUIHHI
MIPUHIIAII, 0 BUAUTAETHCS IPU BUBUYEHHI TEHIESHITiI
CY4acHOT'O MOBO3HABCTBA.

[IpeacraBHUKM Tpa3bKoi JIHTBICTUYHOI IIKOJIH
MEpIIMMHU BUCYHYJIM iJICF0 CTBOPEHHS iHTErpasibHOI
HayK{ TIPO O0COOMCTICTh — MEPCOHOJOTII, CTBEPIKY-
FOUH, 110 BOHA MOXKE 1 Mae OyTH TIPeIMETOM HAayKo-
BOTO i (PiI0CO(CHKOTO TOCHTIIKEHHS.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I myOJikamnii.
M. Aprine 3a3Haya€ Ha BaXKJIMBICTh BUBUEHHS SIK
COLIIaJIbHOI, TaK 1 TIEPCOHAIBLHOI 0COOUCTOCTI B TUC-
Kypci, ajpke iHAWBiIyalTbHA MOBJICHHEBA BapiaTHB-
HICTh MOXK€ OyTH TPOSIBOM SIK JIIHTBICTHYHOTO MUHY-
JIoTO JOMUHU (corrio-gemorpadivyai (GaxTopu), Tak
1 0COOMCTICHUX XapaKTEPUCTHK iHAMBIAYyMa, OTKe,
KOMITJICKCHHH ITiJIX1]1, 1[0 BPAXOBYE COILliaIbHE i 0CO-
oucricHe € 000B’I3KOBOI0 BUMOTOIO B JIOCIIIKCHH1
MOBHOI ocobuctocTti (MO).

VY 3B’s3ky 3 uuM MO po3misiiaeTbca B HALLIOMY
JOCIIPKEHHI K OCOOHMCTICTh y CYKYIHOCTI COIli-
ANBHUX Ta IHIAMBIAYAILHUX PUC, IO BiIOMBAOTHCS
y CTBOPEHOMY HEHO TUCKYPCI.

Mertononoriuae # TeOpeTWYHE MiAIPYHTS IIPO-
ITIOHOBAHOI CTaTTI CKIAAAOTh POOOTH BITUMIHIHHUX
1 3apyODKHUX JIIHTBICTIB 32 TAKUMH HAIIPSIMKAMH:

— Couiodoneruka (O. P. Banirypa, O. O. Pycas-
ceka, P. Eckert, W. Labov)

— ®onoctunicruka (T. O. Bposuenko, B. I. Boio-
mmH, H. O. [eTmouenko)

— EmotuBHa nipocomis (H. O. biryHosa)

— JocaimkeHas mpocoii OpuTaHCHKOTO BapiaHTa
anrimiricekoi MoBH (D. Crystal).

HesBaxkatoun Ha Benuue3Hy KUIBKICTh Tpallb,
Cy4acHiii Haylli Opakye METOIUKH BapiaTUBHOCTI
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MIPOCOAUYHNX XapaKTEPUCTHK Y MOBJICHHEBIN IOBe-
IUHII OHOTO IHAWBIAyyMa.

IlocranoBka 3aBaaHHsi. MeTa IpPOMOHOBAHOTO
JIOCITIJDKEHHST — OMKC 1 aHaji3 BHYTPIIIHLOOCOOU-
CTiCHOI BapiaTHBHOCTI MPOCOJUYHHIX XapaKTEPHCTHK
OpuTaHchKoro nonituka bopuca J[oHcoHa.

Jns moCATHEHHS TIOCTABJIICHOI METH B POOOTI
BUPINIyBAJINCH TaKi 3aBIaHHS:

— 100ip eKcrepruMEeHTaNbHOTO MaTepialty, 10 CKiIa-
JIABCS 3 03BYUYCHHUX TEKCTIB PI3HUX BUIB MOBJICHHEBOT
JISUTBHOCTI (BUCTYIIH B TAPJIAMEHTI, IHTEPB '10);

— TIPOBEJICHHS TIEPIIETITHBHOTO aKyCTUYHOTO aHa-
73y Marepiaay 3 METOI0 3’sCyBaHHS OCOOIHMBOCTEH
CHHTarMaTUYHOTO WICHYBaHHS B MOBJIIEHHI JOCITi-
JDKYBaHOTO iHQOpMaHTa;

— BCT@HOBJICHHS! PEJICBAHTHHUX MIPOCOTMYHHUX MEK.

Bukiaaa oOcHOBHOro Marepiaay. 3ayBakuMo,
M0 y CBITOBIH JIHTBICTHINI HE ICHYE 3aKpIIJICHOTO
MTOHATTS MOBHOI OCOOHCTOCTI, IIPOTE MOBJICHHEBA
MOBE/[IHKA BUBYA€THCS B TICHOMY 3B’ S13KY 3 IOHATTSIMH
IICHTUYHOCTI Ta iHAMBiMyanmbHOCTI. Jk. JIKEeHKIHC
y CBOil poOOTI 100 B3a€MO3B’SI3Ky MOBHU Ta 1JICH-
TUYHOCTI TIOCTYITIOE, [0 MOBJICHHEBUH aKT SIK MPO-
eKINI0 1IEHTUYHOCTI, MEPCOHAIBHOI 1 COIIaNbHOI:
«OCOOHCTICTH CTBOPIOE caMa Jijis cebe MOIEITh JIiHTBi-
CTUYHOI TIOBEJIHKH, sKa JO3BOJIsIE Tii a0 BIUCyBa-
TUCH B COLIaJIbHY TPYIy, A€ BOHA ceOe MO3UILIOHYE,
abo BuainsTHCA B Uil rpymi» [16]. V. JlaboB cTBep-
JUKYE, IO 1HIUBITyalbHa MOBIICHHEBA BapiaTUBHICTD
MO)Ke OyTH TIPOSIBOM SIK JIIHTBICTHYHOTO (POHOBOTO
MUHYJIOTO JIIOAWHU (nemorpadiudi ¢akTopH), Tak
i mposiBoM ii ocobucTicHuX XapakTtepucTuk. Came
TaKkuii KOMOIHATOPHUI MMiJIX1Jl JO3BOJISIE PO3LIISAATH
MOBHY BapiaTUBHICTh K HEOOXITHWHU TPOSB iHIH-
BiyaJbHOCTI, SIK BHPAXEHHS BIAcCHOTO «SI», 1o
€ HEBiI'€MHOI0 BHMOTOIO YCIHINIHOI po3moBH [17].

[IcuxonmiHTBiCTUYHE MiATIPYHTS IO CIiIKSHHS ITPO-
OneMy MOBHOI 0COOMCTOCTI MOXKHA 3HAWTHU B IpaIsiX
BiTumsHgHoro pocmigauka I. O. bamma, Bigomoro
CBOEIO YMKOIO IPO Te, M0 PEAILHOI0 BEITHYHUHOIO
€ HE «MOBa» 1032 JIONWHOIO, a TUTHKHU JIOAUHA 5K
HOCi#f MOBHOTO MHUCIJICHHSI.

[lcuxonmiHTBICTHYHUIA MiAXiJ BBaXa€ LEHTPOM
HAyKOBOTO JOCIi/KEHHSI 0co0y TOJITHKa y BCil
CBOil HIJIBHOCTI — SIK IHTETpalibHY €JHICTh 1HIUBITY-
ATBHO-TICUXOJIOTIYHUX XapaKTEePUCTHK, I[IHHOCTEH,
cormialbHUX (YHKIIIH, perpe3eHTOBAHUX B MOBJICH-
HEBINA QISIIBHOCTI.



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

TonoBHOIO 00’€KTUBHOIO IMiZICTaBOIO OOpaHHA
MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI IOJIITHKA B SKOCTI €KCIle-
PUMEHTAIFHOTO MaTepiaiy, Ha MiJCTaBi SKoro Oyre
JOCHIKYBaTUCh BapiaTHBHICTh MPOCOAUYHUX OCO-
OMMBOCTEW CHMHTArMaTWYHOTO YIEHYBAaHHS 1 JIOTi4-
HOTO HArojocy, € JOCTYIHICTh CIIOCTEPEKEHHS 3a
HEI0 1 MOXJINBICTh BU3HAUCHHS 3aJI€KHOCTI MOBJICH-
HEBO{ JiSUTBHOCTI MOJTITHKA BiJI THITY HOTO 0COOMCTO-
CTl 1 OKpEeMHX XapaKTEPUCTHUK.

Bubip cuHTarmMaTM4yHOi opraizamii i JOTi4HOI
aKIEeHTyalil B aHIIIHCHKOMY 03BY4€HOMY MOBJICHHI
B TIPOLECI TMOPOKCHHS MOBIICHHSI TOSICHIOETHCS
HEJOCTATHIM BUBYCHHSM ITi€l TpoOIeMH B MOBJICHHI
TIOJTITHKIB.

Ssumie ¢pazoBoi akueHTyanii nputamaHHe Oara-
THOM MOBaM CBITY, OJHAK YSIBJIEHHSI PO HBOTO CyIie-
pewnBi ¥ HeopHopiaHi. Ha mijgcraBi aHami3y JIiHTBi-
CTHYHOI JIITepaTypy MOXXHA BUAUIUTH JIBA OCHOBHHX
MIX0AM 10 OmHUCy (pa3oBOi aKICHTYaIlli: CHHTaK-
CUYHHH 1 CEMaHTUYHUMH, SKi 3aKIIall OCHOBY TTO/IAITh-
LIOTO JTOCTIHKEHHS LIHOTO SBUILA. Y MeXax CHHTaK-
CHYHOIO MiAxoqy mpaBwia (pa3oBoi akneHTyauil
3B’SI3YI0Th 3 CHHTAKCUYHVMH BITHOCHHAMH MIX 4lie-
HaMH pEUeHHS, 3 HaJISKHICTIO CJIOBa-HOCISI (hpa30BOTO
Harojocy 1o neBHoi yactuau MoBH [19]. Taxwii mif-
XiJT KpUTHUKY€ETBCSI, OCKLIBKHA PO3CTAaHOBKA (hPa30BOTO
HaroJiocy He MO)Ke OOYMOBIIOBATHCH TUIbKH JIiHIH-
HOIO TIO3HUITIEI0 CITiB Y (hpa3i abo aKICHTYAII€0 TTOB-
HO3HAYHUX CJIIB 0€3 ypaxyBaHHs CMUCITY BKJIQJIEHOTO
MOBIIEM. SIK HACTIJOK, B OCHOBI CEMAaHTHYHOIO Mij-
X0y A0 (pa3zoBOi aKIEHTYyallii MOCTYITIOEThCS /1€,
3TiTHO SIKOT MO3HMILISI AAPOBOTO TOHY HE MOXe OyTH rpa-
Martu4HO nependadena [10]. [HmmMu cioBamu, 0CHO-
BHY pOJIb BiZlirpa€ CMHUCIOBHH KpUTEPiii, TOOTO MOBEIIb
MIPOCONUYHO BHIUILE CJIOBA, 3HAUYIIl IS HBOTO,
BIJIMTOBIHO JIO JIOTIKM PyXy OYMKH Ta IHTEHITIEFO.

Bupuennst ¢pa3oBoi akmeHTyamii Ha TifcTaBi
CEMaHTHKO-CHHTAaKCUYHOTO MIJIXOAY 3aKjiajio Mij-
IPYHTSl PO3BHUTKY TeOpii aKTyaJbHOTO WICHYBaHHS
i Teopii Qokycy. Teopiss akTyaJbHOTO HYJICHYBaHHS
3B’s13y€ pearizamiro (pa3oBOTO HATOJIOCY 3 TOPSI-
KOM cJIiB. BUBYEHHS MOPAIKY CIiB y 3B S3KY 3 aKTy-
ANPHUM YJICHYBAaHHSAM pPEeUeHHs OyJI0 CTUMYIhOBAaHO
IpalsiMi YechbKoro BueHoro B. Maresuyca, skuit
MIJKPECIIUB HAJICKHICTh TPOOIEMATUKU aKTyallb-
HOTO YJICHYBAaHHS JiHTBicTHII. [lin akTyamsHUM
YJICHYBaHHS B IIPOITIOHOBAHIM pPOOOTI PO3yMI€THCS
«CMHCJIOBE TIAKPECTIOBAaHHS OIHOTO 3 KOMIIOHEH-
TiB PEYCHHS 1 BCTAHOBIIEHHS MK HOTO YacCTHHAMH
HOBHX Cy0’ €KTHO-TIPEJUKATUBHUX BiTHOCHHY.

Jlo 3aco0iB akTyaJbHOTO UYJICHYBaHHS BIiJHO-
CATh TOPSJOK CJIB, CHHTarMaTru4He YJICHYBAaHHS
Ta (ppazoBmii Harojoc. IcHye mTymKa, 3rigHO 3 SIKOO
MIPOCOIMKO-iHTOHAITIHEe odopmieHHs (hpa3u opieH-
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Ty€ crupuiiMada MOBIICHHS Y 3MICTi ITOBiJIOMIICHHS,
30KpeMa, MapKyIOYHl TeMY Yd peMy MOBiIOMIICHHSI.

VY Teopii akTyanbHOrO uJieHyBaHHS (pa3oBHUiA
HAroJIOC € aBTOMAaTHU30BaHMM 1 CTaBUTHLCSA B KIHEIDb
BHCJIOBIIIOBAHHS, TIPH TIepecyBaHHI cIiB y dpasi
aBTOMatu3M (pa3oBOTO HATOJIOCY TOPYIIYEThCA
1 BUCJIOBITFOBaHHS Ha0yBa€ eMOIIIIHHOTO 3a0apBIIeHHS.

Bimomwmii Oputancekuii miareict M. Xamminei
NPOTIOHYE PO3IIIATH BHCIOBIIOBAHHA Ha «IaHE»
i «HOBe». «Hosey, 3a M. XatizieeMm, € IIpoM BUCIIOB-
JIIOBAaHHS 1, BIAMOBIAHO, MO3UIIOHYETHCS SK HOCIH
snpoBoro Harojocy [14, 202]. Teopis Xamriges kpu-
TUKYETBCS 3a Te, M0 He 3aBKIAH HOBE MapKYy€ThCS
SAOPOBUM TOHOM, II€ TAKOXX MOXKE OyTH aKIEHTOBAHO
y pasi koHTpacty [15, 30; 19, 42].

Henomixu Teopii akTyaasHOTO 4JeHyBaHHS, TOB'SI-
3aHi 3 IPUB'SI3K0I0 (PPa30BOTrO HATOIOCY IO MOPSAKY
CITiB, TIPUBEIU IO MOSBH TeOopil OKyCY, 10 y MIHp-
[IOMY 3HA4Y€HHI TPakTye (pa3oBy aKLEHTyalilo, HE
MOB'SI3YF0UH 11 JIMIIIE 3 TOPSIKOM CItiB. Teopist hokycy
3apouiiacs B 3apyODKHINM JIHTBICTUIII SK YacTHHA
Teopii KOMyHIKaTHBHOI OpraHi3allii CeHCy BHCIIOB-
JIIOBAHHSI, B SIKIHA TIPOIEC TEHEPYBAHHS MOBH TTOB'SI3Y-
€THCSI 3 HAMIPOM MOBIISI IIIOCH TTOBIIOMHTH i BUOOPOM
MEBHUX MOBHHX 3aC0O01B JIJIs peati3allii iboro HaMipy.

Y Mexkax UpOro AOCHIIKEHHS OaMO KOPOTKY
XapaKTepPUCTUKY PUTMIYHOTO, CHHTarMaTUYHOTO
Ta JIOTIYHOTO BHUJIB HAroJjiocy, Tak SK BOHH MOTpaK-
TOBaHI B MpPONOHOBaHi poboti. Hacammepen mm
BUXOIUMO 3 TIOJIOKEHHS PO T€, 10, BUKOPUCTOBY-
104U aKLUEHTHY CTPYKTYpY CIiB, ¢ppaza Mogudikye ii
3TiHO 3 paBUIIaMK (hPa30BoOi aKIEHTYaIlil KOHKPET-
HOi MOBHU. BpaxoByrouun mo3umiliHi Ta KOMOIHATOPHI
BJIACTUBOCTI HATOJIOIICHWX CKJIAJiB, PUTMITHHA
HAroJIoC pPO3INANIAEThCS HAMHU SK aKIEHTHUH 3acid
BUJIUICHHSI PUTMIYHUX CTPYKTyp. CHHTarMaruyHUii
Harojoc BUSIBISIE CTYHiHb KOMYHIKATHBHOI BaXK-
JMBOCTI CIIiB y CHHTarMi ta ¢opmye ii HiJTiCHICTb.
CuHTarMaTHyHWA HAroJoC CIYXUTh JUIi KBaHTY-
BaHHS BUCIIOBIIOBAHHSA Ha BHCJIOBIIOBaHHS Ta CHH-
TarMu, Mac yHiBepCalbHUN XapakTep i, MaOyTh, y BCIX
MOBaxX MOTO MICIIE aCOIIFETHCS 3 OCTAHHIM CIOBOM
cuararmu. 3rigHo 3 T. A. BpoBuenko, ¢oHeTnuHa
NpUpOJIa CHHTArMaTUYHOTO HAroJocy Taka K cama,
SK 1 y CIIOBECHOTO, 3 TOIO Pi3HHUIICIO, IO BiH OLIBII
CUJIBLHUH 1 ICKpaBHUil MMOPIBHSHO 3 (pa30BUM HATOJIO-
COM, 1 TUM O1JIbIIIe, 3 HEHATOJIOIIICHUMH CKIaaamH [3].

MoBneHHEBHI TOTIK B aHIIIHCBHKIA MOBI Mae
CBOIO cien(iYHy PUTMIYHY i CHHTarMaTU4yHy opra-
Hi3alli0. 3AaTHICTh PO3Mi3HaBaTH (ppa3oBHUil HArOJIOC
31e01IBIIOT0 3B’S3aHa 3 MPOCOAWMYHUMH I1apame-
TpaM¥ MOBJICHHS, a Came 3 BHSIBIEHHSIM THX aKyc-
TUYHHX TIApAMETPIB, SKI MOTIIH O CITY>KUTH JTOCTAT-
HBO HAJITHUM KPUTEPIEM BUIIJICHOCTI.
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CuHTarma sik MOBIICHHEBUH KBaHT Ma€ (DOHETHUHY
1 cMHCJIOBY 3aBepiieHicTbh. [Ipu cipuifHATTI cHHTarM
JOCHITHUK OIEepY€E HE 3HAUECHHAMHU OKPEMHUX MOBHHUX
OIMHUIIb, & CMHUCIIAMHU, BCTAHOBIIIOIOUM 1 iHTEpIIpe-
TYIOUM CKIaJHI 3B’S3KM MDK CHpPUIMaHUMH eJie-
MeHTamMH. Cy4acHi MOJIEIi MOPOHKCHHS MOBJICHHS
nepenoavyaroTh, 0 BUCIIOBIIOBAHHS OYIYEThCS BEp-
THUKAJILHO — BiJI MOBJICHHEBOI 1HTEHIII IO 3BYYaHHS,
i TOPU30HTAIFHO — y PEXXHUMI TIOCIIJOBHUX JIOKAIh-
HUX IPHUPOLIYBaHb, MEXKi SKHX MapKyIOTbCS IIPOCO-
JUYHO 1 CHHTaKTHKO-CEMAHTHUYHO. 32 CMHCIIOBOTO
CIPUIHATTS MPOCOIUYHA AKTHUBHICTh TEPMiHAILHOT
30HU MOXKE CIIY’)KUTH OIMOPOIO MPH AeTiMiTamii Mex
(hpasu 1 ii BHyTpilIHIX (hparMeHTiB.

J1a mepeBipKH TIimoTe3u o0 HaSBHOCTI MPOCO-
OUYHOI TpaHCcQepeHwii sK HACcHiAKy BapiaTUBHOCTI
napameTpiB MPOCOAMYHOI JeimiTalii 03By4eHOTO
MOBJICHHSI OyB MPOBEICHUI EKCIICPUMEHT Ha CIpHii-
HATTS CHUHTAarMaTWYHOTO YJICHYBAaHHS aHIIIHCHKOI
(hpa3u B MOBJICHHI OpUTAHCHKOTO ITOJTITHKA.

3rifHoO 3 OTPUMaHUMHM AHUMH, OCHOBHUM IIPO-
COAWYHHUM MapKepOM CHHTarMaTHYHOTO YWJICHYBaHHS
BUCTyNae (Qi3udHa may3a 3 MIUPOKHM Aiara30HOM
BapirOBaHHS 32 TpUBAIICTIO Big 250 Mc 10 571 Mc.

Hampuknan, y dpasi: Now to improve competition,
¢ yes, ¢ we need the support of everyone, CHHTarma-
TUYHUI 1IOB IIEpell yes COPUMMAEThCs SIK KOPOTKA
naysa, TpuBaiictio 6ins 94 mc. OueBUAHO, IO 3HA-
YUMUM MapKepoM CHHTAarMaTHYHOI MEXi BHCTyHae
CIIOBO yes. HasBHICTH B MOBJIECHHI CHOJNY4YHHKIB,
KOM, 0OCTaBMH MO3UTHBHO BILTUBA€ Ha KOPEKTHICTDH
CIPUMHATTS CHHTarMaTUIHUX MEX.

[Ipn 00poOKm pe3ydbTaTiB EKCIEepUMEHTy Ha
COPUMHATTS CHHTarMaTMYHOTO WICHYBAaHHA BaX-
JUBO BHUSBHUTH 3HAUYMMICTh THX a00 iHIIUX MPOCO-
JUYHUX MapKepiB MpH CHPUHHATTS iHPOpMaHTaMu
CHUHTarMaTH4YHOTO YJICHYBAaHHS aHIIIHCHKHX (pa3
pi3HOI MPOTSHKHOCTI. Pesymbrarn 4acTOTHOCTI po3-
MMi3HaBaHHS OCHOBHUX MapKepiB IOMTy CHHTAarMm
BimoOpaskeHi B Tabmui 1.

Pesynbrati anHamizy eKCepUMEHTaJIbHOTO KOp-
IyCy Marepiay J03BOJIUIA BCTAHOBUTH, 1110 (hi3ruHa
may3a sK MapKep IOJUTy CHHTarM, chpuiimManach
HaWOIpII yermimHo. Yepe3 Te, MO 3a CMHCIOBOL
iHTepHpeTaLii 03By4eHOTO MOBJICHHS BaXJIUBY POJIb

BiJIiTpa€E MePIIeNis 1ay3 3a TPUBAIICTIO, MH, CITiI0M
3a B. I BomommHuM, BUALTHIN KOPOTKI Tay3u Bif
70 mo 200 wmc, cepenni — Bix 200 mo 400 mc i Tpu-
Bayi may3u Bix 400 mo 600 mc [6]. V 87% Bumasnkis
¢isnyHa may3a KOPEKTHO CHpHiManacs siKk Mapkep
noxainy cunTarM. [lepepBa y 3By4aHHi 4acTo Cynpo-
BOIDKYBaJIach SIBUIIEM JIEKIIIHAIIT 1 pO3pUBOM MeEJIO-
JAHOTO KOHTYPY.

AHaii3 aKyCTUYHHX JIaHUX TaKOX JO3BOJIHB
BU3HAYHTH, 1110 B JACSIKUX BHITQJKaX IO CHHTArM
OyB MapKOBaHWH AWKTOPOM HE TUTBKH (Pi3HUHOIO
nay30l0, aje i YacTOTHUM IHTEpPBAJIOM, a TaKOX
MOJIOBXEHHAM OCTAHHBOTO CKJIJy CHHTAarMd Mij
BIDIMBOM CHHTAarMaTW4YHOTO Haroiocy. [lo3uTuBHMIA
YaCTOTHUH 1HTEPBAJ TAKOXK € PEIEBAHTHOIO O3HAKOIO
PO3Mi3HaBaHHA MOITy CHHTArM Jis ayauTopiB (76%)
MOPIBHSHO 3 HETAaTUBHUM 1 HYJIBOBUM YaCTOTHHM
iaTepBaioM (37% 1 29% BiamoBigHO). MOXKIHBO, 11€
MOB’SI3aHO 3 THM, IO TEepMiHAJIbHE TEPEITOMIICHHS
CIQ/IHOTO KOHTYpY, SIK TPaBHUJIO, ACOILIIOETHCS i3
3aBEpIICHICTIO, a MOJANBIIE IiJBUIICHHS YaCTOTH
OCHOBHOT'O TOHY ITO3HA4Ya€ MOYaToOK HOBOT CHHTAarMH.
Taka 0cOONHMBICTH MPOCOANYHOT ACTIMITAIII] € TEXHO-
JIOTIYHOIO OCOOIHMBICTIO IMTyOII9HOTO MOBIICHHSI.

[IpoanamizyemMo SIKUMH TPOCOTUIHIMH 3aCO0aMH
3MIACHIOEThCST TIOT CHHTarM BcepeawHi (pas3u:
To be honest, I've been the biggest critic of banks,
but now ¢ I'm asking them to cooperate.

Y MoBieHHI nonituka mapantes3a To be honest
BIZIOKPEMJIIOETHCSI  KOPOTKOIO  (Di3MYHOIO  May3010
103 Mc i CyIPOBOIKYETHCS CIIAIHUM PYXOM YaCTOTH
OCHOBHOTO TOHY. Mixk cuHTarmMamu [’'ve been the
biggest critic Ta I'm asking them to cooperate cno-
CTepIiraroThcs BiIMIHHOCTI, ITOB’sI3aHi 3 XapaKTepoM
o opMIICHHS MEXi CHHTarM, TOOTO 3 XapaKTepoM Jac-
TOTHOTO iHTepBany. YacToTa OCHOBHOTO TOHY CHH-
tarmu I 'm asking them to cooperate cknagae 217 I'n,
a moJaTtok cwHTarMu I ’'ve been the biggest critic —
225 T'm, 3 4oro BUILIMBAE, IO Taka MeXa CHHTAarM
0 OPMITIOETHCS TO3UTHBHAM YaCTOTHUM iHTEPBAJIOM.

Bimomo, mio apemimitamist (pa3u Ha CHHTarMu
MOXE JOCSTaTHCs HasBHICTIO B CHHTarMi akKIICHT-
HOI BepIIMHH (A1pa), Ha fAKi BigOyBaeThCs mepe-
JIOMJICHHSI YaCTOTH OCHOBHOTO TOHY, 1 SIka OpraHi-
3y€ HaroJOIIeHi 1 HEHArOJNOIIeHI CKIIAAN B CHHTArMi

Tabmums 1
YacToTHiCTH po3ni3HABAHHSA OCHOBHUX MapKepiB MOAIJIy CHHTarM
B MOBJIEHHi OPUTAHCHKOIO MOJITHKA
Mapxkepu cMHCJI0BOr0 YieHyBaHHs (% — cepenHiii NOKa3HUK)
. IHonosxenns . .
. Io3uTuBHM A Herarusuuii HyJaboBuii
®iznyHa naysa L OCTAHHLOTO CKJIALY s s
YacTOTHUI iHTepBaJ YaCTOTHUI iHTepBaJ | 4acTOTHHIi iHTEpBa
CHHTATMU
87 76 61 37 29
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B OJIHE aKI[EHTHO-PUTMIYHE IIiJIe, THM CaMHM BijO- THBHUMN, HETaTUBHUH 1 HYJIbOBHH YacCTOTHI iHTEp-
KPEMJTIOIOUH OJHY CHHTarMmy Bijx iHmoi [4]. bepyun  Bamu, mo XapakTepU3yIOTh CTUK CHHTArM) i OIOB-
JI0 YBary TeMIOpajbHi XapaKTepPUCTHKH, 3a3HAYMMO,  JKEHHS OCTAHHBOTO CKIIaJy CHHTArMU IiJ| BILTUBOM
[0 TPUBAIICTH HATOJIONMIEHUX CKIAJIB y CHHTarMi  CHHTarMaTU4YHOTO HAroJiocy.

I’'ve been the biggest critic po3noAiTUIACS B TaKUI Tako BinmMidasoch 30iIbIIEHHS KITBKOCTI CHH-
crnoci0: roocHui [1] y cioBi biggest — 98 mc, royioc-  TarM 'y (pas3i npomopiiiiHo A0 KiJIbKOCTI BHIaj-
Hul [1] y cioBi critic — 105 mc. Kpim Toro, crioctepi-  KiB HEKOPEKTHOTO CHPHHHSITTS CMHCIIOBOIO 4iie-
raeThes ICTOTHE 301BIIEHHS IHTEHCUBHOCTI Ha Haro-  HyBaHHA (pa3. Haiibinem ycmimHo chpuitmMaBcs

JIOMIEHOMY TOJIOCHOMY [&] y cioBi banks — 78 a0,  TOJiN CHHTarM IBOCHHTarMeHUX (pas, Ae aKyCTH-
IO /03BOJISIE BBAXKATH L€ CJIOBO SIIPOM CHHTarMH  HUMH KOPEJIITAMHU BHCTYIANH Tay3a i TO3UTUBHUHI

3 MaJAiHHAM YacTOTH OCHOBHOTO TOoHY 184 1. YaCTOTHUH 1HTEpBAI.

BucnoBku. OTxe, JOCHIIUBIIN KOPIYC €KCIIe- 3BifacH, HAWOUIBII pEJICBAaHTHUMHU MapKepamu
PUMEHTAJBPHOTO MaTepially Ha CIPUHHATTS CMHC-  CMHCIIOBOTO WIEHYBaHHS B MOBIIEHHI TOJITHKA
JIOBOTO 4JIeHyBaHHS ()pa3 B MOBJICHHI MOJITHKA, € [1ay3a, HOAOBKCHHS OCTAaHHbOIO CKJIAAy CUHTAarMH,
MOKHAa BUIUIMTHU TaKi CIIOCOOHM MPOCOAMYHOI JIeNi- IO Ma€ CHHTAarMaTM4HUI HAroioc i MO3WTHBHUUI

Mitanii sgKk: ¢i3uyHa maysa i ICHXOJIOTiYHA May3a.  4YacTOTHWH iHTepBan. llepmii aBa mapkepu BKasy-
OcTaHHsA peajizyeThbCsl 3a PaxyHOK NMPOCOAWYHHX  FOTh HAa 3HAYMMICTh TEMIIOPaJbHUX XapaKTEPUCTHK
napaMeTpiB: 3MiHa YaCTOTH OCHOBHOTO TOHY (IIO3M-  TIPW CIIPUHAHSATTI MOBJICHHS MTOJIITHKA.
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ooyenm Kageopu iHo3eMHUX MO8 NPOPeCiliHO20 CNPAMYBAHHA
3anopizbro2o HayioHANbHO20 YHI8EpCUmMeEmy

CratTio NpUCBSAYEHO OOCHIMKEHHIO aKTyanbHUX MUTAHb KOTHITMBHOI Ta KOMYHIKaTMBHOI MIHIBICTUKW, SIKi MOB’si3aHi
3i cneumdikolo akTyanisauii KOHUenTiB B NEBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY CepedoBuLli. TaHUoBanbHO-CNOPTUBHUIA AUCKYPC
€ GaraToKOMMNOHEHTHNM, OCKiNnbkn nepeabayae He Tinbku 0OMIH HOBOK iHhOpMaLiieto, a 1 emouinHum goceigom. Came
B MUCTELbKIN ranysi NTaHHs MCUXIYHOrO Ta eMOLIMHOIO CTaHy 0COBUCTOCTI PO3KPMBAKOTHCS SIKHAMKpaLLe, HanOBHIOKTHCS
3MICTOM 334N aKUeHTYBaHHS yBaru rmsaadis Ha TOMy 4M TOMY CMWUCROBOMY BiATiHKY. BMiHHA nepegaTy aMicT TaHUo
M KOXHOIO TaHL{IOBaNbHOMO pyxy 3a AOMOMOrOH MPaBUIbHNX EMOLINA, NOEAHYIOUM 3 MY3UYHUM CYMPOBOAOM, € apTUCTNY-
HUM BMKNMKOM. [ns AeMOHCTpaLii ManCTEPHOCTI BUCOKOTO PIBHS HA 3MaraHHsIX TaHLUiBHWKW PETENbHO NpautoloTb Hag
€MOL|HOI0 CKMafoBOK KOXHOMO Pi3HOBUAY TaHLO OKpemo. MeTow uboro JOCHIIKEHHS € BU3HAYeHHs 0COBMMBOCTEN
akTyanisauii koHuenty EMOTION B cyqyacHOMY aHrMiiCbkOMOBHOMY TaHLIOBanbHO-CNOPTUBHOMY AUCKYPCi. [ocnigkeHHs
CNpsIMOBaHE Ha BCTAHOBIEHHS 3B’A3KY MiXk MOBHMMMU 3acobamu BrupaxeHHs koHuenty EMOTION Ta no3aMoOBHUMMU 1 Kyrb-
TYPHUMU YMHHMKaMW, WO BNSIMBAKOTb Ha MOro hopMyBaHHS. Pesynbrat JOCHigKEeHHS MOXHA y3aranibHUTU Tak: 0OMiH
iHdbopmauieto B TaHLi € 6araTosHayHMM i cTUMyntoe GaraTto acoujauin, iHTepnpeTauin 3anexHo Big 3a4aTHOCTI mMsagaya
CNpUAMAaTK i KOPEKTHO PO3YMITU eMoLii Ta iHTeHUiT TaHuiBHWMKIB. [paBnnbHE Po3yMiHHS TaHLo rnsaadamm BigbyBaeTbes
n1LLe 3a yMOBM JOCTaTHLOIO XXUTTEBOMO AOCBIAY Ta NEBHNUX (DOHOBMX 3HaHb. TaHLiBHUKW, IK aKTUBHI y4aCHUKWN TaHLI0Ba b-
HO-CMOPTMBHOIO AMCKYPCY, BiATBOPHOOTL 3MICT TaHLIO 3a AOMOMOIO sk HeBepbanbHuX, Tak i BepbanbHux 3acobiB akTu-
Bi3auii emouiHocTi. EmouinHa cknagoBa TaHL0BanbHO-CNIOPTUBHOIO AUCKYPCY peanisyeTbCs Y NMOLWMHI camopednekcii
TaHUiBHUKIB 6e3nocepeaHbOo BNPOAOBXK BUKOHAHHS TaHLIKO Ta B MPOLEC NOAAsbLIOM0 YCBIAOMIEHHS TaHUIBHUKAMM SIKOCTi
CBOr0O BMKOHaHHS, aHanisy emMoLiii Ta iX BNMBY Ha peuuMnieHTiB, a TakoX Y MMOWWHI msagaubkoi pedonekcii. [ns TaHuto-
BaslbHO-CNOPTMBHOrO amckypcy koHuent EMOTION e kntovoBuM. MynsTMoganeHa TaHLoBanbHO-CNOPTUBHA KOMYHiKa-
List CTBOPIOE Take cepenosuLle, y sikomy koHuenT EMOTION BusBnse pisHi cMucnun. Emouii Ta novyTTs Big BUKOHAHHS
M cnornsifaHHs TaHUI 3aBXaW € MO3UTUBHUMM M OMUCYIOTBCS SIK MOYYTTS LLACTS, 3aXOMNSeHHs, pagocTi, 3a40BOMEHHS,
nigHeCeHHs.

KniouoBi cnoBa: TaHL0BanbHO-CMOPTUBHUIA Anckypc, KoHuent (EMOTION), mMynsTMMOAAnbHICTb, HeBepbanbHa
KOMYHiKaLlisi, NO3WTUBHI emoLlil.

The article discusses the study of current issues of cognitive and communicative linguistics, which are related to the
specifics of the implementation of concepts in a certain communicative environment. Dancesport discourse is multi-com-
ponent since it involves not only the exchange of new information, but also emotional experience. It is in the artistic field
that the issues of the mental and emotional state of the individual are revealed in the best possible way filled with content
in order to focus the audience’s attention on a particular semantic nuance. The ability to convey the meaning of dance
and each dance movement with the help of the appropriate emotions combined with musical accompaniment is an artistic
challenge. To demonstrate high-level skill at competitions dancers carefully work on the emotional component of each type
of dance separately. The purpose of the study is to determine the features of the implementation of the concept EMOTION
in modern English dancesport discourse. The study is aimed to establish a connection between the linguistic means of
expressing the concept EMOTION, extra-linguistic and cultural factors that influence its formation. The results of the study
can be summarized as follows: the exchange of information in dance is multi-valued and stimulates many associations and
interpretations depending on the viewer’s ability to perceive and understand the emotions and intentions of the dancers
correctly. The accurate understanding of dance by the audience occurs only if there is sufficient life experience and certain
background knowledge. Dancers as active participants in dancesport discourse reproduce the content of the dance using
both nonverbal and verbal means of activating emotionality. The emotional component of dancesport discourse is realized
in the dancer’s self-reflection directly during the dance performance and also in the process of dancers’ further awareness
of the quality of their performance, analysis of emotions and their impact on recipients as well as in the field of audience
reaction. Multimodal dancesport communication creates an environment in which the concept of EMOTION reveals differ-
ent meanings. Emotions and feelings from performing and contemplating dance are always positive and are described as
feelings of happiness, delight, joy, satisfaction, and elation.

Key words: dancesport discourse, concept (EMOTION), multimodality, nonverbal communication, positive emotions.
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ITocranoBka mpodaemMu. Y CydacHOMY MOBO3-
HaBCTBI AaKTyaJbHOCTI HaOyBalOTh IHWTAHHSI, SKi
TOB’s13aHi 3 BUBYCHHSIM JIFOMUHH B 1i Pi3HOBEKTOPHIN
B3aemonii 31 cBitom. Came ToMy B pi3HHX cdepax
CHiNKyBaHHS (parMEeHTH KOTHITHBHO-IIparMaTrny-
HOTO JOCBiny HaOyBarOTh CHEHH(IYHOTO BTUICHHS
BU3HAYAIOYH KOHIICTITYaJIbHY Ta MOBHY KapTHHH
cBity [2, c. 96-97]. [Ipore, 111 KapTHHA CBITY MOXE
OyTH TMHAMIYHOIO, OCKIJIBKY 3MIHIOETHCS ITiJT BILTH-
BOM JKUTTEBUX CHUTYyaIliil Ta B 3aJI€XKHOCTI BiJ eMo-
LIHHOTO CTaHy JIIOMWHU, 10 Ma€ 3HAYHHI BIUIMB Ha
NeBHi 3MiHM y cBiToOauenHi moauau [ 10, c. 30]. [Ipu
OMY 0COONMBOI yBarum HaOyBarOTh NMUTAHHS €MO-
MIHHOCTI Ta BINIUBY €MOIlilf HA SKICTh CITUTKYBaHHS
y pi3HHX cdepax KOMyHiKaIlil, OCKUTbKH iH(hopMarlist
3 BHCOKHM CTYIEHEM EMOLIMHOCTI CHpPUIMAETHCS
Habarato Kpaile, HiXK HEWTpasbHa, ajpKe 3ajisHa
€MOILIiliHa 1TaM’SITh, SKa TOTIOMAra€ BiJIHOBUTH MUHY-
AN TIEPEXUTHI EMOIIIHHUN TOCBI Ta MEPEHECTH
Hioro Ha HOBHH [9, ¢. 127-128]. B cydacHOMYy aHTIIiii-
CHKOMOBHOMY TaHI[IOBaJIbHO-CIIOPTUBHOMY AUCKYPCi
koHuentT EMOTION HaOyBae 0cOOIMBOTO 3HAYCHHS,
OCKIJIbKA KOMYHIKallisi Y4aCHUKIB CIIOBHEHA Pi3HO-
MaHITHUMH €MOIIISIMU Ta TEepeKUBAHHSAMHU. BMiHHS
TepeaaTi CMUCIIOBHMA 3MICT TAHIIO ¥ KOXKHOTO TaH-
[IOBAJIFHOTO PYXY 3a AOMOMOTOI MPaBHIBHUX €MO-
[i{, TOETHYIOUH 3 My3UYHUM CYTIPOBOJIOM, € apTHUC-
TUYHUM BUKIIUKOM, CKJIQJHIIIAM, HIK OMaHyBaHHS
TaHIIoBaIbHUX Qiryp. s geMoHcTpanii maicTep-
HOCTI BHCOKOTO PiBHS Ha 3MaraHHSX TaHIIBHUKA
pPEeTEeNhHO TPAMIOIOTh HAJ EMOIIIHOI CKJIaJI0BOO
KOYKHOTO Pi3HOBHY TaHITIO OKPEMO.

AHaJi3 OCTaHHIX JocailkeHb i myOJika-
niii. BUBYCHHI0O TIUTaHHS KOHIENTY, SK TOHATTH,
IO MO3HAYa€ MIOCh BAXKIMBE Ta I[iHHE sl MEBHOT
chepr KUTTEIISUTBHOCTI MPUCBSIYEHO TEPEKOHIINBY
KUTbKicTh HaykoBuX mpanb (bamesuu @.C. [1],
BexoOunpka A. [28], Kymoc O.1. [4], Hikonosa B.I.
[5], puxomsko A.M. [7], CemiBanoBa O.0O. [8]).
JlocniaHUKY OHOCTalHI CTOCOBHO PO3YMIHHS TOTO,
11O Il MOHATTS Ta i7ie] € 0araTOBUMipHUMH MEHTAJILHO
OpraHi30BaHUMH OIWHHUIIAMH, SKi BUKOHYIOTH (pyHK-
ito 30epeXeHHsT 3HaHb PO CBIT y Pi3HUX cdepax
KoMyHiKkarii [25, c. 55]. [Ipore, HayKOBIIi ONIEPYIOTH
PI3HHMU TE€pMiHAMU Ha iX IMO3HAYCHHS, a caMme, KOH-
LENT, KOHLENTYyaJ bHa JOMIHAHTA, JITHTBOKYJIBTYpHHUN
KOHIICTIT, KITFOUOBI CJIOBa KyJIBTYpH. B oqHHX mocmi-
JUKCHHSIX 11l TEPMIHH Y)KHBAIOTHCS CHHOHIMIYHO,
B IHmMWX AudepeHIiiioBaHO, TOMY, BHOIp TEepMiHY
3aJIe)KHTH BiJl aCIIEKTY, Ha TKOMY (DOKYCY€ yBary Hay-
KOBellb. B IbOMY JOCIiI)KEHHI MU BUKOPHCTOBY€EMO
TEpMiH KOHIICTIT, SIK «OJUHHUITI0 OTIEPaTUBHOI am’ATi
Ta BCiei kKapTuHM cBiTY» [1, ¢. 90] yuacHUKIB TaHIIO-
BaJIbHO-CIIOPTUBHOTO JTUCKYPCY.
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IIocranoBka 3aBgaHHA. MeTOI0 HAyKOBOI PO3-
BiIKH € BHM3HAQYCHHS OCOOJMBOCTEH aKTyai3arii
koHuenty EMOTION B cy4acHOMY aHIJIIHCBHKO-
MOBHOMY TaHIFOBAIHHO-CIIOPTUBHOMY  JTUCKYPCi.
HocmimkeHHs cipsMoBaHe Ha BCTAHOBJICHHS 3B SI3KY
MK MOBHHMH 3ac00aMU BUPKEHHS KOHIICTITY
EMOTION T2 103aMOBHUMH 1 KyIbTYpHUMH YUH-
HUKaMH, 110 BIUIMBAIOTh HAa HOTr0 (OpMyBaHHSI.

Bukaan ocHoBHoro marepiajy. KomyHikamis
B KOXHIH cdepi JTIONCHKOT MisITEHOCTI CTIOBHEHA €MO-
isSIMU, SKi HaOyBalOTh OCOOJIMBOIO 3HAYEHHS, KOJIH
HAEThCS PO MUCTEITBO. AHAI3YOUH 1 TOSICHIOIOYH
OanbHMI TaHEUb CBOIM YYHsM, Xopeorpadu/Tpe-
Hepu/JIeKTopu OepyTh 3a OCHOBY CaMme €MOIliHHUIA
actiekt (“Dance means a rhythmical expression of
emotions to music” [22]"...a dancing pair expresses
relationship emotion in all degrees; attraction,
combat, flirtation, betrayal, rejection, longing...”
[15, c. 53]). TaniiBHUKY, SIK AKTUBHI YYaCHUKH TaH-
IOBAILHO-CIIOPTHBHOTO TIUCKYPCY, TAKOK HATOJIOIITY -
I0TH Ha TOMY, ITI0 TaHeIs — Ite emortist: ( “Ron Montez,
a long time Latin ballroom dancing championship,
once described dancing as ’emotion in motion’
meaning that the value is in creating an experience
that the dancer and the audience can relate to
emotionally” [26, c. 170]), OCKiIbKH BiH 31aT€H Bi0-
OpakaTh CKJIaTHWN Mialta30H JIOACHKUX TIOTYTTIB.

JlexcruHa OIMHUTIS emotion 3a1I03U4eHA B aHTITiH-
cbKy MOBY B X VI cT. (< cT.Qp. emouvoir), mpote B 3Ha-
4yeHHi “a strong feeling such as love, fear or anger; the
part of a person’s character that consists of feelings”
[23] mowanma BWKOPHCTOBYBATHUCS JIAIIE TTOYMHA-
tou 3 1650 pokiB [16] g ommcy CTaHIB JTIOMHHHA
B Pi3HMX KOMYHIKaTUBHUX CUTYyallisX. B TaHItOBaIb-
HO-CIIOPTHBHOMY JIUCKYPCi KOXKEH TaHEIlb CIIOHYKA€E
NepeKUBaTh LK CIIeKTp eMoLii Ta mouyTiB (love,
happiness, passion, sadness, disappointment, fear,
anger), OCKUIBKH CBOIM BUHUKHCHHSIM BiH 3aBIAUYE
MEBHOMY KYJBTYpPHOMY CEPEIOBHINYy ¥ THM iCTO-
PUYHUM TIOJisM, SIKi TEeperyBalld HOTO CTBOPEHHIO.
BaxnuBuMm € i Te, m10 OaNbHUI TaHEIb MPOIOBXKYE
CBill pO3BHUTOK ITiJ] BIJIABOM CYYaCHUX BUKIHKIB Ta
YPI3HOMAHITHIOE €MOIIIHY CKJIAJO0BY, SKa peaizy-
€THCS B PI3HUX IUIONIMHAX:

— y IomuHI caMopedIexcii TaHIiBHUKIB Oe3mo-
CepeIHbO BIPOIOBK BUKOHAHHS TaHIO ( “Its natural
rhythm provides emotions of joy, happiness and
satisfaction, and enables you to express yourself
through freedom of movement” [20, c. 12], “In
performing, his face radiates absolute joy, and his
connection to his partner is palpable” [17, c. 12]);

—y TloumHI camopeduekcii, To6To B mporeci
MOJAJIBIIOTO  YCBIJIOMJICHHSI TaHI[IBHUKAMHU SKO-
CT1 CBOTO BHKOHAHHS, aHaJi3y €MOIill Ta X BIUTUBY
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Ha penumieHtiB (“...the most gratifying dance
moments ['ve ever experienced” [12, c. 5]; “we
enjoyed every single moment and left our hearts
on the floor” [19));

—y wiommHiI misnanbkoi pedaexcii (“One day 1
turned on the TV and I think it was the World Latin
Championship...this was the most exciting thing
I have ever seen! The costumes, the energy, the
athleticism, and the glitz just drew me in...” [14]).

AHami3youn Ti eMOIlii, SKi BUHHKAIOTH Mif 4ac
BHKOHAHHS TaHII0 HA 3MaraHHsXx a00 TpeHYyBaHHI,
TAHIIBHUKA TOCIYTOBYIOTbCS  HaiMEHYBaHHIMH
PI3HHX €eMOIIiid, 0 J03BOJSIE YYaCHHKaM KOMYHi-
Kamii B JOy)Ke CTHCIUH IMPOMDKOK dYacy THepelaTH
MaKCUMAaJIbHO TOYHY iH(OPMAIIil0 MO0 CBOTO BHY-
TpimHbOTrO crany. Lo iHdopmamito MOXIUBO Bif-
TBOPHUTH 32 JIONIOMOTOIO SIK HeBepOanbHUX (HIKHUMA
JIOTHUK, TIOTJIsII, O01fiMK; TU3aliH Ta KOJIIp KOCTIOMIB),
Tak 1 BepOabHUX (HaiiMEeHYBaHHS E€MOIIili, BUTYKH,
Meradopu) 3aco0iB  akTHBi3aIlii EMOIIHOCTI.
MynbTHMOaIbHa pealizaiis eMOIild B TaHIIOBalb-
HO-CTIIOPTUBHOMY AHUCKYPCi BiIOyBa€eThCs yepes «B3a-
€MOJIII0 CEMIOTUYHUX PECYPCIB 3a MOCEPETHUIITBOM
ayIiaJIbHOTO Ta Bi3yaJbHOIO MOAYCIiB» [3, ¢. 18].

3ayBaxkumo, 10 0oOMiH iH(OpMaricro B TaHII
€ 6araTro3HaYHUM 1 CTUMYITIOE Macy acolliarii, iHrep-
MpeTanii 3aJIe)KHO BiJ] 34aTHOCTI IIsAa4a CIIpHUiitMaTH
i KOpEKTHO pO3yMiTH eMolii Ta iHTEeHLil TaHIiB-
HuKiB (“aim of modern dancing is communication
of emotional experience — intuitive perceptions,
elusive truth — which cannot be communicated in
reasoned terms or reduced to mere statement or fact”
[21, c. 310]). [IpaBuibHEe pO3yMiHHS TaHLIO IIAa-
yamMu BifIOyBa€ThCs JIMIIEC 3a YMOBH JOCTaTHBHOT'O
XKHUTTEBOTO JIOCBINYy Ta MEBHUX (POHOBUX 3HAHB, SIK
HAIPHUKIIA, PO3NOBCIO/KEHA XapaKTEPUCTHKA TAHIIIO
pyMOa SK TaKoro, IO OMHUCYE ICTOPi0 KOXaHHS,
a TaHellb TAaHTO CUMBOJII3y€e IpUCTpacTh (“...share in
a common passion and experience, tango can help to
break down stereotypes, and build bridges of mutual
respect and appreciation” [24, c. 102]). Baxiauso
3ayBKHUTH, IO €MOIIil BiAOOpakarmoTh «HE 00’€K-
THUBHI SKOCTI TPEAMETIB CBITY, a iX 3HA4YCHHS IS
JUSUTBHOCTI 1 OyTTSI MOBIIS [6, . 318].

AmHaniz MaTepiany miaTBEpIXKYE, IO Pi3HI BUAM
0albHUX TaHIIB 00’€qHYyEe Tema KoxaHHS (“Love is
a lot like dancing” [27, c. 61]), a TaHIIOBaJIbHHIA

MaiiTaHY¥K TTePETBOPIOETHCA HA MICIle I pOMaH-
tuaHuX 3ycrpiuei (“The dance floor re-established
itself as the romantic meeting point” [13, c. 24]).
OTxe, aKTyali3yeThCsl KOHLENTyajbHAa MPOEKILis
“EMOLIMHA JISIJIBHICTh — BAJIBHI TAHIII”.
DopMyBaHHSA KOHIIENTYyaJIbHO1 MPOEKITIT
“EMOTION — BALLROOM DANCING” 3niiic-
HIOETHCS 3aBASKH TOMY, LII0 3HaHHS i3 JOMEHa-[ke-
pena “EMOTION” ekcTpamnomoloThCsl Ha HiTbOBHUHA
korHitTuBHui gomeH “BALLROOM DANCING”.
KonnenryansHi O3HaKM €MOIINHHOT JisSITBHOCTI
B TaHI[IOBAJILHO-CIIOPTHBHIN cepi OMUCYIOThCS K
CBOEPIHUN CTaH, MOBEAiIHKA; BHYTPIITHS MOTHBA-
Iisl, MECTELTBO XKUTH; T€, IO CIIOHYKA€E 10 HisIb-
HOCTi, JOCSTHEHHS KOPHCHOTO pe3yinbrary. BoHn
BepOai3yroThCs 32 JOTMIOMOTOI0 Y)KHBAHHS 3arajib-
HUX Ha3B Ha IMO3HAYECHHS EMOIIIHOI AisSTBHOCTI
(emotion, feeling — “4 range of close-up and medium
shorts, done at eye level...shows the passion and
emotion the two dancers share...” [19, c. 117]),
y)KMBaHHS Ha3B MO3UTUBHHX emolii (happiness,
joy — “He describes his dancing as having depth
of joy and passion, and every lady says I give her
happiness...when I dance” [27, c. 52]), yxuBaHHs
MPUKMETHUKIB 3 €MOTHBHUMHU 3HAYCHHSIMH, €MO-
TUBHO-OI[IHHUMH 3Ha4eHHsIMH (precious “of great
value or worth”, thankful “happy or grateful”, — ...
thankful, blessed and motivated to keep doing what
we love doing so much...dancing” [11]).
BucnoBku. O1xe, eMoIlil NPOHU3YIOTh TaHIIFO-
BaJILHO-CTIIOPTUBHY cdepy KOMyHiKamlii. MynbTh-
MOAajbHa  TAaHIIOBAILHO-CIIOPTHBHA  KOMYHiKa-
il CTBOPIOE TaKe CEPEAOBUILE, Y SKOMY KOHIICTIT
EMOTION BusBnse pi3HI CMHCITH B 3aJIEKHOCTI
BiJl PI3HOBH/IY TAHIIIO, IO BUKOHYETHCS i 34aTHOCTI
BUKOHABIIIB TIEPENIaTH iCTOPil0 TaHIF0 HEeBepOalb-
uumu 3acobamu. Konnent EMOTION € Ki1ro40BUM
JUTS TAHLFOBAIBHO-CIIOPTUBHOTO JUCKYpCY H epenae
CKJIaIHUHM Halip MOYyTTiB KOMyHIKaHTIB. CrpaBxHi
MOYYTTS BiJA BHUKOHAHHA W CHOIVISIIAHHS TAHIIO
3aBKAM € MMO3UTUBHUMH H ONMUCYIOTHCS aKTHUBHUMHU
W MacMBHMMHU YYacCHUKaM{ TaHIFOBAJIEHO-CIIOP-
TUBHOTO JUCKYPCY SIK TOYYTTS IIACTS, 3aXOIUICHHS,
pazocti, 3al0BOJICHHS, mimHeceHHs. Yacrora ix
HeBepOaJIbHOTO Ta BepOANLHOTO BUPAKEHHS Iepe-
TBOPIOETHCSI HA OMHY 3 iACHTH(IKYBAILHUX O3HAK
TaHII0BaJHHO-CIIOPTUBHOI KOMYHIKaIlii.
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Odoyenm Kageopu npUpoOOHUYUX MA COYIANbHO-ZYMAHIMAPHUX OUCYUNTIIH
JKumomupcokozo meouurozo incmumymy JKumomupcokoi obracuoi paou

CraTTio NpUCBSIYEHO AOCAIMKEHHIO EMOTUBHO-MaPKOBAHWNX KOMNO3UTHUX CTPYKTYP Cy4aCHOI aHrnincobkoi mosu. Okpec-
NEHO, L0 KOMMNO3NTU € NPeaMETOM rany3i Teopii HOMiHaLii — KOMMNO3UTONOrii, BiNbl AeTanbHUI Ta TOYHWUIA OMNKUC Cyyac-
HOrO CTaHy SIKOI BUMarae KOMNEKCHOro nigxogy A0 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOIO Ta (OyHKUIOHANbHO-CTUNICTUYHOMO aHanisy
CTPYKTYPHO-CKNaAHWNX OQMHULb aHrMiNcbKoi MOBU. BusiBneHo, LWo epekTUBHICTb BUBYEHHS CIOBOTBIPHOIO NpoLiecy Bnpo-
[OOBX OCTaHHIX 4ecATMNiTb B aHIMINACHKIN MOBI NOB’A3aHa NepLu 3a BCe 3i 3BEPHEHHSIM [0 Cy4YacHOro marepiany: YCHoOI
PO3MOBHOI MOBW, TBOPIB XYOOXHbOI, CyCMifIbHO-NOMAITUYHOI, HAYKOBO-TEXHIYHOI Ta iHLLIOI niTepaTypwu.

Y [OCRifKeHHI BUCBITNEHO AesKi acnekTu, siki He OTpMManu BUYEPTHOMO BUBYEHHS 3 TOUKM 30py Bepbanisauii emouin
B aHMIiCbKOMY COBOCKMaAaHHi. BuasneHa cneuudiyHa maHidecTtauis NO3MTUBHOI Ta HEraTUBHOI OLIHKM B KOMMO3WTHIl
ceMaHTuui nekcem. CemMaHT/Ka MOBHUX OAMHULIb BKIOYAE Yy3yaribHYy UM OKasioHanbHY KOHOTALilo, Sika BUpaXae CTaB-
neHHs cy6’ekTa MOBNEHHS 40 HABKOMWLLHLOI giricHocTi. Cepea 3HayeHb CTPYKTYPHO CKIagHMX NPUKMETHUKIB BUAINAEMO
MeniopaTuBHi, HEMTparbHi Ta NenopaTyBHI, MPY YOMY OCTaHHi nepeBaxatoTb. Lien hakT My NOACHIOEMO MCMXONOriYHO
BNACTUBICTIO NIOAUHM MOMIYaTK CKOpiLLe Te, LU0 €, 3 Tl TOUKY 30pY, BiAXUNEHHAM Big HOPMW.

AHani3 KOMNO3UTiB BUXOAMTL 3 NOSNIOKEHHS NPO Te, WO A0 CEMaHTUYHOI CTPYKTYPY CroBa BXOASATb KOHOTaTUBHI Cemu
€KCNPEeCUBHOCTI, eMOLINHOCTI, Ta OUIHHOCTI. EMOLiNHWIA, ekcnpecBHUIA Ta (PYHKLIOHANbHO-CTUMICTUYHWUIA KOMMOHEHTU
KOHOTaTUBHOTO 3HAYEeHHS 3HAaX0AATHLCS MiXk COBOL0 y TICHOMY 3B’A3Ky. [osiBa y CyqacHili aHrMIiCbKiN MOBI BENMKOI KiNbKOCTI
HOBWX KOMMNO3MWTIB Takoro Tuny 3abesneyyeTbCq eMOTUBHO-OLIHHWUM Ta couianbHO-MOBNEHHEBUM XapakTepoM 3a3HayeHnx
NeKCMYHMX ogmHuub. Lle, y CBOIO Yepry, € CBI4OUTBOM iXHbOTO (OYHKLLIOHANBbHOIO i CEMaHTUYHOrO NOoTeHUiany Ta KOMyHi-
KaTWBHOI peneBaHTHOCTI.

KntovoBi cnoBa: cnoBoTBip, CNOBOCKNaAaHHs, KOMMO3UT, EMOTUBHICTb, EMOTUBM, KOHOTaLS.

The article is devoted to the study of emotionally marked composite structures in Modern English. It has been deter-
mined that composite words are the subject of the branch of nomination theory — compositology, a more detailed and
accurate description of the current state of which requires an integrated approach to the structural-semantic and function-
al-stylistic analysis of structurally complex units of the English language. It has been found that the effectiveness of the
study of the word formation process in recent decades in English is primarily due to the use of modern material: colloguial
speech, works of fiction, socio-political, scientific, technical and other literature.

The study highlights some aspects that have not been exhaustively studied in terms of the verbalisation of emotions in
English word formation. The specific manifestation of positive and negative evaluation in the composite semantics of lex-
emes is revealed. The semantics of linguistic units includes the usage of usual or occasional connotation, which expresses
the speaker's attitude to the surrounding reality. Among the meanings of structurally complex adjectives, we distinguish
ameliorative, neutral and pejorative, the latter being predominant. We explain this fact by the psychological property of a
person to notice rather what is from their point of view a deviation from the norm.

The analysis of composite words is based on the statement that the semantic structure of a word includes the conno-
tative semes of expressiveness, emotionality, and evaluation. The emotional, expressive, functional and stylistic compo-
nents of the connotative meaning are closely related to each other. The emergence of a large number of new composite
words of this type in Modern English is ensured by the emotive-evaluative and socio-speech nature of these lexical units.
This, in its turn, is evidence of their functional and semantic potential and communicative relevance.

Key words: word formation, word composition, composite word, emotivity, emotives, connotation.

IHocTanoBka nmpodaemu. CIoBOCKIaAaHHS AOCS- [Ipouiecn yTBOpEHHSI HOBHX CIIiB B aHDIIHCHKIH
VIO 3HAYHOTO PO3BUTKY B HAIlly €IOXY, KA XapakTe-  MOBI BigoOpa)kalOThb TEHACHIIi J0 HAaKOMHUYECHHS
PpH3Y€EThCS 30UIBIICHHIM CKJIQJHUX MOHATh y PI3HUX  0araTocliBHUX HalMEHYBaHb, /IO 3arajibHOI €KOHO-
chepax IFOACHKOTO CIUIKYBaHHS, COIIANBHO-TIONHM-  Mil JJEKCHYHOTO CKJIAJy MOBH, III0 BHKJIUKAE CTPIMKE
THUYHOTO 1 EKOHOMIYHOTO JKUTTS, 0araTorpaHHol isilb-  3POCTAaHHS KOMIIO3UTHUX YTBOPEHD, SKE MPOSBISIETHCS
HOCTI JIFOMMHY, iI BHYTPIIHBOTO CBiTYy, EMOI[IOHAb- B PI3HUX (DYHKIIOHANBHUX c(epax Ta Mae IIUPOKY
HUX MEPEKUBaHb 1 pallioHATbHUX OLIHOK [1, c. 7]. HaJIiTPy KOMYHIKaTHBHUX TA CTHIICTUYHUX KOHOTALIMH.
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AKTyaJbHICTh 1aHOT TeMU OOyMOBIICHA 3arajib-
HOIO OpIEHTAIlIEI0 CyYacHOTO MOBO3HABCTBAa Ha
JIOCIIKEHHST JTIOACEKOTO  (haKTopy, KOMYHIKaTHB-
HO-TIParMaTUYHOI0  HAIMPABIEHICTIO KOMIO3UTHOT
CEMaHTHKH, MaJIOJI0CIIPKEHICTIO 3ac00iB BepOasi3a-
1ii KaTeropii eMOTHBHOCTI B CTPYKTYPHO-CKIIaJIHUX
OJTMHMIISIX CY4aCHOT aHIJIIHICHKOT MOBH.

AHajgi3 ocTaHHIX AocHiIXKeHb i myOmikamiii.
JocimkeHHs TUTaHb CIIOBOTBOPY B aHITIIMCHKIN MOBI
MTOCTIHHO 3HAXOATHCS Y ICHTP1 yBard SIK BITYM3HSHUX,
Tak 1 3apyOikHHX MOBO3HaBUiB (JI.D. OmensieHKo,
J.1. Ksecenepuu, JI.d. Comosiiosa, I.E. CHix0OBCbKa,
I. Mapuann, H. ®a66 tain. [1;2; 3;4; 5]), y po3Biakax
SIKMX 3HAa9HA yBara MPHIUIETHCS CIIOBOTBIPHUM OCO-
ommBocTsM ckiaaaux ciiB. Crartio FO.M. [lepeBsiHKo
MPUCBSYCHO PO3IALY Ta aHaJi3y JEKCHYHOI eKcIpe-
CHBHOCTI Ta KOMIIO3WTIB SIK 3aco0y il akryamizaii,
Jic¢ BHIUJICHO 1HT€PEHTHY Ta aJrepeHTHY EKCIIPECHB-
HICTh. SIK 3a3HaYa€ aBTOPKA, y MPOXYKTHBHOCTI KOM-
HO3UTIB BUABIISIETHCS BAXKJIMBA TEHICHIIIS aHITIACHKOT
MOBH — €KOHOMIisl MOBHHX 3aC00iB Ta 3ycHIb [0, c. 38].
Mera pocmimkennsa 1. Onmmenko ta A. SHoBeub
MOJIATAE Y BUBYCHHI KOMITO3UTIB SIK CKJII0BOT CeMaH-
THYHOT KoHJeHcamii Jekcuku [7, c. 115]. Kpurepii
KOMITO3UTHOI HOMiHamii po3nmimae O. CeniBaHOBa,
BUOKPEMJTIOIOUH JICHOTAaTUBHUM, CEMaHTUYHUM, KpH-
Tepill CHHTaKCUYHOI IIUTICHOCTI Ta KpUTEPiil JIEKCHKO-
rpaMaTHYHOI €THOCTI cioBa [8, ¢. 228].

Baxue micue B KoHuentocdepi no00i Hari-
OHaJIBHOT MOBH 3aiiMalOTh €MOIlii — COIIOKYJIBTYp-
HHN (EeHOMEH, IO BUKOHYE 0e371i4 (YHKITH, y TOMy
4uCIi 1 KoTHITUBHY. OTHaK y Cy4acHHUX TEOPisIX eMo-
uit (K.€. I3apa, M. Apraiin, K. Kep6pa-Opekkioni
[9; 10; 11]) mo umx mip HEeMae BUYCPITHOI BiJIOBI I
Ha [MUTAHHS, 5K )K€ IEKOAYIOThCS eMOIIii, TOOTO SKUM
YHUHOM B1A0yBa€eThCs 1X KOHIENTYyai3amis 1 Bepoarti-
3a11isl B eMOITIOHAJIbHIM KapTHHI CBITY, B €MOIIIOHATh-
HOMY CBITODJISIJII JTIHTBOKYJIBTYPHOT CITUTEHOTH.

[ocranoBka 3aBaaHHsA. MeTOK  PO3BIAKH
€ BHMBYCHHS KOMITO3UTHHUX JIEKCEM 3 E€MOTUBHHMU
ceMeMaMH, BU3HAYCHHS JIEpUBATUBOI peJIeBaHTHI-
CTI €MOTHBHO-MapKOBaHUX KOMIIO3UTHUX CTPYKTYp
Cy4acHOI aHTIICHKOI MOBH.

Buxksax ocHoBHOT0 MaTepiaxy. EMo1tis € pe3yns-
TaToOM Cy0’ €KTHBHOI iHTEpIIpeTanii parMeHTa CcBitTy;
3T1IHO 3 TCHUXOJOTIYHUMM JOCIIIKEHHIMHU, €MOIlIT
PO3MOiICH] Ha MO3UTHBHI 1 HEraTUBHI.

HasBHicTs pi3HOpiBHEBUX 3aC00IB pelpe3eHTa-
1ii eMOIIITHOTO TOCBIly JIOMWHU ¥ MOBI 3yMOBITIOE
MOXXJIUBICTh BHJIIJICHHS €MOTHBHOCTI K OKpeMOi
kareropii. EMOTUBHICTh BTiNIOE B c00i BIUIMBOBY
(PYHKITIFO MOBH: CJIOBECHI Ta HECJIOBECHI €MOIli-
OHAJBHI peaxiii HaWOUIbII YYTIMBI 10 X €MO-
MIHHUX CTUMYJIIB, B POJIi SKUX MOXXYTh BUCTYIIATH
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W eMOTHBH — CcCHelliadbHIi €MOTHBHO-3a0apBIICHI
3aco0H aHTITMCHKOI MOBH.

AHTPOTIOIEHTPU3M Y JIIHTBICTUYHUX JOCHTiKEH-
HSX MPOSIBIISIETHCS B TOMY, 110 TETIEp JIIOIHUHA ITOCTAE
CBOEPITHOIO TOYKOIO BIITIKY B aHAII31 THX YH 1HIITUX
SIBHIII, 1 IO JIFOAMHA Oepe ydacTh y IbOMY aHai3i,
BHU3HAYAIOYH HOTO TIEPCIIEKTUBY Ta KiHIEB ITiJIi.

OnHUM 13 TPIOPUTETHUX HANPSIMKIB Cy4acHUX
JIHIBOKOTHITUBHHUX JOCJIIKEHbL CTAa€ BHBYEHHS
B3a€MO/Iii MOBH Ta €MOI[IIHOT C(epHu JIIOAUHH, 110
MOSICHIOETHCST BOKJIMBOIO POJUTIO €MOITiH Y KUTTI Ta
IUSITBHOCTI JTIONWHU. 3BEpHEHHS J0 MPOOIeMH JICK-
cukorpaivyHOi iHTepHpeTalii eMOTHBHOI JIEKCHKH,
sKa 3QJIHIIAETHCA aKTyalbHOK uepe3 CKIaIHICTh
IILOTO TIPOIIAPKY JCKCHKH ISl CIOBHUKOBOTO OITUCY,
3yMOBJICHE BaXKJIMBICTIO aJICKBATHOTO BiTOOPaKCHHS
€MOTHBHOTO KOMITOHEHTA 3HAYEHHS y CIIOBHHUKAX IS
3a0e3MevYeHHs YCIITHOT MIXKKYJTBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

B mpoueci HomiHamii Benuue3Hy pojb Bimirpae
OIIHHUY KOMITOHEHT, HasiBHICTh TaK 3BaHOT BHOOPHOT
3al[iKaBJICHOCTI, SIKa MICTHTBCS Y IEpEBasKHOMY BHTi-
JICHHI OomHUX 00’€KTiB (200 OIHMX BIIACTHUBOCTEH,
O3HAaK, SIKOCTEH) y TIOPIBHAHHI 3 iHIMMH. B HOMIHA-
TUBHUX OJUHHIIAX (POKYCYIOTHCS €MOIIil, OIiHKH, 1110
OTIOCEPEIKOBYIOTh IHTEPiOpi3allilo JIIOICHKOIO CB1JI0-
MICTIO CBITY 1 ceOe y I[bOMY CBITI.

OILHHICTh JIKUTh B OCHOBI Camoro Impo-
1mecy HoMiHalii. BBaxkaemo 3a moTpiOHE BCIim 3a
I'I. [IpuxompKo MiTKPECTUTH BaXKIUBICTH TOTO, IO
OIliHKA MPUXOBaHA B caMiii MOBIi, OCKIJIbKH BJIaCTH-
BOCTI OJUHHIH MICTATH IMOTEHIIHHI MOXKJIMBOCTI HE
TIJIbKY Ha3UBATH SKECh SBUIIEC, a i XapaKTePU3yBaTH
Horo. A omHNM i3 3aC001B XapaKTepH3allii 1 € OIiHKa.
OTxe, Tpollec HOMIHAMII TPOTIKAE HE TMPIMO,
a OTI0CepeIKOBaHO Yepe3 OCMUCICHHS HOMIHATOPOM
(cy0’ekTOM) HaBKOJIMIIHBOI AIHCHOCTI, TOOTO TpO-
[IeC HOMIiHAIii Ma€e OMoCepeaKOBaHMA, Y 0arathbox
BUIIAJIKaX JIaTeHTHUM xapakrep [12, c. 37].

CrpyKTypa OI[iHKH 00’ €JHY€E IMIUTIUTHI Ta eKC-
TuTHI eneMeHTH. OIiHKa € MOJATBHOI0 PaMKOIO,
JI0 CKJIQIy SIKOi BXOISATH €JIEMEHTH TPhOX THIIIB: Ti,
SIKi 3BUY4aHO €KCIUTIKYIOThCS (00’ €KT OLIHKH), IMII-
JIIUTHI eJIeMEHTH (IIKaJIa OI[iHOK, OI[IHHUI CTepeo-
THII, ACTICKT OILIIHKK) i CJIEMEHTH, SIKI Peali3ylOThCs
1 B eKCIUTIIUTHIN, 1 B IMILTITUTHIA Gopmi (Cyd’ekT
OITiHKH, aKCioJIoTiuHi peaukarn) [13, c. 10].

Crig 3a3HaYUTH YPOIPKEHICTh OILIHHOTO 3MICTY,
o 3adikcyBana CIIOKOHBIYHICTh BUAUICHHS B IICH-
XiuHill cdepi 0cOOMCTOCTI MO3UTUBHHUX 1 HEraTHB-
HUX eMOIIiii, siKi (POPMYIOTh BiTHOIICHHS JIO JiiiCHO-
CTi, MOTUBYIOTH Iii, OPIEHTYIOTH «I00pO 1 3710» Ha
BHAPOOJIEHHS COIIaIbHOI0 TPUPOMIOI0 CYCILIBHOTO
ycrporo. Hanpuknan: tableglare — cepaura 3Mopika,
siKa 3'IBJISIETHCS Ha JI0O1 odilliaHTa, KOJIHU B IIOBIJOM-
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JISETE, 110 30Upa€eTeCs MUTH TIIBKU BOAY ITiJ] Yac ixi;
rubberneck cn. Typuct, po3ssiBa, TaBa; pick-me-up
po3Mm. 1. 30ymkytounii 3aci0, 30ymKyIOUnil alTKOTOJIb-
HUH Hamii; 2. IepeH. MATpUMKa; peacock v 1. Benu-
YaTucs, MUIIATHCS, YBAHUTHUCD, 33/1aBaTUCh; 2. TOPIO
BHCTYIATH, TIOBKHO MOXO/KATH — peacock n mas-
TiH; jackboot v UMHUTH OpYTaIbHUHA TUCK, T IKOPSITH
c001i 3 mo3wuii (rpy0oi) crm.

B  sxocTi  MeKcMKO-CEeMaHTHYHHX  3ac00iB
OLIHKA BHCTyNa€ eMOLIHHO-CKCIIPECUBHA  JICK-
CHKa, sSIKa BH3HAYAETHCSA SK JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI
BapiaHTH CJIOBa, II0 € HocieM iHdopMalli mpo
MOPAJIBHO-OIIHHE BITHOIIEHHS MOBIISI JO peajb-
HOl miiicHocTi. Hampuknan: hang-dog — BuHyBa-
TUH, 3arpaBleHuil (mMpo BUpa3 obOmmuus); heart-
breaking Toii, mo po3nupae ayumy; wind-bag — mycra
JroAuHA; big-wig — BayJIMBa NIMIIKA, JIIOAUHA, SKa
3aiiMa€e BHUCOKE TOJIOKEHHS Y CYCHUILCTBI; brown-
bagger — «3yOpuna» (3aBISIKH KOPUIHEBOMY TIOPT-
(hexnro, 3 AKUM BiH HIKOJIHM HE PO3NIYYAETHCH); free-
loader — xapT. napMoOif, OXOUYHI BUTIUTH il 3aKyCHUTU
3a YWiich paxyHOK; Wwoolly-head — mpe3upnuBo
Herp; blue-stocking — ipoH. «CHHSI TAaHYOXa», BUCHA
JKIHKa, IeianTKa; whistle blower — BukasyBau, brown
nose — >KapT. MOnu3a, MiAIa0y3HHK, JTIOONMYUK;
panhandler — amep. po3Mm. xebOpak; squarchead —
amep. xapt. 1. 6oBmyp; 2. naiuBa KIMYKa HiMIg a0o
CKaH/IMHABA; frog eater xapt. ppaHiy3; meat-eater
JKapT. aHDITIENb; red-bait — aMep. mepeciiIyBaT mpo-
TPECUBHI EJIEMEHTH, «IIOJIOBATH 33 UYEPBOHHMUY;
money-bag — TpOMOBHI MIIIOK, TOBCTOCYM.

VY NHTBICTHYHMX Mpansx JOBEACHO, MO Hera-
TUBHI emolii BepOanisytoTbes yactime. Hampuknan:
fill-belly — «uenaxepa»; gate-crasher — 0e30i-
JICTHUK, «3a€lby; pub-crawler — wwsHuULs, suck-
bottle — anxoroik; green-eyed — peBHUBHH, 3a37pic-
Huii; black-hearted — having a wicked disposition,
hen-peck — po3Mm. TpuMaTtH 4OIIOBiKa ] KaOmy-
KoM; catlick — po3M. MUTHU SIK-HEOYAb, CIIOJIOCHYTH;
browbeat — 3ansiKyBatu.

T.B. ToHuapoBOl BHUABIEHO 3HAUYHUII MacuB
KOMTIO3UTHUX €MOTHBHHX TICHOpaTWBiB 3 (opmaH-
tom -er [14, c. 13]. Cmig 3a3Ha4MTH, IO B paMKax
JIHTBOKYJIBTYpHOI 1HBapiaHTHOI MOMYMi <JTFOIMHA-
Jisa» Oyno BHKOHAHO aHIVIOMEPATHUBHY KIIacTepH-
3allil0 KOMIIO3UTHUX areHTHBIB i3 ()OPMaHTOM -er
3a YoTHUpMa Kiactepamu: 1) JtopuHa-Iisia gk Oio-
JIOTIYHUHN 1HAWBIA; 2) JNIOOWHA-TISAY Ta ii eMOITiii-
HUH cTaH; 3) JTIOAUHA-TIMT K MiKpoKocM; 4) Jomu-
Ha-JIis4 5K COILIOKYJIBTYPHHUN (hEeHOMEH.

Hamu BusiBneHo OaraTodrciieHHI JIEKCEMH THUIY:
moonshiner — amep. po3M. 1. CaMOTOHHUK, 2. KOH-
TpabaHAKCT, SIKUH BBO3HUTh CIIUPT; pot-boiler — po3m.
1. xanTypa, 2. XalITypHUK; eye-popper — PO3M. NPHU-

TOJIOMIIUIMBA TOJisl, «O4i BUJIYIIUID»; eye-opener —
aMmep. po3M. 1. IpUTOIOMILIMBA HOBHHA, 2. CEHCa-
[iHe TOBiOMIICHHS a00  BUKPUTTS;, clock-
watcher — JoAWHA, sKa IJIHUBO MPALIOE; drug-
pusher — >Xapr. TOPTOBEIlb HApKOTHKaMU; bone-
shaker — cTapuii aBTOMOO11b; bone-breaker — nikap;
crowd-puller — BUAOBHIIE, MO MPUBEPTAE MYOIIKY;
go-getter — TIpOOMBHA JIIOJMHA, PO3M. EHEprili-
HUU  yCHINIHWH, BUHAXUIMBUN  IIOK;,  SoOfi-
soaper — TIIJIECHUK; noise-maker — 1. TOMIHKHAN
rynaska, 2. 1) mxepenmo mymy (dabpuka, Tpampaii
1 T. iH.), 2) TPOHHU3IMWBO-TOJIOCHWUH I1HCTPYMEHT,
TOPOXTiJIKA, TYIOK, CBUCTOK, TPaH3HCTOp 1 T. iH.;
mind-blower — TamIOUWHOTCH, HAPKOMaH; pen-
ny-pincher — amep. po3M. CKHapa; muck-raker — ToH,
XTO PETEeNBbHO JAOCTIIKy€e, BUKPUBAE (B TIpeci) TeMHI
MaxiHaIlii YMHOBHUKIB; tree-hugger— TOH, XTO TIKITY-
€THCSI TIPO JIepeBa abo MPO HABKOJIUIITHE CEPEIOBHUIIE
B tomy [15].

AHIIIIACHKI MPUKMETHUKH BOJICBHUSIBJICHHSI PO3-
misinatorbess MLEO. BabGenko sik gparmeHT MOBHO{
KapTUHH CBITY, SKHH, B CBOIO YEPry € CTPYKTypO-
BaHUM 1 TIPEACTaBIisi€ co00K0 CyKymHicTh 11 mex-
CHUKO-CEMaHTUYHHX MIKPOIOJiB, €JIEeMEHTH Bcepe-
JUHI sSKUX 00’€JHaHI 3arajbHUM KaTeropialkHUM
3HAYCHHSAM POJIOBOI JICHOTATUBHO-CUTHI(DIKATUBHOT
cemu. Bimmiuaerbcs, Mo cioBa TPyHH, IO JOCIHi-
JUKYETBCSI, BHKOHYIOTh HOMIHAaTHBHY, HOMIHATHB-
HO-OIIHHY 1 KOHOTAaTHBHO-XapakTepu3yrouy (QyHK-
nii. XapakrepHo, IO cepen CIiB, M0 MO3HAYaroTh
HEeraTuBHI BOJBOBI fKOCTi mepeBaxkators JICB
3 HOMIHATUBHO-OI[IHHOIO 1 KOHOTaTMBHO-XapaKTe-
pusyrouoro Gyskuismu [16, c. 130]: chicken-livered,
chicken-hearted — TpycnuBui, MaJOXyITHUHN; pig-
headed — Tynnii, nypHyBatwii, ynepruii. [lop. Takox:
thickskinned — 3 TOBCTOIO ULIKIpOIO, TOBCTOLIKi-
puli, TK. TepeH., thingskinned — 1. TOHKOIIKIpHIA,
2. epeH. ypa3auBUi, TOH, KOTO JIETKO IOPAHHUTH.

OcCkinbKM U1 TMPUKMETHHKIB SIK KJIAcCy CIIiB
B IJIOMY XapakTepHO IOE€JHAHHS CEMaHTHYHOL
i mparMatu4HOi (YHKIIA, TO OYEBHUIHO, IIO POJIb
KOHOTaTHBHOTO KOMIIOHEHTY B CJIOBAX IaHOI YaCTHHU
MOBH OCOONMBO BejiHKa. KoHOTaTWBHE 3HAYEHHS
MOXe OyTH iHTepeHTHHM (y3yalbHHM) a00 KOHTEK-
cTyansHUM (OKazioHamsHUM), Hamp.: “Eastwood, as
the gray-haired veteran upstaged by the young female
attention-getter, joked, ‘It’s a phenomenon. She just
gathers attention.” (USA Today, Oct. 6, 2018, 2D).

KoHoraitis, 3a JymMKow 0ararhbOX JIIHTBICTIB,
BKJIFOYA€ YOTUPH KOMIIOHEHTH: EMOIIHHHUH, OIliH-
HUW, SKCIPECUBHUHN 1 CTHIicTHYHUHN. JlaHy TOUYKy
30py MOKHA BBKaTH TPAAMIIHHOIO 1 JOCTaTHHO
MII[HO BCTaHOBJICHOIO B IHTBiCTHII. BTiM, OKpiMm
nepepaxoBaHUX YOTUPHOX KOMIIOHEHTIB KOHOTATHB-
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HOTO 3HAUEHHS, BUAUIAIOTH TAKOK 00pa3HUN KOMIIO-
HEHT, KyJIbTYPHHUH, 11€0JOTIYHUNA, KOMIIOHEHT ITOJIs,
KOMITOHEHT 3Hau€HHSI, YSIBH, KOMITIOHEHT CBITOTIISIITY.

Y HamoMy IOCHi/DKEHHI MH MiATPHMYEMO
ayMmky [.O. JleneT npo Te, 1m0 HOHATTS eMOLIHICTD
Ta eMOTHBHICTb TICHO MEPETUTITAIOTHCS, OAHAK BOHH
HE € TOTOXHUMH: E€MOTHUBHICTH € JIIHTBICTUYHHM
KOPEJISITOM TICHXOJIOTI9HOI KaTeropii eMOIiHHOCTI.
[Toromxyemocss 3 TUM, MO0 E€MOTHBHE 3HAYCHHS
MOBHOI OJIMHHIII BKJIFOYA€ B ce0e eMOTHBHI CMUCIIH,
SIKI MOXYTh 30iraTtucs 3 JICKCUYHHM 3HAYCHHSIM
ciioBa a00 BXOJIMTH JI0 CKJIAJy JICHOTAaTHBHO-CUTHI-
(pixaTnBHOTO 200 KOHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTIB 3Ha-
genns [17, c. 109].

BBaxkaemo, 110 eKcpecruBHICTh a00 BUPA3HICTh —
1€ BJJACTUBICTh MOBHOI OJJMHULI, IKa 301IbILIY€E CUITY
BIUTUBY BUCIIOBIIIOBAHHS 32 pPaxyHOK HAasSBHOCTI
y CEMaHTHIll KOHKPETHHX KOMIIOHEHTIB, TAKUX SIK
00pa3HiCTh, EMOIIIHICTE, IHTCHCUBHICTD Ta iHIIIE.

TakuMm YMHOM, TOHSATTSA EKCHPECHBHOCTI Tepe-
BEpIIy€E TMOHSATTSA EMOIIHOCTI, OCKIIBKH OCTaHHE
€ MIMOPSAAKOBAHUM TiepiroMy. Pa3zom 3 Tum, po3ris-
JTAEMO EKCTIPECHBHICTD SIK 3aci0 BUpaKEHHs €MOTHB-
HOCTI, aJl’Keé EMOTHBHICTb, MOPIBHSHO 3 €KCIPECHB-
HICTIO, Ma€ IHPIIE 3HAYCHHS.

B Toif e Jac, OIiHHICTh, SK MOXKJIHBICTH BHpa-
3WTH MMO3UTUBHE 200 HETaTWBHE BiIHOMICHHS MOBIIS
JI0 00'eKTa IMOB1IOMIICHHS, MII[HO [TOB'I3aHA 3 MOHSIT-
TSAM EMOIIIHOCTI, OCKUIBKH Yepe3 eMOIii JIIoIuHa
BHPa)Xa€ CBOE CTABJCHHS 10 YOrOCh, a TaKe CTaB-
JIEHHS, SIK TIPABUJIO0, 3aBKIH BKITFOYAE B COO1 OIIHKY.

Haiibinpin mpoayKTHBHEM CITOCOOOM  JOCSAT-
HEHHS EKCIPECUBHOCTI € BHKOPUCTAHHS KOMIIO-
3UMiH, OCKUIBKH OJHHMM 13 KIIIOYOBUX METOMIB
CJIOBOTBOPCHHS, SKHH CIPHUSAE PO3IIUPECHHIO CIIOB-
HHUKOBOTO 3allacy Ta YIOCKOHAJIICHHIO aHTIIHCHKOL
MOBH, € CIIOBOCKJIaJIaHHS.

CTBOpEHHS €KCIIPECUBHOCTI Ta ITiICHUIICHHS eMO-
LIHHOCTI MOBIIOMIICHHS 32 JIOTIOMOTOI0 KOMITIO3HTIB
CTa€ Iyke CPCKTHUBHHM 3aBISKH iX CEMaHTHUYHIH
noBHoTi. Hanpuknazn: baby-kisser xaHmupaar, 1o
Oamoryerscsi Ha BuOOpax; doorbell-ringing o06xin
OyIWHKIB, KBApTHP ariTaTopamu (Iepex BHOOpaMu);
bell-ringer mpomaBenb, SAKHA IOCTa4a€ TOBAPHU
JOZIOMY; MICIICBUH MOJIITUMHUAN Jisid.

OCHOBHOIO OCOOJNHMBICTIO Ta3e€THO-ITYONIIUCTHY-
HOTO CTHJIIO, SIKa BU3HAUa€ HOro MOBHY CTPYKTYPY,
€ KOMOIHAIliI eKCIPEeCHBHOCTI Ta cTaHmapty. Lls
0COONMUBICT, OOyMOBJIEHAa TOABIMHICTIO (YyHKIIII,
SIKy BUKOHY€E MyONiIUCTHKA: iH(QOpMAIiiHIA 3MiCT
ra3eTHO-MyONMIIMUCTUYHUX  TEKCTIB  MOETHYETHCS
3 (pyHKIli€rO TEPEKOHAHHSI Ta EMOLIHHOTO BILIHBY.

BinbiocTi HaBEAGHUX CIIB Ta3€THOTO BOKaOy-
JIApY TIpUTaMaHHa COIIalIbHO 3aKpilljicHa IIO3UTHBHA

Ta HEeraTUBHA OILIHHICTB, III0 MA€ 32 METy 3AIHCHUTH
E€MOIIIOHAILHUH BIUIMB HAa ayJIUTOPit0. Y KOKHOMY
3 HaBEJICHUX MPUKJIAJIIB MICTHTBCS €MOITITHO-OIlIHHA
JICKCHKA 3 MO3UTHUBHUM YM HETaTUBHUM KOMIIOHCH-
TOM, SIBJISTFOYMCH OAHOYACHO 1 COIIaJbHO-OIIHHOIO:
Mrs. Kohut’s 13-year-old daughter Brianna joined
them on the porch. Who would she vote for, her mother
asked. “Hillary”, the child replied. “Brainwashed”,
said her grandmother. The two women laughed and
agreed to differ — again (The Sunday Telegraph,
April 20, 2018, P. 32). Tennessee Titans quarterback
Kerry Collins bemoaned his boneheaded plays (USA
Today, Oct. 6, 2018, 10C).

®dpazeosiorivHa KOMITO3UITiS — I JKepeIio 30ara-
YeHHST MOBHU 33 PaXxyHOK BJIACHHMX 3aCO0iB, 3aBJISKH
3aKJIafCHI B caMmiii MOBHIN CHUCTEMI 34ATHOCTI TBO-
pUTH HOBI 3HAKHM HAa OCHOBI ke icHyrodmx. L{apcTBo
171iloM TiCHO TIOB'sI3aHe 3 TIOOYTOM, PETriiHUMU BiJl-
MIPaBICHHIMH, MaTepiaJbHOI 1 JAYXOBHOK HaIlio-
HAJBHOIO KYJIETYPOIO, TIPABUJIAMHU CITIBXKUTTSI T4 3BU-
yasiMd MOBHOTO colliymy. HeroBHa iHdopMoBaHicTh
YUTa4a Mpo iCTOpiro, KyasTypy, peaiii, Midu, 3pmu4al,
TPaIUIIil iHITOTO €THOCY NMPUBOAUTH O YTBOPCHHS
KOMYHIKaTHBHOTO IWIyMy, IO SBJISE COOOK Tiepe-
HIKOJM, SIKI 3HMXKYIOTH €(EKTHBHICTb KOMYHIKallil
1 MOXYTb IPUBECTH A0 ii IPUIMTHHEHHS (KOMYHIKaTHB-
HOTO LIEWTHOTY). Y cyd4acHil aHIIiCbKii MOBI TIpO-
CTOpIYHI €JIEMEHTH, CIICHT13MH, )KapTOHI3MH — I1€ TOU
JIEKCUKO-TPaMaTHYHUHN «3allaCHUK», 3 SIKOTO B JIiTe-
parypHy po3MOBHY MOBY HaJXOISATh MOBHI 3aco0w,
mo ¢GOopMyIOTh 3BHYAHY pPO3MOBHY MOBY. BoHH
MapKyIOTh MOBY MOBIIS 1 TOJJal0Th CUTHAJIM TIPO HOTO
COLIAJILHUM Ta KyJIBTYpHO-MOBHHMI CTATYyC: f0 fat-cat
OTpUMYyBaTH a00 HamaraTuCh OTPHMATH CIICIiaIbHI
TpuBiNel; wire-puller wmaiicTep 3alalITYHKOBUX
MaxiHalii (Tearp. JISIBKOBOJ, JisibKap). OcobmuBo
HIMPOKO BXKMBaH1 )KaproHi3MH Ta CJCHT13MH B aMEPH-
KaHCHKOMY BapiaHTi aHDIIIHCHKOT MOBH.

IlixaBuM € JOCIIJDKEHHS SBUIA CHHOHIMIT
y chepi eMOTHBHHUX Ii€CTiB-KOMITO3UTIB, HaIp.: to
soft-soap — to apple-polish — noromxaru, JeCTUTH;
to belly-ache — to poor mouth — xanitucs; to black
wash — to backbite — muXoCIIOBUTH.

[Top. Takok CHHOHIMIYHI pPAgN CyOCTaHTHB-
HAX W aa €KTUBHUX KOMIIO3UTIB: potato-head,
cabbage-head, cockbrain, banana-head, block-
head;  pub-crawler-suck-bottle;  rabbit-hearted,
chicken-hearted, white livered, hare-brained, etc.
Came eMOTHBHO-OL[IHHUM 1 COLlajIbHO-MOBJIEHHEBUN
XapakTep IUX JICKCEM € MPUUHUHOIO MOSIBH BCE HOBUX
1 HOBHX YTBOPEHb BKa3aHOTO THITY.

BucnoBku. BuBuyeHHs BCiX YMHHMKIB, 1110 BILIU-
BalOTh Ta OOYMOBIIOIOTH Tpornec (popMyBaHHS
CKJIQJIHOTO CIIOBA, JI03BOJISE HE JIUINE BiAMOBICTH Ha
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MUTAHHS [[0JI0 YTBOPEHHS HOBUX CJIiB, aJi¢ i J0moMa-
ra€ MpoOrHo3yBaTd cam Ipoiec GopMyBaHHS CKIIajl-
HUX CIIiB 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS HOBOI CIOJIYYyBaHO-
CTi TaHOTO MOBHOTO MaTepiaiy.

[MoctiitHe po3mIMpeHHs apeary eMOTHUBHO-MapKoO-
BaHUX KOMIIO3UTHUX CTPYKTYp Ta iXHsS came (pyHK-
IOHANBHO-CTHIIICTUYHA cTpaTH(diKaliss B pi3HUX
KOMYHIKaTHUBHHX c(epax CBiMUaTh MPO ESPUBATHBHY
PENEBAHTHICTD IHX JIEKCEM, TX KOMYHIKaTHBHO-ITPAr-
MaTHYHUM MOTEHIIaJ], a TaKoK HEOOXIIHICTL Ta
BaYJIUBICTh JOCII/KCHHS WX YTBOPEHb, SIK1 JIOIO-

MararoTh MPOJUTH CBITIO HA 0COONMMBOCTI (PyHKITI-
OHYBaHHsSI HOMIHATHUBHOTO MEXaHI3My B CTPYKTYypO-
CEMaHTHYHil cuCcTeMi eMOTUBHOIO CIIOBOCKJIaJaHHS
Cy4acHOi aHIJIiICbKO1 MOBH.

B mopmanbmmx AOCHIIKEHHAX MOXHA COKYCY-
BaTW yBary Ha BUBUCHHS KOMIIO3UTHHX JIEKCEM
3 €eMOTHBHUMH CEMEMaMH 4epe3 Mpu3My 0a3rCHUX
KOHIICTITIB «J00pO 1 3710», «JIF000B i HCHABUCTHY,
«MmIocepas 1 KOPCTOKICThY, «IOKapaHHS 1 Mpo-
HICHHS», SIKI MPOSIBISIOTBCS B JIBOX MPOTHIICKHUX
CBITONISIAHUX MapajnrMax.
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CratTa € JoCnimKeHHAM 0COOMMBOCTEN BMKOPUCTAHHA NIEKCUYHOIO NiAXO4Y Y BUKMAAaHHI aHmincekoi moeu. BeTa-
HOBIEHO, LLIO NTIEKCUYHMI NigxXig € BiAHOCHO HOBMM HaMPsIMOM Yy MeXax KOMYHiKaTUBHOrO MigXo4y BnepLue npeacraBneHui
aHrnincekum metogucTom M. Jlbtoicom. HaronolueHo, wo B YkpaiHi nekcu4Hui nigxig abo Aoro enemMeHTy BUKOPUCTOBY-
I0TbCS Ha Kypcax iHO3eMHMX MOB, Y MNIHMBICTUYHMX MiLesX i riMHasisx. [NpoTe, 3a3HaveHo, WO 3aNMWAETbCA HEAOCTATHLO
BMBYEHUM NUTAHHS BUKOPUCTaHHS NEKCUYHOTO Migxody sk OQHOro 3 e(MEKTUBHUX METOAIB YAOCKOHANEHHS BUKNaAaHHSA
aHrMINCbKOT MOBW Y 3aKknagax BULLOT OCBITU. [ONOBHUM 3aBdaHHAM cTaTTi ByB ONMC Teopii Ta NPaKTUKM NEKCUYHOrO nia-
X0y, BU3HAYEHHS Oro nepesar y NpoLeci BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBM, @ TAKOX HEZONIKIB i MOXIMBMX TPYAHOLLIB 3aCTo-
CyBaHHS Nif Yac HaBYaHHSA aHrMINCLKOI SK IHO3EMHOT MOBU. A TaKOX BMSIBIIEHHI NPUIOMIB, LLO CMPUSIOTE MiABULLEHHIO
€(PEKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHSA NMEKCMYHOro Miaxody Yy BUKNafaHHi aHrmincbkoli MOBW. HaronoweHo, Wwo nekcuyHuiA nigxig
He cynepevnTb KOMyHikaTMBHOMY Nigxogy, a po3LMpIOE MOro, BiANOBI4AYM peanbHUM notTpebam Tux, XTO BUBYAE MOBY.
BrokpemneHo n'saTb 0COONMBOCTEN NEKCUYHOTO NiAX0AY Y BUKMadaHHi aHMMiNCbKoi MOBYM Ta 3a3Ha4eHo, Lo Liel nigxig 0o3-
BOMNSIE OHOYACHO NpUAINATY yBary (opmi, 3MICTy Ta yHKUIi rpamaTUYHOro ABULLA Mif Yac BUBYEHHS MOBW. 3a3HayeHo,
LLIO ¥ paMKax NIeKCUYHOro niaxody chopmMyBanuch CBOi NPUHLMNKU NogaHHs HOBOro matepiany. MNo-nepue, BUBYEHHS HOBOI
NEKCUKM B pamKax HaB4asibHOI Nporpamm mae byTu cuctemaTtusoBaHuM. No-gpyre — opraHisadisi HOBOT JIEKCUKM 3@ NPUH-
LMNoM Konokauin, siki KOHLEHTPYIOTBCA Ha MIHMBICTUYHIN CKNadoBid, WO CNPUATUME 3MEHLLEHHIO NMOBIPHICTb NMOMWIIKU
Y BXWBaHHi. HaronowweHo Ha 3aranbHin nepeBasi BUKOPUCTAHHA NIEKCUYHOTO NiAX0AY Mig Yac HaBYaHHSA aHrMIACbKOI MOBMW.
Takox nigkpecneHo, LWo B Mexax Liboro nigxoay MOXIIMBO PO3pOOUTH LUMPOKMIA CNEKTP 3aBAaHb, CNPSIMOBAHMX Ha PO3BU-
TOK (DOHETUYHMX, NMEKCUYHUX Ta rpamaTUYHNX HABUYOK, SKi € BAXITUBUMM CKIaL0BMMU (HOPMYBAHHSI MOBHOI KOMMNETEHLi.

Knro4yoBi cnoBa: nekcuyHuii nigxia, MeToamka BMKNagaHHs, aHrmiicbka MoBa, NeKCUKa, MOBHa KOMMETEHLIS.

The article is a study of the peculiarities of using the lexical approach in teaching English. It has been established that
the lexical approach is a relatively new direction within the communicative approach, first introduced by the English meth-
odologist M. Lewis. It is emphasized that in Ukraine, the lexical approach or its elements are applied in foreign language
courses, linguistic lyceums, and gymnasiums. However, it is noted that the issue of using the lexical approach as one of the
effective methods for improving English language teaching in higher education institutions remains insufficiently studied.
The primary aim of the article was to describe the theory and practice of the lexical approach, identify its advantages in
the process of learning a foreign language, as well as its disadvantages and potential challenges in teaching English as
a foreign language. Additionally, it sought to identify techniques that enhance the effectiveness of the lexical approach in
English language instruction. It is emphasized that the lexical approach does not contradict the communicative approach
but rather expands it, addressing the real needs of language learners. Five key features of the lexical approach in English
teaching are highlighted, and it is noted that this approach allows simultaneous attention to the form, content, and function
of grammatical phenomena during language learning. It is also stated that within the lexical approach, specific principles
for presenting new material have been developed. First, the study of new vocabulary within the curriculum should be sys-
tematized. Second, new vocabulary should be organized according to the principle of collocations, focusing on the linguis-
tic component, which helps reduce the likelihood of errors in usage. The overall advantage of using the lexical approach in
English language teaching is underscored. Moreover, it is emphasized that within this approach, it is possible to develop
a wide range of tasks aimed at improving phonetic, lexical, and grammatical skills, which are crucial components in the
development of linguistic competence.

Key words: lexical approach, teaching methodology, English language, vocabulary, linguistic competence.

IlocTanoBka npodjemMu. AHITIiiCbKa MOBa CTae
nIenanm OuThInl 3aTpeOyBaHOIO y HaWpi3HOMaHITHI-
[IMX HAMPsIMax JIOJICHKOI TISITBHOCTI, aJ[Ke € OJHIE0
3 HANMOMY/APHIINX MOB CBiTy. | HA3MBAIOTH MOBOIO
MIKHapOIHOI  TOpriBNi, MONITHKH, IHTEpHeTY,
Typu3My. 3HaHHS 1HO3EMHOT MOBH € HE JIMIIE MTOKa3-
HHAKOM OCBIYEHOCTI Ta 3arajbHOi KYIBTypH OCO-

oucrocTi, ane W cmnpusie mpodeciiHoMy pPO3BUTKY
(haxiBIiB pi3HUX Tamy3eil. BomogiHHS aHTIiHCHKOO
MOBOIO JIa€ 3MOT'Y BHBYATH 1HO3EMHY METOIMYHY
JiTeparypy, CHUIKYBaTUCS 3 KOJICTAMH, MPOXOIUTH
3aKOpAOHHI KYpCH MiJIBUIICHHS KBawiQikallii, mpu-
HMaTH y4acTh y mporpaMax MiXKHapOJIHOI akajaeMid-
HOI MOOUIBHOCTI TOIIO. BHXomsuu 3 110ro, MOXKHA
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CTBEPIPKYBATH, 110 CTYACHTaM HEOOX1THO OBOJIOIITH
SIK 3araIbHOBKHBAHOI0, TaK i TPodheciitHOI0 JeKCH-
KOO Ha JJOCTaTHhOMY DiBHi.

Tpamuuiiina MeToAWKAa HaBYaHHS € HAHOUTBII
MOIIUPEHOI0, OCKIIBKU CaMe 3a HEIO 3/IiHCHIOEThCS
BHKJIQJIaHHS Yy IIKOJIaX, KOJIEJPKAaX Ta YHIBEpCHUTeE-
tax. [lonpu ii akTHBHE BUKOPUCTAHHS, 1151 METOAMKA
BHsIBMJIA ceOe AK omHa 3 HaWMeHI e(eKTUBHUX,
OCKIJIBKH HE JIOTIOMArae 1mojiojiaTi 6arato TPyaHOIIIIB
i mpobneM y BUBUYCHHI iHO3eMHOI MOBH. Came ToMy
Ha MEepeAHid MIaH BUXOAATH PI3HOMAHITHI Cy4acHi
METOIMKH 1 TIIXO/IM Y BUKJIaIaHH] aHTIIHChKOT MOBH,
30KpeMa JIeKCHYHUH iK1,

JlexcuyHMA TIOXiA € BiIHOCHO HOBWUM HAIps-
MOM y MeXaX KOMYHIKaTWBHOTO IMiJXOAy BIIEpIIe
MIPEJICTABICHUH y KHH31 aHDIIMCHKOTO METOIUCTa
M. JIsroica «The Lexical Approach: The State of
ELT and a Way Forward». Ha cporogni icHyroTb
HaBYaJbHI TIOCIOHMKH, CTBOPEHI HA OCHOBI JIEKCHY-
HOTO ITIXOMY, a TAaKOK YUCIICHHI PO3POOKH BHKJIA-
Ja4iB 1 METOAMCTIB, SIKi 3aCTOCOBYIOTH IEH ITiIXiI.
B Vkpaini nekcuuHuil migxim abo HOro eneMeHTH
BHKOPUCTOBYIOTBCS Ha KypcaxX 1HO3EMHHUX MOB,
y JIHTBICTHYHUX JIEsX 1 TIMHA315X.

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmikamiii.
AHaNi3 MOCHIKeHb 3apyODKHUX Ta BITYM3HIHUAX
HayKOBIIIB CBITYUTH IPO CTiMKUil iHTEpeC N0 edek-
TUBHOTO 3aCBOEHHS JIEKCUKA Ta 1i BUKOPUCTaHHS
B KoHTekcTi. Tak, y crarti «Vocabulary must be
learnt, not taught» Hopman Koy 3a3nauae, 1o oBoJio-
JiHHS CJIOBHUKOBHM 3aIIaCcOM € TIOCTYTIOBUM 1 aKTHB-
HUM TIPOILIECOM. ABTOp akIEHTye yBary Ha BaKITH-
BOCTI YB2)XHOTO YHTAHHS Ta CIyXaHHS, a TAKOX Ha
3aCTOCYBaHHI IIJIECIIPIMOBAaHUX CTPATET1il BUBUCHHS
JICKCUKH, TaKKX K MOBHA 3/I0I'aJ(Ka, BAUKOPUCTAHHS]
CIIOBHHKIB, KapTOK 31 CIIOBAaMH Ta IIOBTOPEHHS
BHBUEHOTO Marepiamy [6]. xummi Ximr y cBOid
pobori «Collocational competence» miaKpecItoe, 0
BMIiHHS MPaBWJILHO BHUKOPHUCTOBYBATH CIIOBOCIIONY-
YEHHS € KJIIFOYOBUM €JIEMEHTOM MOBHOI KOMIIETEHIIT
[7]. Pozamynn MyH 30cepemKyeTbess Ha CTPYKTYp-
HUX OCOOJMBOCTAX 1 3HAYE€HHI 0araToCIiBHHX OIH-
HUIB (Ppa3oBUX MIECIIB, CIOBOCTIONYYEHb Ta i7ioM)
y MOBJICHHI. BoHa BBakae, 10 I1i €JI€MEHTH € BHUPIi-
LIAJIBHUMU AJ1S1 IPUPOIHOCTI, TOYHOCTI i BUpa3HOCTI
mogiieHHs [10]. Cxort TopHOEpi akiieHTye yBary Ha
BaXXJIMBOCTI BpaxyBaHHS KOHTEKCTY W METH BUKOPH-
CTaHHS MOBH ITiJT Yac J000py i BUKIJIaTaHHs JEKCUKH,
a TaKOXX Ha IHTerpaIlii BUBYCHHS JICKCUKH 3 TpaMaTu-
K010, BUMOBOIO Ta AUcKypcoM [13].

JocmimkeHHs BITYN3HAHUX BUCHUX 3aCBITUYIOTh,
[0 3aCTOCYBaHHsS JICKCUYHOTO MiJXOMy y BHUKIIA-
JIaHH1 1HO3eMHOT MOBH cripusic (GOPMYBAHHIO B YUHIB
1 CTY/ICHTIB KJIFOYOBHUX KOMITOHEHTIB JICKCUIHOI KOM-

meTeHTHOCTI: JekcuuHux 3HaHb (O. Komominogra),
nexcnyHuX HaBU4YOK (JI. Bacunenko, 1O. ['HarkeBmu)
ta JekcnyHoi yceimomneHocti (C. Hikonaesa).
Psx HaykoBHX mpanp MpUCBSYEHO (HOPMYBaHHIO
AHTIIOMOBHOI JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI y CTy-
JICHTIB HEMOBHHUX 3aKJIaJiB BHIIOI OCBITH: €KOHO-
mictiB (O. Kamencekuii, H0. CemeH4yK), IOpHUCTIB
(3. ConoMko), CTyIEHTIB TEXHIYHHX CIIEIlialbHOC-
teit (I. Mariko, C. Cropoxyk, O. TapHONIOJIbCEKHIA),
¢axiBuiB 3 6e3mekn kuTTENisLIBHOCTI (B. Tepemnryk)
ta MapketonoriB (I. Yopua). HaykoBi ocHOBH MeTO-
UKW KOMIIETEHTHICHOTO HaBYaHHS JIEKCHKH AaHT-
TChKOT MOBH MalOyTHIX y4YUTENiB-(iJI0NOTIB pO3-
kputo y mpausax . 3agopoxnoi, 1O. I'narkeBuua,
C. Cmomninoi Ta T. 3yoenko. BomHouac, 3aaumaerbes
HEJIOCTaTHbO BHWBYCHUM [UTaHHS BUKOPHUCTAHHS
JIEKCUIHOTO TiIXOMY SIK OTHOTO 3 €(PEeKTUBHUX METO-
IIiB yIOCKOHAJICHHS BUKIIQJaHHS aHTIIIHCHKOI MOBH.

IlocranoBka 3aBaaHHsi. [0J1OBHUM 3aBHAHHSIM
CTaTTi € OMUC Teopii Ta MPaKTHUKH JIEKCUYHOTO Mij-
XO[ly, BU3HAUEHHS HOT0 TIepeBar y mpoleci BUBYCHHS
IHO3EMHOI MOBH, a TaKOX HEIOJIKIB 1 MOMKJIHUBHX
TPYITHOIIIB 3aCTOCYBAaHHS i 9Yac HAaBYAHHS aHTJIiH-
CBKOI SIK 1HO36MHOT MOBHU. A TaKo)X BUSIBICHHI IpH-
HOMIB, IO CHIPHUSIOTH IiJBUIICHHIO €()EeKTUBHOCTI
BUKOPHUCTaHHS JICKCUYHOTO MiIXOAY y BUKJIAJaHHI
aHDTIHCHKOT MOBH.

Buxnang ocHoBHoro wmarepianay. Tpanuiiiiao
BUKJIQJIaHHS aHTIIIACHKOI MOBH 4acTO IPYHTYBaJOCA
Ha TOMY, 1[0 CTYJICHTH 30CePeKyBaIrCsS Ha IEBHUX
rpaMaTHYHUX MPABHIIAX, K1 BUKJIAJAIACS B IEBHOMY
nopsKy. BoHU 3a3BHuail MPaKkTUKyBalu CTPYKTYpH,
BUpBaHI 3 OyIb-SKOTO pPENeBaHTHOIO KOHTEKCTY,
y MeXXax pe4eHb IIEBHUH Yac, a KOJIH TIeJaror BBaXKas,
IO I1i TIpaBwJIa OyJIH 3aCBO€HI, BBOJMIIOCS HACTYITHE
npaBwio. CTygeHTaM NpPONOHYBaJd BECTH CIIOB-
HUKH, SKi MICTHJIM CITUCKH OKPEMHUX CIiB i3 iXHIMHU
OpsSMUMH 3HaYeHHSMH. YacTo Ii CHHCKH 3aJaBaiu
SIK JIOMAIITHE 3aBIAHHSA, 1 BiJl CTYJCHTIB BUMarajiocs
3armaM’ITOBYBaTH CJIOBa JUIA TIOAANBIIOTO TECTY-
BaHHS. TakuM YMHOM, CJIOBHHUKOBHI 3aIac 3pOCTas,
aJjie 4acTo CTYIEHTH He MOTJIH €()eKTHBHO BUKOPUCTO-
BYBaTH Lli CJIOBa B MPaKTUUHIN AisinbHOCTI. Jlekcuka
HE OTPUMYBaJja HaJEe)KHOI yBark y Mporeci BUBYCHHS
MOBH, aJpK€ TpaMarTuka TpPaJulliiiHO BBaXkajacs
«TOJIOBHOIO» TIiJ] 4ac BHBYEHHsS 1HO3€MHOI MOBH.
Bineme Toro, BomomiHHSA e€(EeKTHBHUMH KOMYHiKa-
TUBHUMHU HaBHYKaMH 3e01TBIIOT0 pO3IIsSAAIocs sK
pe3yNbTaT ONaHyBaHHS TPaMaTU4HOI CUCTEMH MOBH
[1, c. 122]. IIpoTe, 3 MOSIBOXO HOBHX ITiIXOIB, 3aMPO-
noHoBaHux MaiikiioM JIbtoicoMm, ysIBIEHHS PO MOBY
3MIHIJIOCS: KJIFOYOBHU TPHHITUAT JICKCUYHOTO ITif-
XOIly BU3HAYAE€ MOBY SIK «TpaMaTH30BaHy JIEKCHKY,
a He JIEKCHKaJli30BaHy rpamaTuky» [9, c. 41].
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JlekcuuHuUi miaxia, 3anpornoHoBaHuil Maikiom
JIptoicom y 1993 pori, HEe cymepednTs KOMYyHiKa-
TUBHOMY WiAXOMy, a pPO3MIMPIOE HOTO, BigNOBia-
IOYH pealbHUM TOTpedaM THX, XTO BHBYAE MOBY,
OCKIJIBKH JIGKCUKA Hece OUTbIIe 3HAYCHHS B PUPO/I-
Hill MOBI, Hi)X rpamatiuHi cTpykTypu. Lle o3Hauae,
[0 aKIIGHT Ha KOMYHiKallito 000B’sI3K0BO Tepeada-
Yae IMABUINEHY YBary 10 JIGKCHKH 1 3HIKCHHSI 3Ha-
YEeHHSI CTPYKTYPHOTO TTiIXOIy.

JlekcHuYHMI MiIXix IPYHTYEThCS HA ifel, 0 MOB-
JICHHEBA JISUTBHICTH 0a3y€eThCsl HA 3aCBOEHHI HA0OPY
¢ikcoBannx 1 HamiBdikcoBaHMX (pa3, BiJOMHUX
sk «chunks» (pparmentn) [12, c. 3]. Jo criiikux
CJIOBOCIIONTYYCHb HAJICKaTh 1MIOMH, CTalli BHpa3H
(fixed expressions) Ta komokamii (collocations).
HaiiBaxumBimmMu cepell HUX € KOJOKalii (4acToB-
KHUBaHI MOETHAHHS CIIiB), HapukiIaa: go to school,
take care of, heavy rain. Lli pparmentu, 31e615161110T0
CJIOBOCIIOTYYEHHSI, MAFOTh TIEpPIIOYEPTrOBE 3HAUCHHS,
OCKITBKH BHKOHYIOTH POJIb «CHPUX JAHUX», y SIKUX
3aKO/IOBaHI CTPYKTYpHI MO MOBH (IpaMaThKa).
Takum yMHOM, Oy/b-SIKE BiIbHE BUKOPUCTAHHS MOBH
32 CBOEI0 MPUPOIOI0 € YCHIIIHUM 3aCTOCYBaHHSIM
OyniBenbHUX OJOKIB MOBH, HacamIiepes CIOBOCIO-
JTy4eHb, IKi CTAHOBIATH OCHOBHUH €JIEMEHT JIEKCHY-
HoTO Tigxoxy [5, c. 82].

CydacHUMH BYEHHMH Ta METOIUCTaMH OyJo
BH3HAHO, IO HOCIT MOBH BOJOJIIOTh BEINYC3HUM
3aMacoMm JIEKCHYHHUX ()ParMeHTiB, SKi € )KUTTEBO BaX-
JIMBUMH JUJI1 MOBJICHHEBOI IisuIbHOCTI. [laBHICTH
MOBJIEHHSI 3aJIe)KUTh HE CTUTBKH BiIl HAsSBHOCTI
HaOOpy TpaBWJI TpaMaTHKH ab0 OKPEMOro 3aracy
CJIiB 32 TIPUHITUIIOM «CJIOT i HAIlOBHIOBAW» YW BiJ-
KPHUTOTO BUOODY, CKIJIBKH BiJl MIBUIKOTO JOCTYIY 110
Habopy ¢parmentiB. M. JIbtoic 3a3Havae, mo came
HaIlla 37]aTHICTh BUKOPHCTOBYBATH JIEKCHYHI (pa3u
JoTIoMarae HaM TOBOPHWTH TrIaBHO. Lls 3a3manerigp
MiIrOTOBIIEHA MOBIIEHHEBA 0a3a 3a0e3reuye He JInIe
repeBard e(eKTHUBHIIIOTO IONIYKY, aje i JT03BOJISE
MOBIIIO 30CEepPEIKYBaTH yBary Ha IIMPILii CTPYKTYpi
JICKYPCY, a He 00MEeXyBarH ii By3bKUM (POKYCOM Ha
CTBOpEHHI OKpeMHux ciB [8, c. 34].

Bitunsnsauit HaykoBens . Ilpucraii BHOKpem-
JIIO€ HACTYMHI OCOOJIMBOCTI JIEKCHYHOTO TMiAXOAY
y BUKJIaJIJaHHI aHTJTIHCHKOT MOBH:

1. BuBuenHs criiikux cinoBocnonydeHb (collo-
cations) mepen0avyae OCBOEHHS IMap MOBHO3HAUHUX
CIiB, SKI TPHUPOTHO TOETHYIOTHCS H € 3BHYHUMH
uis HociiB MoBU. Hanpuknan: strong coffee, catch
a cold, heavy rain, run a business, break the news,
make a mistake, drive a car, have a shower. Y nux
MPUKJIaIax cJIoBa YTBOPIOIOTH CTall TOEIHAHHS, SKi
He TiyiraroTh 3aMidi. Hampukiam, 3aMicTe strong
coffee HexkopekTHO Oyno 6 ckazatu powerful coffee.

3aCBOEHHS TaKHX CTIHKUX CIIOBOCIIONYYEHb HE JIUIIE
PO3ILIMPIOE CIOBHUKOBUI 3amac, aje i cipusie Kpa-
IIOMY OBOJIOJ[IHHIO MOBOIO, TIJIBHIIYFOYH ii IJIaB-
HicTb. Kpim TOrO, 116 nomomarae Tiubiie po3ymitu
MOBHI HFOAHCH Ta YHUKATH TUTIOBUX TTOMHJIOK.

2. BuBuenns nexcuaanx 0mokiB (lexical chunks),
TOOTO TPYII CIiB, SIKi 3a3BUYall BUKOPHCTOBYIOTHCS
pa3oM y MeBHOMY KOHTEKCTi, nependavae ix 3acBo-
€HHsI K E€MHOTO IIJIOTO, a HE SK OKPEMHUX CIIB.
Hanpuknaz, Taki komOiHaIlil, sik take care of Ta make
a decision, € THIOBUMH JIGKCHYHUMH (pparMeHTaMH,
[0 ITMPOKO BXKUBAIOTHCS SIK B YCHOMY, TaK 1 B IHCEM-
HOMY MOBJICHHI. JIeKCHYHI OJ10KM MOXYTh BKITFOUATH
CTalli CJIOBOCIIONYYEHHS, SK-OT fotally convinced,
strong accent, terrible accident, sense of humour,
sounds exciting, brings good luck, abo x moeTHAHHS
ITOBHO3HAYHHUX 1 CIYXOOBHX CIIB, HampuKiIam: by
the way, up to now, upside down, a long way off, out
of my mind. Kpim Toro, 6arato rpamMaTu4HUX KOH-
CTPYKLIN TaKOXX MOXXYTb PO3IISAATHCS SIK JEKCHYHI
Onoku, Hanpukian: could have been, if I were you,
will be going. OTxe, TpaMaTuKy IOIUIHPHO BHKIIA-
JIaTH Y KOHTEKCTI JEKCUIHUX (PparMeHTiB. 3aCBOEHHS
Ta BUKOPHCTAHHS IUX OJOKIB JIOIIOMAara€e THM, XTO
BHBYAE MOBY, BIOCKOHAIIOBATH CBOT HABHYKH, J107a-
04X TXHIM BUCIIOBIIIOBaHHSIM IIPUPOAHOCTI Ta aBTEH-
TUYHOCTI 3BYyYaHHSI.

3. 3acBoeHHS KOHKpeTHUX (hpa3 abo 3amuTaHb
(gambit), sKi BUKOPHUCTOBYIOTBCS ISl TIOYATKy pPO3-
MOBH, TIEPEBE/ICHHS PO3MOBH Ha IIEBHY TeMY a00 IS
0OroBOpEHHsI 3HAYCHHS YM YTOYHEHHS PO3YMIiHHS.
Bukopucranus takux ¢(pa3 Moxke OyTu e(exTHB-
HUM 1HCTPYMEHTOM JJIsl THX, XTO BHBYA€E MOBY, 1100
MOKPAIINTH HABWYKH CIJIKYBaHHS Ta 3MIIHHTH
BIIEBHEHICTh Yy BHUKOPHCTaHHI aHIIIHCHKOI MOBH.
Hanpuxnan: Can you repeat that, please? Excuse
me, could you help me with something? By the way,
have you heard about. I was just wondering, do you
know...? To be honest, I'm not really sure what you
mean. Thats interesting. Can you tell me more about
that? I'm sorry, I didn 't catch your name.

4. BuBuenHs QysHkuioHansHuX (pa3 (functional
language), sIKi BHKOHYIOTh TMEBHY KOMYHIKaTUBHY
pPOJNb Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi (3alUTyBaHHS Ta
BUCJIOBIICHHS JIyMOK, TIOSICHEHHsI Ta OOIPYHTY-
BaHHS, BUPAXXECHHS I1E€peBar, MOAAaHHS CKapr TOIIO).
i ¢paszu yacTo BUKOPUCTOBYIOTHECS HOCISIMH MOBH
y TIOBCSIKACHHOMY CITUIKYBaHHI 1 MOXYTh OyTH Bax-
JIMBUMHU JUTs1 €PEKTUBHOI KOMYHIKallii B pI3HUX CUTY-
amisix. HaBegemo mpuknaan QyHKIioHadbHUX (pa3
sromu: That'’s absolutely true! I couldn't agree more!
1 take your point. Quite! [ was just going to say that.

5. 3acBoeHHs XaHpPOBUX (pa3, SAKi 3a3BUUAN
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI B KOHKPETHUX >KaHpax YCHOTO
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YW TIMCEMHOTO MOBJICHHs (HANpUKJIa, 3alpOIICHHS,
HAITMCaHHS JIUCTIB / €IEKTPOHHUX JIUCTIB, €CE TOIIIO).
BuBuaroun Ta BUKOPHCTOBYIOYH i Yac MOBIIEHHS
KaHPOBi (h)pa3m, CTyACHTH MOXYTh PO3BUHYTH CBOIO
3/IaTHICTh BUKOPHCTOBYBATH BIAMOBIIHI MOBIICH-
HEBI GOPMYITH B MIPAaBUIIBHUX CUTYALisX, IO CIIPHSIE
MOKPAILICHHIO 3arajbHUX KOMYHIKATUBHUX HaBH-
yok. Hampuximman: ams akageMiuHOTO ece MOXYTh
OyTH 3armporoHOBaHi Taki kapoBi (pasu, sK in this
paper, I will argue that, on the other hand, however,
furthermore, in addition, in conclusion; g yac npo-
BEJICHHS JIUJIOBOI 3yCTpidi peKOMEH0BAHO BJIMBATH
HACTYIIHI BUpa3u — a business meeting, thank you for
coming, let’s move on to the next item on the agenda,
1'd like to propose that we, I'm afraid 1 can't agree
with that; po3MoBisitoun y HedopmanbsHii obcra-
HOBIII 1 3aIPOLIYIOYM KOTOCH CTYACHT MOJE CKOpH-
crarucs gppazamu: Would you be so kind to join me...,
1 would like to invite you to... Would you like to join
me/us...? Do you want to go to... with me? Why don 't
you...? Shall we go out? [4, c. 61].

JlekcHYHUI MiAXiA A03BOJSIE OAHOYACHO MPHIi-
JSITH yBary QopmMi, 3MicTy Ta QYHKIIT TpaMaTUIHOTO
SIBUINA 11 YaC BUBYEHHS MOBHM. TaKHM YHHOM, IIE€H
miaxigx GopMye y CTYAEHTIB TpaMaTHYHY HABHYKY
3 METOI0 MOBJICHHEBOTO CIIIIKYBaHHS 1 4yepe3 MOB-
JICHHEBE CITUIKYBaHHS. |pamaTudHi SBUINA 3aCBO-
IOIOTBCSL SIK  CJIOBOGOPMH, CIIOBOCHONYYEHHsSI abo
Mofienti, TOOTO, HE BiINpalbOBYIOUM TI'paMaTW4Hi
MpaBUiia OKPEMO, CTYJICHTH HaOyBalOTh HaBUYOK
3aCTOCYBaHHS TPAMAaTUYHUX MPABUII Y MOBJICHHEBUX
cutyarisx. JlekcnuHi Ta rpaMaTWyHi acTIeKTH B3ae-
MOTIPOHHKAIOTh OJIHE B OJTHOTO, IO CIIPHSIE PO3BUTKY
BITYYTTSI MOBHU Ta MOBHOI iHTYiwii [3, c. 196].

YV paMkax JIeKCHYHOTO MiIX0Ty cpopMyBaHCh CBOT
MIPUHIIAITA TIOJaHHA HOBOTO Marepianmy. Ilo-mepre,
BUBYCHHSI HOBOI JIEKCHKH B PaMKaX HAaBYAJIBHOI IPO-
rpamMu Mae OyTH cucTeMaTm3oBaHWM. Haitdacrimie
HOBI CJIOBa 3alHCYIOThCS CTYIEHTaMH 1 TepeKiia-
JIAFOTHCSI, TEPETBOPIOIOUM BUBUYCHHS HOBHX CIIB Ha
IIpOCTE MEPENUCYBAHHA IX Y ClIOBHUK. HoBa nekcrka
MMOBMHHA IIOJABaTHCh Yy paMKaxX IICBHOTO CEeMaH-
THUYHOTO 10JIsA, 00J1acTi, B SIKIH 1€ CJIOBO BXKHUBAETHCS.
e crocyerbcss HaBiTh mpocTtux ciiB. Hampukman,
BBOJSIYM HOBUI IMCHHUK Ha 3aHSTTi, OKPIM HBOTO
MOTPIOHO 3rajaTd MpO MPUKMETHHKH, SIKi BXKHBa-

FOTBCS 3 IIMM IMEHHHKOM, a TaKOXK IIPO JI€CTIOBA, 1100
chopmyBaru ySBICHHS PO TE, 5K i B IKOMY KOHTEKCTi
MOYKHAa BUKOPHCTOBYBATH L€ CJIOBO [2, c. 45].

Jlekcuka Moke OyTH BBeJCHA 3a JOMOMOTORO
nepekyiaay, a TaKoK KapTHHOK, MIMIKH, JKECTiB,
MAaJIOHKIB, CHHOHIMIB, AHTOHIMIB, MOJEIIOBaHHSI
CUTyarlii Ta iHmux MeToniB. Jis Toro mod cTyaeHT
3araM’siTaB Ty YH iHIY JISKCUYHY OJMHHMINIO, MOXKHA
BHKOPUCTOBYBATH TPAJMIIMHUN CIIOBHUK, CPOPMO-
BaHUI CaMHM CTYICHTOM, aJi¢ 3 MEBHUMHU 3MiHAMHU.
Hanpuknaza, TpaHCKpPHIILIO IOMUIbHO Oyino O 3ami-
HHUTH Ha KOJOHKY 3 CHHOHIMaMH, aHTOHIMaMH, CJIO-
BOCHIOJIYYECHHSAMHU a00 HaBITh pEUEHHSIMH 3 He0OXiI-
HUM CIIOBOM (Ta0muis 1).

OKpiM 3BUYHOTO 3aIlUCYy CIIiB Y CJIOBHUK, MOXHA
BITOPSITKOBYBAaTH CJIOBA 33 JIONOMOIOK) I1HTEJICKTY-
anbHUX KapT Mind map, Ha SKHX CTYIEHTH MOXYTb
BHUSBIISITH 30BCIM HOBI 3HAu€HHS BXe 3HAHOMOTO
cioBa. Tak, mpu moOyIOBi iHTENEKTYaIbHOI KapTH
«Cookingy, CTYIEHT BUOKPEMIIIOE 3HAUCHHS BXKE
BIZIOMOTO clioBa cooking — «roTyBaTH», a HOBHMU
OyIyTh KOHHOTATHUBHI 3HAYCHHS, SIKI BXXHUBAOTHCS
B ITEBHUX MOBHHX CHUTYyaIlisfx (puc. 1). Takum 9uHOM,
y cTyneHTa QOpMYEThCS ySBICHHS MPO KOHHOTAIIil
TOTO YM IHIIOIO CJIOBa, MO 3arodirae ILTyTaHUHI
y po3yMiHHI a0o0 IiJ] Yac mepeKiany.

[lo-gpyre, me opraizaiisi HOBOI JIGKCHKH 32
MPUHITUTIOM KoJIOKaIliid. Komokariii KoHIIEHTPYIOThCS
Ha JIHIBICTUYHIA CKIAJ0B1¥, THM CaMHM BOHH
€ Iy)Ke BIAJIOI0 OpraHi3alli€lo JIEKCHYHOTO MaTepi-
aimy. B Takomy BUNanKy CTy[IEHT BUBYA€E HE OKpEeMe
CJIOBO 1 MOTO mepeKiall, a KoJIOKaIlilo, TOOTO Te, K
MOKHa HOTO BKUBATH. [Ipu ckaaHHi pedeHb TaKoX
3MEHIIYETHCS HMOBIPHICTh TMOMIJIKH Y B)XXKHBaHHI.
Kpim TOTO, 3’ABISETHCA PO3YMIHHS TOTO, IO, 3Mi-
HIOIOYH OJTHY KOJIOKAIIIFO Ha 1HIITY, ajie He 3MiHIOKYH
CTPYKTYPH PECUCHHS, MOXXHA BHCJIIOBUTH HEOOXiTHY
JYMKY aHDIiAChKO MoBow [11, c. 61]. Ilpuuomy
TaKe «TOPU30HTAJIBHE» YCBIIOMIICHHS CTPYKTYPH
pedeHHsT MOXKe OyTH HpH3HAYeHE IS BUBYCHHS HE
JIIIE CTy/IeHTaM 3 3HaHHSM MOBH Ha piBHI B1 Ta B2,
a ¥ U1 MoYaTKiBIliB piBHA Al.

3aranpHa TepeBara BUKOPHCTAHHS JIEKCHYHOTO
IiIXOY TIOJISITa€E B TOMY, IO CTYJCHT HE 3Tajlye Ipa-
BrJIa MOOYIOBH PEUEHHS B TOMY YH IHIIOMY Ipama-
THYHOMY Yaci, a BAOMpaEe TOTOBUH MIa0JIOH 3 TTaM’SITi

Taomuns 1
IIpukaax MoaepHi30BAHOI0 CIIOBHUKA
Word Synonyms Antonyms Collocations Translation
lovely el
excellent & gty ~day
. . 1sgusting o
beautiful magnificent . ~woman rapHuit
plain .
handsome : ~ thing
. hideous

charming
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Puc. 1. Ipuxaax Mind map «Cooking»

Ta BUKOPUCTOBYE HOTO BIiAMOBITHO IO KOHTEKCTY.
HasBHicTe cTabinpHOrOo HabOpy TakWx IIA0JIOHIB
3HAUHO MiABHIIY€E IIBUAKICTb MOBICHHS, Oe3moce-
PEIHBO BIUIMBAE HA (DOPMYyBaHHS JYMOK 1HO3EMHOIO
MOBOIO, YCYBalO4uu €Tall NepeKiialy 3 YKpaiHChKOi
Ha 1HO3EMHY, a TaKOXX JO3BOJIIE TOBHICTIO 3acCBO-
iTn 3akoHOMIipHOCTI Tpamaruku (language patterns)
HE BiI PO3yMiHHS 1O BUKOPUCTAHHS, a BiJ] BUKOPH-
CTaHHS — 710 po3yMiHHS. OKpiM IIbOTO, CIiJl BpaXxoBy-
BaTH BXKMBAHICTh CIIiB, OCKUIBKH 11 di€ciiB aHIiM-
CbKOi MOBH y (hopMi MUHYJIOTO Yacy — was, had, got,
said, did, made, came, thought, went, looked, used —
BXomATh 10 200 HAWOIBII BXXUBAHUX CIIIB MOBH.

[Ipamroroun B paMKax JIEKCHYHOTO MiIXOLY,
BUKJIaZiad CTBOPIOE CBOEPiAHMI OaHK MI1aOIoHIB 3a
anajsoriero 3: 1'd like... + to go to the cinema / to
go shopping / to have a cup of tea / to hang around,
B pe3yibTari iHTerpamii SKUX MH OmMPUMYEMO
I'd like to go shopping. Ilicna pomaBaHHS Yaco-
BOTO (PaKTOpy MH OTPUMY€EMO ITOBHOLIIHHE PEUCHHS
«l’d like to have a cup of tea in the morning».
JlekcuyHMI TiAXiJ TO3BOJISIE TeHEpPYBaTH Oe3imid
momiOHMX KOMOIHAIlH, 0 A€ CTYICHTY, 3 OAHOTO
0OKy, BIIEBHEHICTh y BXKMBaHHI BUPa3iB, a 3 iHIIIOTO
00Ky, cB0OO/IY y BUOOPi Ta CTBOPEHHI BUPa3iB.

VY paMKax JEKCHYHOTO MiAX0My MOXKHA 3alporio-
HYBaTH CTYACHTaM JOCUTHb BEIUKUH CIIEKTP SIK TPy-
[OBUX, TaK 1 IHAWBIAYyaJlbHUX BIPAaB CIPSIMOBAHHX
Ha TiA0ip yCiX iICHYIOUMX KOJIOKAITIH 3 THM YU 1HIITAM
cioBoM. HaiiGinpm monynspHUME € YMOBHO-KOMY-
HIKaTUBHI BIpPaBH, MOB’s3aHI 3 HAsABHICTIO 3aJaHOI
MOBJICHHEBOI cuTyarlii. JIns Toro, mo0 301IbIIUTH
HMOBIpHICTh  3amaMm’sITOByBaHHS YaHKIB, HEOO-
X1IHO TTOCTIITHO aKTHBi3yBaTH iX y KOMYHIKaTHBHHX
3aBHaHHAX. [IIg IIbOTO MOKHA BHKOPHCTOBYBAaTH

Tak 3BaHi language-generating questions (3aranbHi
nutanus) (What happens if a person changes their
mind? When might we say that somebody is out of
their mind? What is the opposite of «make up one's
mindy?) 1 personal questions (0COOHCTI NMHUTaHHS)
(Remember three cases when you changed your
mind? What don t you mind doing on vacation? Have
you ever heard anyone say, «Mind the gap»? Where
was it?). MOXIUBOCTI TakuX 3aBlaHb OE3MEXKHI,
TOMY KpEaTHBHHU IiIXia BHUKJIagada HEOAMIHHO
3Halife BimoOpakeHHs B e()eKTUBHIN poOOTi CTyneH-
TiB, IMiJIBUIIYIOYH MOTHBAIIIIO Ta 3araJbHUN piBEHb
MOBHOI KOMIIETEHII].

BucnoBkn. Takum 4HMHOM, BIIPOBAKEHHS JIEK-
CHYHOTO TIIXOMy Y BHKIAJaHHI aHIJIIHCHKOI MOBH
CIIpusie€ TIHOIIOMY PO3YMIHHIO 3HA4YeHHS Ta edek-
TUBHIIIOMY 3aIlaM’sSITOBYBaHHIO JIEKCEM, (pazoBHX
JUECHIB, CTAJINX CIIOBOCIIONYYEHb, JISKCHUHUX OJIOKIB,
(YHKIIOHATBHUX Ta KaHPOBUX (pas3, a TAKOXK i10M.
[Ipu ToMy JIeKCHYHUIA TiJIXiZ HE iITHOPYE TPaMaTHKY,
ajie TpeCTaBIse il y BUINISAI peaTbHUX BUCIIOBIB, 1110
CTOCYIOThCS PEaJbHUX CHUTYallill, 0 TaKOX CHpUSE
SKICHIIIIOMY 3aCBOEHHIO HABYAIBHOTO MaTepiaiy.
3aBIsSIKM 1IBOMY ITIAXOMY CTa€ MOXKIIMBHM BLUIbHE
BUKOPHUCTaHHS HaHOLIbII yKuUBaHUX (pa3 Oe3 rpa-
MaTUYHUX YU CTHTICTHYHUX MOMHIOK. OKpiM TOrO,
MIPABIJIBLHO MiNIOpaHi 3aBOaHHS CHPHUSIIOTH PO3BUTKY
(hoHETMYHMX, JIEKCHYHUX 1 TpaMaTWYHUX HAaBUYOK,
110 IPUBOANTH A0 (POPMYBAHHS MOBHOI KOMITETEHITi1.
Tlomanpin HOCHIMKEHH, HA HAIl HONILA, JOLUILHO
CpSMYBaTH y TPAKTUUHY IUIOIIMHY HA PO3POOKY
HABYAIHHO-METOUIHOTO IOCIOHMKA, B SIKOMY, Ha
OCHOBI JIGKCHIHOTO ITiIXOY, OYIyTh 3alpONOHOBAaHI
pI3HOMaHITHI 3aBHaHHS: IS (OPMYBaHHS Ta PO3-
BUTKY HAaBHYOK CIPHUAMAHHS JIEKCUYHUX OJUHUIID
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y KOHTEKCTi; 3aCBO€HHSI HAHOUIBIN yXMBaHUX (pa3,  JIEKCHYHOTO IMiJAXOAYy B KOMYHIKATHBHI 3aBIaHHs IS
CTIMIKHMX CIIOBOCIIONydeHb Ta ii0M; PO3BUTKY HaBH-  aKTHBHOTO BHKOPHCTaHHS MOBH Y PEAIbHHUX CHTYa-
YOK 1MOOY/IOBH BHCJIOBIIIOBAaHb HAa OCHOBI JIEKCHYHHX  I[iSIX; CTBOPEHHS YMOB JUISl ITO€IHAHHS HABYATBHHX
OJOKIB; BIOCKOHAJEHHS MOBHOI IHTYilIl HUIAXOM  3aBAaHb 3 PO3BHTKOM KPUTHYHOTIO MUCJICHHS Ta TBOP-
BUKOPUCTAHHS aBTEHTHYHUX MarepiaiiB; iHTerpamii  dYoro MmiAXoAy A0 BUKOPUCTaHHS MOBHHX 3aCO0iB.
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KaHouoam inono2iuHux HayK, OOyeHm,

3a6i0ysay Kageopu poMano-2epMaAHCLKUX MO8
Hagsuanvho-nayxo6o2o eymanimapHnoeo incmumymy
Hayionanvnoi akademii Cnyswcou 6esnexu Yxpainu

B uin ctaTTi aBTOp aHani3ye CTUMICTUYHI XapakTepUCTUKN HOBMHHOTO Mefia ANCKYPCY B KOHTEKCTi POCINCbKO-yKpaiH-
CbKO BilHUW. 3 noyaTky BTOPrHEHHS pocii B YKpaiHy BCi CBITOBi 3aco6v MacoBoi iHhopMalLlii oapasy novanu BUCBITIIOBATH
nogii, siki BigbyBanucs B Halwin kpaiHi. YkpaiHa npogosxye cBoto 60poTeby Bxe Ginblie 11 pokiB Ta 3 pokiB nicnsg novarky
NOBHOMAaCLUTAOHOrO BTOPrHEHHS. ABTOP L€l CTaTTi BUPILLXMIA NOPIBHSATM MUHYMOPIYHWUIA | Cy4aCHWUI HOBUHHUIA Megiagunc-
Kypc o6 BigcniakysaTv TeHAEHLiT 40 BUCBITNEHHS NOAiN. [N npaBunbHOI Knacudikawii oTpuMaHux pesynsrartiB aBTop
DOCTifKye NUTaHHS BU3HAYEHHSI Ta 3Ha4YeHHS 3acobiB MacoBoi iHGhopMaLlii, KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriv, AUCKypCy Ta Megi-
aJM1CKypCy, a TaKOX CTUIICTUYHUX 3acobiB, SKMM HafalTb NepeBary XXypHarnicTu CBITOBUX Mefia pecypcis.

AHani3 Ta NnopiBHAHHS iHOpMaLiNHUX NOBIgOMMNEHb Takmx HOBUHHKX canTiB sk CNN, BBC, Reuters Ta iHWwMX nokasye
3aranbHy TeHAEHLio A0 BigoOpaxeHHs 3aranbHMX 3MiH Y BigHOCUMHAxX MixX YkpaiHot, €sponoto Ta CnonyyeHumu wra-
Tamu Amepukn. Tak e MUHYNOro poky BCi cBiToBi 3MI nependavanu nepemory Ha Bubopax [oHanbaa Tpamna i3 HacTyn-
HOIO 3MIHOK PUTOPWUKN LLOAO iX (PIHAHCOBOI Ta BiNCLKOBOI AONOMOrK YKpaiHi. Y)Xe ToAi BigyyBanacs 3aranbHa TeHAeHUuis
00 HeraTmBisaLii HOBWH, BUKOPUCTaHHA TakMx CTUMICTUYHMX 3acobiB, sik MmeTacop (3aebinbloro HeraTBHOI KOHOTaLii),
iniom Ta nepcoHidikauii. Bei xypHanictu npopokyeanu nnavu CLUA nepeknacTtyv BignosigansHicTe 3a 6e3neky B perioHi
came Ha kpaiHu €Bponu, NigKPINMKYX CBOI 300ragku PUTOPUYHUMK 3anUTaHHAMMU, NOCTIMHUM 3a3Ha4YeHHAM BTOMM Ta
BucHaxxeHHs CLUA Big HagaHHsA gonomoru, nigkpecntoBanum ceiToBy 3anexHictb Big CLUA. CydyacHi nogii nuwe nigTeep-
OWNW 300rafKn IHO3EMHUX XXypHanicTiB. Pasom 3 TM 3MiHIOITECS | pUTOprKa EBPONENCHKNX KpaiH B po3pisi ix 6axkaHHS
NPOTUCTOSATY arpecopy Ha NOBHY pa3oM 3 YKpaiHow. HeneBHUMU € TakoX TBEPOXEHHS NPO MUP Ha TepuTopil YkpaiHu, wo
NiATBEPAKYETLCS BUOOPOM TaKMX ChiB, SIK «MOTEHLINMHUIAY, «Daxatoumnii» Ta «3auikaBneHuniny. CknagaeTbCs BPaXKEHHS, Lo
BCi cBiTOBi 3MI 3Hax0aATLCS B OYiKyBaHHi MaibyTHLOrO pO3ropTaHHs nogiv, Wob NpoaoBXMTM CBOE BUCBITNEHHS B «Mpa-
BUNbHOMY Ans cebe» HanpsaMmi.

KnwouoBi cnoBa: anckypc, Meaiaguckypc, KomyHikatmeHi ctparterii, 3MI, ctunictuka.

In this article, the author analyses the stylistic characteristics of news media discourse in the context of the rus-
sian-Ukrainian war. Since the beginning of russia’s invasion of Ukraine, all the world’s media immediately began to cover
the events that took place in our country. Ukraine has continued its struggle for more than 11 years and 3 years after the
start of the full-scale invasion. The author of this article decided to compare last year’s and current news mass media
discourse to track trends in coverage. To properly classify the results, the author explores the definition and meaning of
the mass media, communication strategies, discourse and media discourse, as well as the stylistic means preferred by
journalists of global media resources.

An analysis and comparison of news reports from such news sites as CNN, BBC, Reuters and others shows a general
tendency to reflect